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ЖУШЛ "ЗРИТЕЛЬ53 И ДВЕ КОНЦЕПЦИИ ПАТРИОТИЗМ 
В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 1800-х гг0 

Л„Н« Киселева 

ОДЙЙІ АЗ определяющих развитие русской словесности нача­
ла ПІ Во адеі шшь идея народности - общественно-эсте-
тшчеожзе требование национально! литературы*. Публициста и 
шсателн 1800-х гг. „ а затем ж декабриста исходам из пони-О 
мадая народности как аддивщдуальности нации в Такое понима­
ние, в свою очередь j основывалось на концепции национального 
характера» патриотизма ("любви к отечеству и народно! горцо-
отия) ж на рубеже ОТ-ІІХ вв« бшго также неразрывно связано 
с идеями национального язнка, словесности, истории. 

Как известноj концепция русского национального характера 
начала складнваться еще в 1780-е гг0 Вопрос Д.И» Фонвизина ж 
автору "Вше!- и яебшщц55; "В mss COCTOST наш национальный 
характер?" а ответ Екатерины П: "В острош и окором понятии 
всего9 в образцовом послушании ш в корени всех добродетелей, 
of творца человеку даншх"9 явились важным этапок этого про­
цесса 0 §оішзш недаром счел свой вопрос "могуврш возбудить 
в ушші н честннх лнщях особливое ващмаш8й°,5 Среда наиболее 
болезяеянш: проблем послепетровской русской культуры .был 
вопрос о ® соотношении с культуром Запада» Галломания (ж 
шаре - пренжоненіе перед всем иностранным) как отрицательное 
следствие петровских реформ .а своеобразная социальная бо­
лезнь русского дворянства являлись постоянным предметом на­
падок сатирической литературы со времен Кантемира, - в част­
ности, журналов Новикова 1769-1774 гг0 ж острого пера самого 
автора "Бригадира53 

0 В этих условиях могло возникнуть сомне­
ние в наличии у русских своего национального характера. 

1 Томашевскнй Б»Во Пушкин, М»; Л.& 1961, Кн„ 2, Мате­
риалы к моногрЩ1ГТ1824~1837)? с, 106, 

2 См»: Гинзбург Л, Я» 0 проблеме народности и личности в 
поэзии декаористов. - В кя,: 0 русском реализме ИХ века 
а вопросах народности литературы: Сб„ статей. М„; Л», 
1960, Cc 53о Ср„ определение Пушкина: "особенная физио­
номия" 3 которую придают каждому народу "климат, образ 
правления, вера'% ! 3тьма обычаев, поверий и привычек" 
(Пушкин АоС0 Собр. соЧо : В 10-ти т. М0; Л„, 1951, т,7, 
с» 39-40), 



В кратком ш определенном по форме вопросе Фонвизана, по 
сути» уже содержался положительный ответ, который был под­
хвачен в осторожно! и тактически удачноі реплике шпера^рж-
дн4° руссхше шлею® все добродетели, присущие другш народам., 
мо ах отличают еще две - остроумие (в значешщ иострота ума" 
"смекалка"9.т0е09 в частности9 способность к творческому 
восприятию чужпх культурных ценностей) ж "образцовое послу­
шание® * IGMQ Кулакова и другие исследователи справедливо от­
мечают», что для самой Екатерины в ее стремлении сформировать 
офицяа льно-охранит-ельную идеологию, конечно, большее значе­
ние шела вторая часть ответа ("послушание"), вызвавшая по­
том возражение А»Н0 Радищева (в главе "София")„ Но для по­
следующего этапа формирования концепции русского националь­
ного характера была не менее важна первая часть, 

Б 1792 г» в журнале "Зритель" бала опубликована статья 
ILA. Плавилыцикова яНечто о врожденном свойстве душ россиж-
сках'% связанная с этим рассуждением Екатерины5„ Однако ав­
тор соотносит свою позвцвю и с другой ведущей концепцией 

.патриотизма ж национального характера - с идеями А.Н* Ради­
щева, выраженными в "Беседе о том, что есть сын Отечества'8^ 
s "Путешествии из Петербурга в МосквуПлавильщиков не 

^ Фонвизин Д.И. Собр. С0Чо і В 2-  т„ М.: Л., 1959, т. 2„ 
сГТТБГ^" 

^ Мы не согласны с тем* что данный ответ можно причислять 
к "высочайшим окрикам" "дерзкому корреспонденту® (Кула­
кова Л.И. Очерки, истории русской эстетической шсля"лУШ 
векаТХ", 1968, с. 151; Стенник Ю.В» ланр трагедии в 
русской литературе: Эпоха классицизма. Л., 1981, с, 97)-
подобным, например, ответу на десятый" вопрос, 

0 Этот факт отметил П.Н. Берков (см.: Верков П.Н, История 
русской журналистики ХУШ века с М„: Л., 1Ээ2] сТ465)„ 

^ Плавильщиков мог не знать, что "Беседа,„принадлежит 
перу Радищева, хотя осведомленность его в этом вопросе 
представляется вполне вероятной Внимание писателей из 
круга Крылова к "Беседующему гражданину, документально 
засвидетельствовано. Насмешки над журналом в Почте ду­
хов3 указывают не только полемику,, но и на вниматель­
ное чтение, 

^ Вероятность знакомства Плавилыцикова с "Путешествием" 
косвенно подтверждается биографически:в начале І790--Х гг„ 
Плавильщиков преподавал в Сухопутном Шляхетном кадет­
ском корпусе,, где книга Радищева была распространена 
(см.: Записки Сергея Николаевича Глинки, Cnoes  18959 

с, 132)о Языковая позиция Плавилыцикова в целом ряде мо­
ментов ориентирована на радищевскую. Как нам представля­
ется,, в статье "Театр" идея о связи фонетической огла­
совки слова с его значением (русские слова, "кои в выго-



Сщі солидарен с Радищевым. Для автора вБзседы о том, что 
есть сын Отечества" качества патриота не обусловливаются 
национальными особенностями £усск®хг хотя в статье5 бесспор­
но.:, имеется в виду Россияо Социально-политичеекае условия 
страны» с точки зрения Радвдева9 штвт большею часть- насе­
ления возможности быть "сынами Отечества"„ ибо одни по вако-
ну лишены человеческого достоинства.;, а другие развращены 
своими "законными" преимуществами. Для "Путешествия08 кон­
цепция русского национального характера важна, но5 конечно s  

не является в нем определяющим звеном» Дяя Пяаэжлыцжкова же 
именно "врожденные свойства душ российских" становятся от­
правной точкой всех рассуждений. Поэтому короткая радищев­
ская характеристика "души народа" „ данная в главе "София"3 „ 
привлекла его внимание и стала объектом скрытой полешки й 

Оба автора делают свои выводы на основе анализа русских не» 
сенЧ "Россиянин всегда бодр ж весел" (ср. у Радищева? ^По-
смотри на рускаго человека; найдешь его задумчива")„ "Но как 
веселость по большей части бывает при хлебосольстве, то чув­
ство радушия простирается даже до пьянства, которое более 
всех приметно у поселян...53 (ср.: "Если захочет повеселить» 
ся5 то идет в кабак")о "Хлебопашцы однакоже упиваются только 
по праздникам и всегда начинают так веселиться после обедни: 
ибо народ Российский отличается благочестием своим от про­
чих" (Зритель, І792, ч. I, с. 178-179). 

Плавильщиков не мог согласиться с "отрицательным" пафо­
сом Радищевас Его задача - убедить самих же русскйх в том, 
что у них есть национальный характер. По его мнению„ это 
возможно сделать лишь возвысив русских, показав их "великие 
добродетели" и преимущества перед другими народами. Автор 
заключает свою статью следующими важными словами: "Не отри­
цаю и слабостей; а может быть и самих пороков: но они при 
блистания сих великих добродетелей не весьма приметны; да и 

воре жестки51, " и знаменование имеют жесткое" - Зритель, 
1792г  ч„ 3, с. 57), также соотнесена с радищевским объ­
яснением строки из оды "Вольность"- (в главе "Тверь"): 
"Иные почитали стих сей удачным находя в негладкости 
стиха изобразительное выражение трудности самого дейст­
вия" (Путешествие из Петербурга в Москву. Спб., 1790в 

і і.; Л., 1935, т. 1, с. 357). 

® Имея в виду народные песни и пляски s  Плавильщиков писал: 
"Коренная Российская музыка <..«> отличием своим от му-
зык Европейских и Азиатских доказывает, что Россияне 
имеют нечто свое собственное" (Зритель, 1792, ч. I, 
с. 179). Ср.: "В них прусских народных песнях. - Л.К.> 
найдешь образование души нашего народа" (Путешествие' из 
Петербурга в Москву, с. 7). 



©пшсквать нх не а? мае нужды э по колику главное Российское 
свойство есть доброе5 а порока их прои&ходят от неумерен­
ной š а многда ж не к стате употребленной добродетелм8® (Таи 
же р  Со 1 81 )о  

К этда же мде® постоянно обращались и деятели 1800-х 
год©®, ішсавше о национальной своеобразна русской культура. 
Вдрзавншеь в статьи Плавилыржова, ш можем убедиться^ что 
ош9 по сум9 ащумуліровалм все проблемы, актуальные для 
начала UI в. Конечно* в целок раде .моментов (особенно в 
раееужденаак о ашодшом восштанша53) П<,А» Плавілыцшков повто­
ряет щеи9 ставшие yse сбщш местом в русской литературе 
второй ПОЙОШШ ОТ в» 9 поэтому Ш вовсе не утверадаеіа9 что 
внсказввашя. аасателві рассматриваемого .ваш периода обяза­
тельно восходят к его стать®!» Для нас» однако, важно, что у 
Шшвдльадкова эта отдельные шсла объединены в целостную 
концешцш а звучат в контексте, ваачшш для 1800-х гг„ 

В еаши деле j кожчество перекличек поразательно. Укажем 
ашшь на шкоторие мз них: 

1) Бнстрое ' восприятие достижений шровоі вольтурн - сви­
детельств о творческого духа русскмх людей 0 

"Напрасно отрицают у нас свойство» которого на один на­
род не шеет: оно состомт в непостжшмой удобности все пош-
шматьв «в>1Ьощй§§£ь же значит прошкать шслшш во внутрен­
ность дела» доходить до основания и ясно постигнуть дом его 
существо: в таком случае человек сам бывает творец„ я мшкет 
вревзМіта своего учштеаш53 (Зритель, ч„ 1В с* 168-169)0 Ср„: 
"Заваоушка Еусскмх говорят 9 то ш акеем только в вшвеЗ 
етепеш пережмчжвость; во разве она не есть знак превосход™ 
наго образования душа53 (Карамзин);9 ®Перэамчшвость есть так 
же" дарование. которым наиболее награжден, народ уооквМ" (Га-
лаштвсжжй), 

2) Свидетельство талантливости ш творческого духа россж-
яа » наличие ладе! яума естественного"s т0еэ самоучек. 

3) Просвещение было присуще русским с древнейшх времен. 
Опровергая представления о варварстве допетровской Русмэ 

Плавильщиков ссылается на памятники древнерусской пдсышенно-
ста; ИДревность истории .нашей, грамоты шра и заключения 

9 Сочинения Карамзина. Спб». 1848р т. 3„ с. 472» 

Галинковскай Яа Мнение о характере Русских. - Корифей 
ала клич литературы» Cnd.3 1802» кн. I, с. 237. 

^ Зритель, ч. I, с» 173. Ср. статьи о самоучках в "Рус­
ском вестнике" С.Н. Глинки (1809, & I, с. 104-134; •  II, 
с. 253-265; 1810, I 4, с. 13-35; Ш 5S с. 144-155). 

6 



союзов доказывает не оспоримо s что у нас бит пшсанкне зако­
ны,, ученость имела свою степень возвышенияв ж даже во дш 
Ярослава сына Бладашрова были стихотворные поэмы в честь 
ему ш. детям его^ Хотя варварское нашествие Татар поработя 
Россию разрушало все; существуют еще сшж драгоценные остатки 

оо>о Все читают Ярославову правду; все читают ммрше дого­
воры Олега о <о „ „> было письмо: следовательно было н просвеще­
ние 5 5  (Зритель, ч. I» с а  25; подчеркщто наш. - |®Ко)е И 
Н.М. Карамзин, ж АоС0 Шщпковэ ж С0Нв Глинка, н ЕЛ0 Сшевжч 
используют те же факты для доказательства древности русской 
культуры, а Карамзин прямо называет "Слово о полку Игоревега  

"драгоценным остатком" древнего славянского языка» 
4) Язык - отражение национального характераа народной 

нравственности ж источник сведений о нмх0 Богатство русского 
языка - свидетельство величая русской нацаа» 

В суяденші о "коренном свойстве5' русских людей Штвэяь-
щиков ссылается на часто и языковой63 аргумент: "Пусть превоз­
носящиеся знанием многих языков выразят мне» на каком 6е то 
ни было: Радушие: пусть изъяснят мне» что такое человек ра~> 

/O^^Tv-v^-VN/V*» " -Д/ Л 

душн^ <0. о > о Пусть похвалится какай либо народ подобнш 
свойством" (Зритель, ч„ I.. с» 23-24)„ Особенно значимо дш 
Плавилыцикова сопоставление русского ж французского языков: 
превосходство родного языка служит для него доказательством 
превосходства' русского народа над'французским и другим® на­

ем.: Зритель, ч. 2, Oo 135-136)„ Подобные рассуаденйя 
столь органично входят в шишковистскую систему , что кажутся 
взятыми .из сочинения какого-нибудь ^старшего архаиста®*» 

5) Незнание родного языка - препятствие служению Отече­
ству и развитию русской культуры* 

"Не знание Рускаго языка многие не считаю пороком, ж 
говорят: с кем говорить по Рускі? Разве с холопом: ныне все 
знают по Французски; но какое бедствие не знать отечествен-

то 
Как было установлено ПэНо Берковым, это является первшз 
упоминанием в печати об открытии "Слова о полку Игоре­
вен (сводку данных об этом см» в новейшей работе: Щ-
ма ФоЯо "Слово о полку Игореве" в русском историко-ли­
тературном процессе первой трети XIX века» I.» І9809 

TQ 
Сочинения Карамзина, т» 3, св 604в 

^ Подробнее см0 об этом в статье: Киселева Л«,Н„ К языко­
вой позиции "старших архаистов" Т1;.н. іЖнга. ЕоИ^Ста-
невич). - Учено зап0/Тарт„ гос. ун-т, Т982,вып.620,с.І8. 



наго языка!85 (Зритель, ч, I, с. 18) = Мысль о вреде незнания 
родного языка была подхвачена ж развита в 1800-е гг. шишко-
вистами s  а замечание о барском презрении к русскому язщу 
как к языку холопов находит продолжение в горьких словах 
АэСв Кайсарова: "Мы рассуждаем по-немецки, мы шутим по-

служителей"^ 
6) юМодноего иностранное воспитание - причина охлаждения 

к Отечеству о Оно должно быть заменено русским*. 
"Весьма много похищает чести у Руских дарований язва 

ноднаго воспитания; она заразила до того довела не­
которых именем знатности обличенных, что онж об Руском и 
слышать не хотят"(Зритель, ч„ І5 с. 177). Ср„: "Иноплеменная 
роскошь ш зяовредныя последствия воспитания несроднаго Рус­
ких в России, поколебали основания старобытнаго благосостоя­
ния51 (СсНо Глинка)^6о В "избранных обществах большаго света55 

"будто законом положено казаться как можно менее Русский" 
(Станевич)^. Ср. также: "Несчастный или посмеяния достойны! 
обычай в ребячестве нашем знакомит нас с иноплеменниками. 
Едва еще начинающий чувствовать младенец русский счастливым 
почитает себя, если хотя некоторое сходство находит в себе с 
гордш галлом о Самый наружный вид его стараются родители 
образовать на подобие иноземца" и т.д. (Кайсаров)1®. 

Можно было бы.привести огромное количество цитат и из 
С. Гжанкі9 Станевича, Шишкова ;  и из Карамзина ("Моя испо­
ведь" , статьи в "Вестнике Европы")9 Гнедича и др. о дур­
ных последствиях "иноземного" воспитания, как бы разделивше­
го России на две страны, населенные разными народами, Об 
этом писал ж Радищев, но он видел более глубокие - социаль­
но-политические - причины этого явления и связывал выход из 
создавшегося положения с устранением этих причин» Деятели же 
начала Ш в», как щ Плавильщиков9 возлагали надезды на пат-

ЦйТо по: Дотмаы Ю.М. рукопись Д.,Кайсарова "Сравнитедь-
ннй словарь славянских наречаІи

Е/= Учен.зап./Тарт0 гос0 

ун-т, 1958. вып. 65, с. Г95с (Тр. по рус, и слав, фило­
логии; ІОІ). Курсив АсС. Кайсарова. 

^ Русский вестник, I8IIS I 7, с„ 126, 

^ Разсувдение о русского языке/Сочинено Евстафием Станеви-
чеМо Спб.9 1808, ч„ I9 g. 7, 

Сравнительный словарь славянских наречий А. С. Кайсаро-
ва0 - Учен. зап./Тарт.гос, ун-т, 1958, выл» 65 э с, 195-
196. (Тр. по рус с и слав» филология; Т. I). 



раотдческае усилия отдельных дшд$ которые, при поддержке 
правительства;, смогут воспротивиться "модному" воспитанию., 

7) Иностранец не может внушить русским любви к России0 

Как и всякий человек, иностранец привержен к с в о е ~ 
т у отечеству и поэтому невольно прививает воспитанникам 
любовь к нему (см*: Зритель, ч„ I, с„ 13-16). Развитие этих 
идей мы можем встретить в 1800-е гг0 как в консервативном, 
так и в либеральной ж радикальной лагерях русской публицис­
тики о Так же рассуждала Карамзин ("Никогда иностранен не пой­
мет нашего естественнаго или природнаго характера, в след­
ственно не может сообразоваться с ним в воспитании; нико­
гда он с чувством не скажет слова о России 9 о ея героях, 
народно! чести и не воспалит в ученике искры . Патриотизма®5 ) s  

С» Глинка, с сочувствием цитировавший в "Русском вестнике" 
приведенные слова Карамзина и дополнивший их своими рассуж­
дениями (1808, Л I, с„ 51; 1810, & 3, с» 105-106), ЕЛІ, Ста-
невич ("Внушить <.. «.> любовь к народу своему, есть дело Рус™ 
скаго» а не иностранца")*^9 А0С„ Кайсаров ("Ценить доблести 
Руских может только Руской")20 и др. 

8) Наставником русского юношества должен быть русский 
учитель. Его униженное положение в обществе - серьезная со­
циальная и нравственная проблема» 

Русский учитель "робок, застенчив; да с ним не хотят и 
говорить, его не уважают: кафтан на нем не хорош; ему всегда 
мало платят или совсем ни чего; да как Рускому и платить?» 
Иностранец ездит в карете9 часы, перстень и табакерка»., вот 
свидетельства его ума и знания!..„ ему дают по многу руб­
лей за всякий урок».о Руский ходит пешком, не имея часов ча­
сто приходит не во время: а у детей каждый час дорог»., ему 
в год ни чего; да и попросить не смеет: а иначе лишится че­
сти быть принят в Доме" (Зритель, ч„ I» с„20)» Обвиняя дво­
рян в унижении человеческого достоинства русского учителя, 
Ь.И*Станевич отмечает, что в результате в учителя нанимаются 
лишь студенты "самых посредственных способностей": "Они 
охотно нанимаются учить детей за малую плату, отправляя за 
ту же цену должность управителя, дворецкаго и прикащика, и 
исправляют также и другие разныя препоручения: ибо у нас по­
мещики не знают средины; бедный студент должен за сто рублей 

Разсуждение о русском языке/Сочинено Евстафием Станеви-
чем, ч. I, с, 7. 

^ Кайсаров А.С. Речь о любви к Отечеству. - Сын Отечества, 
1813, & 27, е..19. 



быть вое® и всюду; и учить детей и сечь лщей на конюшне, s 
сопутствовать помещику в его дорогах» и быть у него подчас 
шутом о По истинна лучших учителей я недостойны иметь наш 
дворяне,, как бы в наказание за то презрение,, какое ош ока­
зывают к прямым дарованиям сограждан овоих; ибо им приятнее 
держать у. себя какого нибудъ побродягу Француза 5 нежели сво­
его согражданина" 

9) Несмотря на вред, причиняемый "модным" воспитанием, 
оно не может уничтожить "коренного свойства" русских людей, 

{5Не льзя увидеть ясно выраженного свойства Россиян в 
МОДНОЙ нынешнем, воспитания, которое однакда, сколько ш са­
лится обезобразить его; но совсем изполнвдь того не может5® 
(Зритель, ч. I, Со 12; ош» также с, 20, 177)® Срв; "В Рус­
ском народе <„*<,> одна наружность погибла; коренные мнения и 
свойства осталась те же: стоит только вдохнуть искру патрио­
тизма в благороднейшем круге людей чтоб очистить язву ино­
племенных недугов53 (Гаяинковекий)* На убеждении, что "чуж­
дые обычай <«,„*> пряродааго свойства Россиян уничтожить не 
моцут"^3 основана надежда С, Глинки с помощью своего журна­
ла возродить в современниках национальный дух» Ср. также: 
иТе добродетели, которыми отличались словяне за несколько 
столетий, сохранены ими доныне!" (Кайсаров)в 

16^ 
10) Чувство любви к Отечеству органичесет присуще чело­

веку 9 отрицание этого - самообман млн заблуждение» 
нТе нравы, те обычаи, родство, вера, образ правления вое 

совокупно влечет человека к. своему отечеству„ Напрасно муд­
рец проповедуетэ что он гражданин целаго света.»» может быть 
сердце его на когда не согласовалось с его словами" (Зри­
тель, ч. I, о. 14)« Полемика с просветитедьской позицией 
"гражданина света" в начале XII в. почтя в тех же выражениях 

. ведется не только С, Глинкой и А.С. Шишковым, но и Андреем 
ОТ „ 

Разсуждеще о русской языке,, ч„ i s  с0 45, Ср0 также г 
Мерзляков АА* газсуздение о российской словесности в 
нынешнем ея состоянии» - Тр» общества любителей россий­
ской словесности при Иші„ Московском ун-те» М„f 1812, 
чв I, с» -81. В приведенных словах звучит горечь авто­
биографических свидетельств разночинцев, на себе испы­
тавших унижения учителя в знатных домах» 

^ Галинковский Я» Мнение о характере Русских, с- 174» 

Русский вестник, 1809, f- 2, с„ 235» 
*?& Сравнительный словарь славянских наречий А»С,Кайсарова» 

с» 196» 



Тургеневым ("Есть люди, которые, любя всем сердцем страну 
своего рождения, обманывают самих себя<г% 0> и утверждают, 
что для истинно просвещенного человека нет отечества, что 
он не есть патриот, а гражданин вселенной ^ э»> s нель­
зя быть гражданином вселенной, не будучи патриотом")»2^ в 
А. С. Кайсаровым ("Как могли вообразить ош мудрствователи 
<"лживые мудрецы прошедшаго векаи

э по определению автора0 -
ЛоКо>, что не быв истинным сыном Отечества, возможно быть 
добрый гражданином мира?"). 

Количество•подобных перекличек меэду статьями Пжавидьщи-
нова и сочинениями начала ХЕХ вэ 9  затрагивающими проблемы 
национального своеобразия русской культуры, можно быю бы 
еще увеличить, Однако, пожалуй, самое поразительное, что з 
"Зрителе" были как бы предвосхищены две концепции патриотиз­
ма и - шире - народности„ которые столкнулись в 1800-е гг* 

Б Ш1 в. существовало четкое противопоставление "своей" 
(патриотической) и "чужой" (непатриотической) точки зрения 
на Россию, Последняя приписывалась иностранцам и,ли "русским 
французолюбцам" "Истинный" гражданин России мог занимать 
лишь первую позицию - возможность двух патриотических пози­
ций исключалась,. Б "Зрителе", пожалуй,, впервые противопос­
тавляются друг другу две концепции любви к Отечеству» Речь 
ждет о развернувшейся в сентябрьском номере журнала полемике 
вокруг статьи "Театр", которую исследователь не без основа­
ния назвал "любопытным образцом" "распри уже тогда зарождав­
шихся противных партий славянофилов и западников"2® (послед­
ние слова j безусловно s  не следует воспринимать как термины)„ 
Мы. склоняемся к мнению, что обе полемические статьи принад­
лежат перу ПеАо Плавилыцикова,,29 

Речь Андрея Тургенева: /0 любви к Отечеству/. - В кнв^ 
Декабристы-литераторы. М„, 1956, ч* 2, с» 335» (Лит* 
наследство; Т= 60. іщ. Ih 

nn 
Кайсаров АоС„ Речь о любви к Отечеству, с0 7». 

Эта традиция нашла продолжение и в начале XIX в0 Приве­
дем в качестве одного из многочисленных примеров статью 
Со Боброва "Патриоты и герои» везде всегда и во всяком" 
(Лщей, 1806, ча 2, кно 3"), написанную в форме разгово­
ра патриота с иностранцем, осуждавший? русское купечест­
во» 

?я русский биографический словарь» Спб», І905о т. "Пла-
вильщиков-ІІримо , св 6 о 

Обе статьи были без всяких оговорок помещены в U томе 
"Сочинений ПоА„ Плавилыцикова" (Спб„, 1816), изданном 



"Вы душевно привязаны к своему отечеству, - говорит оп­
понент статьи "Театр", « и я.тоже. Как же одна причина 
могла произвести разные действия? - А вот почему! Вы любите 
его как любовницу„ а я как друга" (Зритель, ч.З, с0 22-23)„ 
По сути , это афористически, точное определение двух позиций, 
которые в 1800-е гг0 будут представлены лагерями шжшковиотов 
и карамзинистов. В I8II г„ Шишков писал: "Отечество (сказа­
ла мне одна из почтенных наших женщин) требует от нас любви 
даже пристрастной, такой., какую природа вложила в один пол к 
другому. Отними у нас слепоту видеть в любимом чолевеке со­
вершенство <а, » > : ум начинает разсуждать, сердце холодеет, 
и вскоре человек сей, і-щ с кем прежде несравненный» сделает­
ся для нас не один на свете,, но ;эазен со всеми., а потом и ху­
же других. Так точно отечество"/'^ Нетрудно заметить, что 
слова Шишкова полемически заострены против высказывания Н„М« 
Карамзина: "Патриотизм не должен ослеплять нас; любовь к 
отечеству есть действие яснаго разсудка , а не слепая 
страсть",^ но так же очевидно,, что они полностью укладыва­
ются в определение "любить отечество как любовницу" I даже QO 
текстуально с ним перекликаются. хСарамзинская • ковдеп-
цдя патриотизма тоже вполне может быть определена словами 
статьи 1792 г. - "любить отечество как друга"„ Случайны ш 
эти, равно как и другие отмеченные выше совпадения я пере-
кличка? 

"Зритель" был заметным явлением литературной жазнм 
1790-х гг.5 а все участники литературного процесса 1800-х гг. 

братом драматурга. Известный культурный и общественный 
деятель j издатель В.А. Плавильщиков был» конечно, чело­
веком достаточно сведущим и, возможно, имел какие-то 
дополнительные основания считать обе статьи произведе­
ниями брата* П.Н. Ьерков, исходя из этого, поддерживает 
авторство П.А. Плавилыцикова. Добавим, что обе статьи 
были перепечатаны Б.М. Кулешовым как принадлежащие И„А. 
Плавильщикову (по ІУ-му тому его "Сочинений") в кн.: 
Русская литературная критика ШІ века: Сб. текстов. М*-, 
1978» с. 238~2ьб". Ср., однако, противоположную точку 
зрения о существовании реального оппонента статьи "Те­
атр" » которой придерживаются И, Давидович (автор статьи 
в "Русском биографическом словаре"), ЛЛ4,, Кулакова а 
авторы "Очерков' по истории русской журналистики и кри­
тики0 (Л. s  1950, т. I» с,, 124). 

ЯП Шишков А.С» Разсуждение о любви к Отечеству, Опб.,1812, 
и; 2ЬГ" 

от _ 
Сочинения Карамзина, т.. 3, с. 59Х. 

ср. также у Ф.В.- Растопчина: "Об России ты ^Богатырев,-
4;к.> говорил, как законный ея сын и нежный любовник" 
ТЦочйненйя Растопчина, Спб», 1853, с. 137). 



были9 конечно, с нш знакомы в той или иной степени. Думает­
ся, что Карамзин помнил его как наиболее весомого литератур­
ного противника "Московского журнала", несмотря на свои де­
монстративно пренебрежительные отзывы в письмах того времени 
к И„И. Дмитриеву*33 Имя Шишкова (как, впрочем, s Карамзина) 
не значатся в числе подписчиков журнала* яо в списке есть 
имя его брата,, а самому АвСс Шишкову приписывается одно сти­
хотворение - "Песня некотораго мореходца" (Зритель, ч.2, с» 
226-230) о С» Глинка в год издания "Зрителя11 являлся уче­
ником Плавилыцикова по Кадетскому корпусу и позже вспоминал: 
"Плавильщиков читал сам и разсуждение свое о тогдашней сло­
весности. помещенное в Зрителе Крылова о С жаром го­
ворил он о Ломоносове; Р о с с и а д у называл венцом рус­
ской словесности, а Душеньку Богдановича неувя-

од 
даемым цветком нашего Парнаса"в Позже, в конце 1790 - на­
чале 1800-х гг. , С. Глинка был связан с Плавилыциковым по 
московским театрам и кружку С0Н„ Савдукова, куда входил так­
же АоФо Мерзляков*30 Таким образом, факт знакомства со ста­
тьями или идеями Плавилыцикова интересующего нас круга лите­
раторов можно утверкдать почти наверняка» Другой вопросg 

ориентировались ли они на выступления "Зрителя" в своей дея­
тельности, Казалось бы, Шишков и пшшковисты должны были при­
ветствовать в Плавильщакове своего прямого предшественника 
и всячески опираться на его идеи» Но этого не произошлов 

"Зритель" воспринимался ими в раду журналов Ш1 века, высту­
пивших против галломании, но оказавшихся, вместе с тем, бес­
сильными побороть ее„ Поэтому шишковисты не акцентировали 
своей связи с этой не слишком "результативной" традицией, а 

Я Я Смо об этом: Бесков П„На История русской журналистики 
ХУШ зека, с„ ІТВТ^рТТТІисьма Н„М„Карамзина к М„й-Дмит­
риеву, Спб., 1866, с» 17, 28„ 

°4 Записки Сергея Николаевича Глинки, с» І0І„ 0ро: "Рос-
сияда честь Россиіскаго ІІарнасса, душинька цветок самыі 
прекрасный стихотворства после Ломоносова вышли в свет" 
(Зритель, 1792, ч„ 3, с0 56)„ 

я я 
""'ч См,: Записки Сергея Николаевича Глинки, с.156-157, I8l. 

Йо московской театрально! жизни знали Плавилыцикова ж 
Андрей Тургенев, и A„CS  Кайсаров» Наличие перекличек оь 
статьями іілавилыдикова в речи А„ Тургенева f80 русской 
литературе" отмечено в интересной работе И.В„ Попова» 
Там же. анализируются различия в позициях обоих авторов 
(смо: Попов И.В. Литературная критика преддекабоистско-
го периода" в ее публицистическом аспекте; Уч."пособие 
для спецкурсов и спецсеминаров по ИСТОРИИ русской кри­
тики» Куйбышев,1974, с. 54-Ь5)• 



выбирали среди предшественников общепринятые авторитеты (на-
пример9 Ломоносова), которые могли служить для. них поддерж­
кой в конкретных обстоятельствах литературно! борьбы, "Зри­
тель9® же с его9 казалось бы* важнейшими для шяшковистов ста-
тьяш» прошел для них как бы es  незамеченным" „ 

Вернемся теперь к сущности двух концепции патриотизма, 
которые мы, пользуясь выражением Шишкова, определяем как 
С5 беспристрастную" и "пристрастную" любовь к Отечеству * У 
Плавилыцикова носителем второй является "автор" статьи 
"Театр5'9 а первой - его оппонент. Возражая на требование из­
бирать театральные сюжеты исключительно из русской жизни и 
истории,оппонент писал в частности: "Вы требуете непременно 
Россяіскаго вкуса, независимо от подражания других наро­
дов {•••> Еотьдщ вы под нам разумеете свойственное языку 
красноречие , обороты слов другим неизвестныеэ наречия м по-
оловщы объясняющий некоторые обнчаи, даже нравы нашего на­
рода;, то таковой вкус нераздельно соединяется с общим вкусом 
словесных наук" (Зритель, ч„ 3, с, 9—100 Подчеркнуто нами,, -
JLKe)«Таким образок, дав со своей стороны определение на­
родности s с исчерпывающей полнотой выразившее точку зрения 
противника, и, казалось бы, солидаризируясь с нш{  критик 
гут же расставил инке акценты: народность - требование евро­
пейской эстетики и непременное условие всякого творчества. С 
его точки зрения, русская литература отстает от европейской, 
находится в состоянии упадка и не способна исполнить подоб­
ного требования (см*: Там же, с. ІІ-ІЗ). Он резко критикует 
тех "яистомарателей", которые, "думая тем угодить своему 
отечеству, наперерыв выхваляют его просвещение, художества, 
науки, театр" (Там же, с. 22). Его собственная позиция прявіо 
противоположна: иНе лучше ли, из любви к соотечественникам, 
показывать &м недостатки их и, устыжая их томную сонливость, 
воспламенить желания углубляться в науки, дабы слава нашего 
непритворнаго просвещения сравнилась со славою российскаго 
оружия15 (Там же). Иначе говоря, лишь постоянная критика не­
достатков может вызвать прогресс русской культурно 

Это - взгляд на свою культуру с точки зрения общего 
уровня европейской цивилизации. Как мы уже упоминала, в 
1800-е гг. такую позицию занимали карамзинисты. Конечно, ци­
тированная выше заостренно-полемическая и специально сконст­
руированная Длавильщиковым статья не могла во всем "предвос­
хитить" сложной точки зрения самого Карамзина периода "Вест­
ника Европы59 (хотя бы потому, что конструкция, как нам 



представляется, отталкивается от позиции "Московского жур­
нала" )„ И все же тенденция намечена верно. 

Н«М. Карамзин, бросивший в "Письмах русского путешест­
венника" крылатую фразу: "Бее национальна ничто перед чело^ 
Ш§ШШ° Главное дело быть шщми, а не , в нача­
ле XII Вс утверждал: nТаланту Русскому всего ближе и любез­
н е е  п р о с л а в л я т ь  Р у с с к о е ,  < » е о >  Д о л ж н о  п р и у ч а т ь  Р о с с и я н  к  
уважению собственнаго""Мы ізляшне емкое шш в мыслях о 
народном своем достоинстве, <„, с > Русской должен по крайней 
мере знать цену свою"^ и т„дв9 считал народную гордость не­
пременным условием любви к отечеству и назжвал ее "опорой 
Патриотизма'1,,38 На первый взгляд, произошла ложная смена 
ориентации, однако прав был Н.Ив Мордовченко5 когда подчерк 
кивал s  что между этими утвервденияма для Карамзина не бтжо 
противоречия,, Хотя национальная идея заняла в начале ÜX в* 
одно из центральных мест в деятельности Карамзмна-публвдіе» 
та, художщка, ученого0 но м теперь она была подчинена идее 
"равноправной множественности национальных традиций ж націо-
нальных культур".3^ Он далек от мнеяа превозносить Россш 
над другими землями и спокойно признает, что "в науках ш 
стоим еще позади других"^0 что "у нас конечно менее ^Автор­
ских талантов5 нежели у других Европейских народов5 ". Ка­
рамзин был чужд идеализации русского национального начала„ ш 
это прекрасно .чувствовали его литературные ПРОТИВНИКЕ» 
верждая идею прогресса» он связывал будущее Россш с судьбой 
Европы, На тех же позициях стояли последователи Карамзіна -
П. Макаров и Д, Дашков. 

Противоположная точка зрения, представленная в начале 
XIX в» лагерем шишковистов, основана на безоговорочном пред­
почтении отечества всем другим землям,, Она принципиально 
максималистична и не допускает никаких компромиссов. Не слу­
чайно поэтому ни одно из рассуждений "Вестника Европы" Ка­

Сочинения Карамзина,, т. З3 с. 551 
Я7 Там же, с с 469. 

Там же, с„ 468, 
39 
"4 МШЩеЩІУ!» Русская критика первой . четверти ИХ 

века.ИГГТТГТ959, .с.'48. 

40 Сочинения Карамзина» т. 3, с. 473 „ 

^ Там же, с,, 527» 



рамзина о патриотизме не было "принято" Шишковым. Казалось 
бы, когда Шишков говорит в своем "Рассуждении о любви к Оте­
честву® о том, что "дух народной гордости" есть "первейшее 
основание любви к Отечеству", он цитирует уже приводившиеся 
нами слова Карамзина» Скорее всего, это и есть скрытая цита­
та, но она нужна оратору только для того, чтобы подчеркнуть 
различие в трактовках. Как известно, Карамзин после слов о 
народном гордости отмечает: "Не говорю s  чтобы любовь к оте­
честву долженствовала ослеплять нас и уверять, что мы всех и 
во всем лучше"' Для Шишкова же национальная гордость "пре­
достерегает от ложных умствованийI она не допускает нас под 
видом предразсудка излишней любви ко всему отечественному;, 
упадать в предразсудон излишней любви ко всему чужеземному"* 
И далее: "Где любовь к народу своему,, там и'желание видеть 
его процветающим, благополучным, сильным, превозносящимся 
над всеми другими Царствами. Там всякой словами и душою не 
сравняет игле ни Отечества своего ни с каким другим, пользует­
ся чужими изобретениями, хвалит их, но любит только свое".4 :3  

Таким образом, концепция "пристрастной" любви к Отечест­
ву диктовала безудержную идеализацию русского национального 
начала» Уже в статье П.А. Плавилыцикова "Нечто о врожденном 
свойстве душ российских" русские рисовались как носители ве­
личайших добродетелей: "Россияне во всех состояниях и сосло­
виях неустрашимы, правдивы, славолюбивы и об ней скромны, 
великодушны, жалостливы, веселы; а главное их свойство, что 
они во всем тверды" (Зритель, ч. I, с. 181)Эпохой истин­
ного проявления добродетелей россиян считалась допетровская 
і^сь, поэтому отношение к ней было однозначно положительным 

АО 
Сочинения Карамзина, т. 3, с, 469о 

43 Шишков АЭС. Разсуждение о любви к Отечеству, с» 26, 
3U=317~~ 

^ В этом "итоговом" списке Плавильщиков забыл упомянуть 
гостеприимство, радушие, о которых говорил ранее. Прак­
тически тот же список "добродетелей" приведен в статье 
Я. Галинковского "Мнение о характере Русских" (см.: Ко­
рифей, или ключ литературы, 1802, кн„ I, с. І6І-І62), 
распространен на страницах "Русского вестника", с неко­
торыми вариациями повторен и у А.С. Шишкова (см.,напри­
мер: Прибавление к сочинению называемому Разсуждение о 
старом и новом слоге Российскаго языка... Спб„, 1804, 
с. 159-162), и во многих других источниках. Недостатки 
национального характера, если о них вообще упоминалось, 
были объявлены оборотной стороной тех же добродетелей. 



и Б сочинениях А.С» Шишкова, ж на страницах "русского вест­
ника" С0Н0 Глинки. Современная же Россия s  с одной стороны, 
подвергалась резкой критике за преклонение перед "иноземца-
ш") а с другой'- в ее жизни подчеркивались факты, которые 
связывались с проявлением неизменных "коренных свойств" рус­
ских людейо . 

Такая идеализация могла основываться лишь на умозритель­
ном "конструировании"^ положительного идеала, восходящем5 в 
свою очередь9 к философскому рационализму ХИН в0 Возникает 
вопрос: сознавали ли сторонники "пристрастно!" любви к Оте­
честву условную природу своих конструкцийили идеализация 
была результатом незнания или непонимания отрицательных сто­
рон жизни? 

Обратимся к материалам "Зрителя"„ В статье "Театр" Пла­
вильщиков пишет о том, что переводные пьесы не интересны 
зрителям, поскольку в них говорится о чуждых русской жизни 
явлениях, приводя следующий пример: "Хвалят Французскую дра­
му Беглеца* но в России бегал дд когда яябудь солдат из ар­
мии? - Не знаю" (Зритель, ч0 2 5. с, 131), Несоответствие это­
го утверждения исторической реальности не нуждается, конеч­
но, в опровержениио Чтобы понять, что противоположные фак­
ты были хорошо известны и в кругу Плавильщшкова,достаточно 
вспомнить написанную в те же годы пьесу его друга - Н0С„Сай­
ду нова - "Солдатская школа"о Однако гораздо более важно„ что 
сам Плавильщиков заставал воображаемого оппонента статьи 
"Театр13 сделать следующее примечанием "Вы саки не прочь от 
романов когда уверяете нас s  как будто Китайцов8 что в России 
неслыхать про беглаго солдата, - Или не льзя хвалить свое 
отечество не соплетая чудес в его славу? Скоро вы станете 
божиться, что в целой Россия нет ни плутов„ на дураков" 
(Зритель, ч. 3з с. 12)„ Таким образом, не незнание фактов 
заставило Плавилыцикова отрицать наличие беглых солдат3 а 
желание "хвалить свое отечество",, даже "соплетая чудеса в 
его славу">46 

4е) 
Это выражение употребляет и исследователь ИоВоПопов,, 
характеризуя трактовку декабристами проблемы народности 
(см»; Попов ИоВ„ Гіублицистическая критика декабристско­
го времени: Учебное пособие для спецкурсов и спецсеми­
наров по истории русской критики» Куйбышев f  1979, с„53), 

-w То же можно проследить и в его пьесе "Сиделец". Выходец 
из купцов, ПоАо Плавильщиков показал в ней жестокие 
нравы этой среды» Но не отрицательные персонажи, а иде­
альный герой - сиделец Андрей - составляет для драма­
турга центр и смысл пьесы. То, что в купеческой среде 



Пример СоН„ Глшиш - пожалуй, самого простодушного а 
наивного писателя начала XIX в. - еще более показателен» В 
своем "Русском . вестнике" он создал идеализированный образ 
Екатерины П, называя ее "Матерью и благотворительницей Рус~ 
каго народа"/"законодательницей Севера"„ "Монархиней-Росси­
янкой" В своих "Записках'5, написанных в конце 1830 - на­
чале 1840-х гг. , вспоминая о посещении императрицей Смолен­
ской губернии во времена его детства, о встречах с ней в го­
ды учебы в Кадетском корпусе s  Глинка опять-таки рисует образ 
патриархально! царицы, просто и ласково беседующей со своими 
подданнымио Такгщ Екатерина воплощает, в представлении авто­
ра, идеал монархини 9и эволюции во взглядах за протекшие 
между двумя текстами три десятилетия не наблюдается* Вместе 
с тем, параллельно с "Записками" С„ Глинка создает неза­
конченную стать© "Взгляд на русскую народность в ХУШ столе­
тии'5,^ где также дается оценка царствования Екатерины и ее 
Наказа, На этот раз итог оказывается весьма мрачным; "Екате­
рина вторая обманула:себя в народ. Мирно собрались Депутаты, 
мирно а разошлись» Голоса некоторых из их Членов, заменились 
пушечными выстрелами* Временщики -одержали верх над пользою 
народною. Но и домогательство и своекорыстие тогдашних вре­
менщиков,, не были бы помехою Екатерине,, еслиб она родилась 
законодательницею• Она была только умною писательницею о за­
конах, Пришлось и ей жттж на попятный двор» То есть подобно 
Петру первому, не положить ни какого постановления, никакого 
прочного основания s  перестроивая внешнее здание России" 
Такой приговор суров и неожидан., причем ©то не единственная 
критика в адрес Екатерины и других царственных особ» Подоб­
ный феномен нуждается в объяснении, тем более, что мы отка­
зались от идеи эволюции взглядов» 

Полагаем,; что произошла не перемена в сознании, а смена 
авторской установки» В 1808 г. С„ Глинка - публицист, стре­
мящийся внушить читателям своего журнала мысль, что Россия ~ 

есть люди типа Андрея и Правдоделова (а именно это хо­
чет утвердить автоd) 9 служат залогом будущих перемен к 
лучшему, и начало "их зрители видят уже в финале коме-

• дни. 

^ Русский вестник, 1808, Л 4, с, 6 и 45. 

См.: РО ШіМ, ф0 265, оп„ 2, I 671. Арх„ "Русской ста-
рины", ед. хр. 126„ 

.^ Там же, л„ 13„ 



благополучное государство, основанное на мудрых законах ж 
управляемое великими монархами, пекущимися о благе поддан­
ных^0 Такая установка диктовала и образ Екатерины, й рас­
суждения об идеальных помещиках» и многие другіе рассужде­
ния, которые лишь частично отражали взгляды самого авторав В 
поздних статьях "Взгляд на Русскую народность"...", а также 
"О быте Русских крестьян до Петра Перваго"51 (вероятно, не 
предназначавшихся для печати) Глинка смог свободно развить 
критическую тенденциюо 

Таким образом, не неумение взглянуть на жизнь с иных по­
зиций , а сознательно избранная установка приводила к идеали­
зации как прошлого, так и современности. Думается., что 
она выражала глубинные устремления эпохи - поиски положи­
тельного идеала, положительной программы как в области идео­
логии, так и в области литературы. Поэтому оказывается не 
случайной и типологическая связь русской мысли начала ИХ в, 
с журналом "Зритель", который, по определению П*Н. Беркова, 
отличался от сатирических ^журналов ХУШ в. именно "наличием 
положительных материалов"«,0 , 0  Возникшее на_ страницах "Зрите­
ля" противопоставление двух патриотических концепций ("бес­
пристрастной" и "пристрастной" любви к Отечеству) обрело в 
начале столетия новую жизнь. Приверженность к одной аз двух 
указанных точек зрения явилась, по сути, решающим признаком, 
разделившим литераторов 1800-х гг. на две партии. Деление 
это, как было показано, совпадает с привычным противопостав­
лением лагерей шишковистов и карамзинистов, или "архаистов" 
и "новаторов'^ в терминологии Ю.Н. Тынянова. Однако оба пред­
шествующих определения исходят из позиции литературных лаге­
ре! в языковой полемике о Нам же хотелось подчеркнуть, что 
выбор концепции патриотизма является более универсальным,, 
так сказать, методологическим признаком, определявшим миро­
воззрение в целом, а следовательно, и отношение писателя 
или общественного деятеля к национальному языку, словесно­
сти, к прошлому и настоящему нации„ При этом, в связи с об­
щим движением культуры к романтизму и в связи с борьбой за 

50 В мемуарах действует иная, но также вполне определенная 
установка: патриархальное9 "уютное53 и утраченное прош­
лое противопоставляется "холодноилу" бю сократическому 
настоящему. 

^ См,'. РО ИРЖ, фо 265, оп. 2, 11 672» Арха "Русской ста­
рины" 

Верков Д.Н. История русской журналистики _ЩІІ века3 

с . 4 69 .  



национальное своеобразие русской культуры, в начале XIX в. 
точка зрения "пристрастной" любви к отечеству оказала значи­
тельное влияние не только на сторонников Шишкова» Достаточно 
вспомнить замечания М.Ф„ Орлова на "Историю государства Рос­
сийского0' Н.М. Карамзина.,5 

СО 
Объем статьи не позволяет остановиться на том подроб­
нее» СиКиселева JLH,.Идея национальной самобытности 
в оусской литераторе между Тильзитом и Отечественной 
войной (1807-1812)": Дис„ „»„ канд. фи л ил. наук/ТГУ. Тар­
ту, IS82, с. I3I-I32. 



СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АЛЬБОМА ПУШКИНСКОЙ ЭПОХИ 

І„Ыв Детина : 

Литературные альбомы составляют довольно значительны! 
пласт дошедшей до нас рукописной литературы пушкинского вре­
мени, По своей структуре, составу, характеру заполнения ж 
отношению к ним владельца, а также функции,, которую выполня­
ет альбомный текст, они далеко не однородны., Среди бытующих 
альбомных форм можно выделить как наибоее распространенные в. 
представительные следующие разновидности; альбом-собрание 
автографов,"** альбом-собрание текстов и так называемый "лите­
ратурно-бытовой" альбом?или альбом в собственном смысле оло­
ва. Последний в салу целого ряда особенностей заслуживаем 
специального внимания. 

Рассмотренный не как суша различных текстов, а в каче­
стве единого органического текстового образования, альбом в 
точном смысле этого слова.обнаруживает устойчивые структур­
ные свойства, которые, наряду с присущей ему особой культур» 
ной функцией,'позволяют говорить о нем как о своеобразном 
историко-кул ьтурном явлении» 

Исходный условием при составлении данного альбома, нача­
лом, организующим его структуру, выступает ситуация непо­
средственного общения, а в силу этого ш сам характер общения 
в альбоме получает специфику устного разговора. Таким обра­
зом, альбом, будучи письменным текстом, присваивает себе це-

^ 0 собирании автографов в альбомах и возникновении аль­
бомных автографических коллекций см» вступ. ст. Алек~ 
сеева_мл„ Из истории русских рукописных собраний. - ~В 
кн.: Неизданные письма иностранных писателей ХУШ~ХІХ ве­
ков из ленинградских рукописных собраний, М.-Л., 1960, 
с„ 8-28, 99 и далее» 

л Перечисленные разновидности альбомов выделены и отчасти 
охарактеризованы В»Эо Вацуро в статье, особенно важной 
для нас фактическим материалом: Литературные альбомы в 
собрании Пушкинского Дома (1750-1840-е годы) о - В кв.»« 
ежегодник рукописного отдела Пушкинского Дома на 1977 
год. JL, ІЭ 9, с, 3-56, Альбом йв точном", "собственном 
смысле слова8® упомянут мимоходом на с. 7, в примеч. 16 на 
с. 19, с. 43, 50. (Далее ссылки на эту работу: Вацуро. 
с .  , . „  ) .  



лыі рад особенностей, характерных для устной диалогической 
речи9 благодаря чему структура альбома' в целом оказывается 
приближена к строю устной речи»3 Последнее обстоятельство 
влияет и на характер самих альбомных текстов*, Прежде всего 
обращает на себя внимание спонтанность, сиюминутность аль­
бомной записи» Этой чертой отмечены не только широко рас­
пространенные в культивируемые в альбомах экспромты» но в 
разнообразные стихи вна случай", "по ПОЕОДУ", в день именин, 
на отъезд а тоі іу подобные альбомные сочинения, соотнесенные 
с конкретными, сейчас происходящими событиями»4 Кроме того, 
встречаются альбомные записи s  непосредственно фиксирующие 
непринужденный живой разговор, остроумно сказанное замеча­
ние , удачны! афоризм»5 В заданном альбомном диалоге графиче­
ски проявлен ("озвучен55) только один из его участников, а 
именно, - пишущий в альбом. Нередко поэтому альбомная за­
пись начинается с реплики9 строится как ответ на просьбу мл® 
предложение (ср. строки популярных альбомных стихотворений: 
"Что наішшу я в Ваш альбом?о. ; "Напрасно, друг мой, про-
cass.j/Тебе в альбоме написать.со"; "Что в имени тебе мо~ 

-э 
О структурных особенностях устно! речи с точки, зрения их 
семантического механизма, а также іх семиотическую мк 
теопшташи см. в статье; Устная речь как сёмио -
тически'Й объект. . — В кнв Г семантика номинацжж и се­
миотика устной речіо Лингвистическая семантика и семио­
тика, -I. Тарту, I978s  с, 63-112» (Учен.зап./Тарт, гос. 
ун-т* вып. 442). 

4 Такого рода тексты обычно нуждаются в "расшифровках"„ 
йноіда запись тут же, в альбоме 2 сопровождается поясне­
нием владельца (об этом ниже)* в"целом ряде случаев 
разъяснения находим в письмах и мемуарах. Напр., письма 
Й.М. Языкова к брату содержат бытовой комментарий ко 
многим стихотворениям, вписанным им в альбом АеА0 Воей­
ковой и М.Н. Дириноі» См»? Письма Н.М. Языкова к родным 
за дерптский период его жизни (І822-І829)/ГІод ред. и с 
объяснит о примеч. Е.В. Петухова» Спб., І9ІЗ& с . 107 s  136, 
170-176 3 182, 185 а 227 9 315. Содержащиеся в письмах под­
робности о заполнении альбомов, общении посредством аль­
бомных записей и мн„др. делают их ценнейшим документом, 
характеризующим в целом альбомную культуру той эпохи*, 

^ Cpos напр., альбомную-запись: "О Жестокая Судьбина! По­
вторили Вы се73 час три раза» Но почтенный друг., не ос­
корбляйте ее частыми упреками и т.д.(рукописный от­
дел Государственного Литературного музея, оф. 6460, л. 24 
обо В дальнейшем? РО ГЛМ. Альбомные тексты здесь ж далее 
цитируются с сохранением особенностей написания и дунк-

. ту алии)Ср. таете заме тки-афоризмы С. Д„ Пономаре вой, тут 
же в ее гостиной записываемые Баратынским в Яковлевский 
альбомо (См» Медведева И, П,Лв Яковлев а его альбом. - В 
кн.; Звенья, Н/Подред. Бладс Бонч~Бруев$ча. Ми; Лв:Аса-

demia,I936 s  с. 120-121). 



ем?»**" и др0)о Как правило," альбомная запись содершт обра­
щение г зачастую адресат в ней назван по имена (ср„: "Настал 
разлуки горький час!/Прости, мой Друг! Безценна Оля»00'и ш 
"Когда в часы досуга/В альбом заглянешь свой „/Геннадий,, 
вспомни друга/ С которым век провел златой" и ш» др0

г).6 

Лежащая в основе альбомной структуры диалогическая схема ту 
порождает на его страницах диалога между "вкладчикам" 0 

Примеры их весьма многочисленны. Так, в альбоме прапорщика 
Геннадия после слов: "О слабостях людей молча/ 0 добродете­
лях кричи" - другим почерком замечено: "Добродетель и без 
крику себя выкажет"»® В альбоме А„Пс Карол почти под каддой 
записью неведомый читатель карандашом по-русски ж по-фран­
цузски оставил свои замечания. К стихотворному комплименту, 
подписанному инициалами М:Г5 "Говорят что глаза бывают Зер­
калом Души / Так мудрыя и милыя твои так хороши'% он приба-

Видал я много глаз таких9 

Что в них души совсем не мало; -
А поищите сердца в них? - q 
Так сердца будто не бывало» 

В ответ на неумелое признание начинающего альбомного поэта 
П.Р. Хотел в альбом ваш написать?9 

Да что-то» - боюсь!вео 

Не мастер прозой выражать, 
Стихами ж - только лишь учусь0 

Впрочем что за предисловье, 
Начнем махать мы в добры! час; 
Пусть строгой критики злословье 
Путь прекратит мне на Парнас 

он же посоветовал: 
Путь не опасен на Парнас; -
Но вот скажу я что меж нами; 
Щутите рифмами под час, тп 

Да не шутите так стопами, 
С 

Заметим кстати, что благодаря этой особенности альбомной 
зашей для нас сохранены имена многих владельцев альбо­
мов о 

17 

' Диалогические приписки так или иначе уже отмечались в 
работах., касающихся литературных альбомов, См.ст„ Арон-
сон М. хСру&ки и салоны. - В кн.: М» Аронсон и Со РеІсер0 

Литературные кружки и салош/ Ред. и предисл. Е.М. Эй­
хенбаума, /Л«у, 1929, с. 23; Глассе А„ Лёрмонтов и ЕвА0 

оушкова» - В Kii,: М.Ю. ЛермонтсшТТЗ^ледования и мате­
риалы» Л„, 1979, с, 118«, 

8 РО ГЛМ, оф. 6460, л* 41 о 

9 РО ГЛМ, офо 4149, л. 20» 

РО ГЛМ, оф. 4149, л» 4е В этой связи напомним и о щіи«-
писке Пушкина в альбоме АЛІ» Керн. (См„ Керн А<,П„/Мар-



В качестве диалогов своеобразного альбомного иразговораи 

(в данном случае разговора на заданную тему) могут быть рас­
смотрены встрэчащщеся в альбомах переводы с одного языка на 
другой одного м того же же вписанного в альбом стихотворе­
ния., сделанные в разное время и разными лщамн»"^" Как прави­
ло s от соседствуют на листах»'0 подобном иальбомной общении" 
Пушкша вспошнала АЛІ0 Керн? s'Bo время этих шуток ему по­
пался под руку мой альбом - совершенный слепок с того уезд­
ной барышна альбома„ который описал Пушкин в Онегине, ж он 
стал в не® переводить франщзские сш на русский и русские 
на французский" Известны также альбомные переводы Бара­
тынского и Лермонтова . ̂  Иногда перевод бывает сделан ж 
самим владельцемо 

йГшюси владельца в альбоме - случай, в общем, не типич­
ный, Однако помимо указанных владельческих переводов в аль­
боме можно встретить и владельческие ответы на адресованные 
ему стшш ш рисушш„ Также ответные послания вписывал в своі 
альбом известный масон м нумизмат князь Михаил Петрович Ба­
ратаев,, аккуратно подписывая при этой все свои сочинения» 
Обшрдш стихотворением отозвался князь на помещенный в аль­
боме рисунок, изображающий колонну, на которой прибит щит с 
голубша пакетом» вокруг колонны знамена 5 а по б окай - богиш 
с лавровыми венками в руках» Стихотворение следует сразу же 
за рисунком, подписано инициалами К М Б и озаглавленог 

кова-Виноградская/0 Воспоминания0 Дневникис Перепискаэ 

М.в І9749 Со 43)э См0 также пример альбомного диалога в 
от о ВацурОд Со 9о 

С^о9 Еапра9 Album de Madarne Olga Kosloff, 1869-1889-

/2-  изд.7. M., 1889, с. 149-150, I5I-I52, 153-154o 
См о аналогичный пример в ст» Вацуро, с, 530 Диалогиче­
ская основа альбомных'переводов раскрывается в дерево-

•дах-па роднях (см. альбом" Е.Н. Шхалковой. - 0Ш"ГИМв 

Ф» 401, ед= xDo I06 s  л» 84-84 об, - 85)„ 
т? Керн АоП0 ВоспоетнаниЯо Дневники0 Переписка,-, с „ 43,См0 

таи же переведенные Пушкиным стихотворения в альбоме 
Керн» 

ТО 
СМо описание альбома А„В0 Дутковской в пршшвч„ к кн.: 
Баратынский Е.Ав Полн, собр., соч„/Под ред. и с пршеч,, 
МоІ». Гофмана, Лг, г  1915, с. 276-277., 

14 См» Андроников EL Неизвестная нам Мария„ - В кна; Лер-
монтошТсёлЩШания  и  находки»  2 -   изд„ 8  исправл»  М» 9  

1967, Со 470-471о 

См. альбом Ka» М»П0 Баратаева, - ОШ ГШ, ф. I, ед•„ 
хр„ 233, ло 63 о 



"Ответ Д„Сэ1К 
Нарисовавшему мне сей Трофей власти 

надгробного памятника. 

На что Трофей?,с на толь - чтоб всем напоминал 
Под игом сколь его мой род и я страдал?* о*6 

Присланный для альбома рисунок Е*М, Іованской также вызвал 
стихотворный отклик князя. Еще один "ответ" приписан рукою 
князя рядом с обращенным к нему четверостишием: 

Других любить, С иными. быть 
Себя губить; Скуку сносить 
Тебя же милый князь дабить^ С тобою быть То 
Есть то же, что щастливым быть» Скуку забыть. 

Редкие примеры владельческих реплик - не единственное 
проявление'их активности на страницах альбома. Альбом изна­
чально предусматривает активную позицию владельца в качестве 
ч и т а т е л я ,  и б о  ч т е н и е  а л ь б о м а  е с т ь ,  п р е ж д е  в с е г о ,  в о с п о ­
минание;, повторное переживание стоящих за текстом от­
ношении между владельцем и писавшим, либо ситуаций, сопро­
вождавших его написание.^ Установка на воспоминание закреп­
ляет за альбомной записью по сути только одно значение: быть 
напоминанием, а зто, в свою очередь, влияет и на ее содержа­
ние; альбомная запись малоинформативна, в достаточной степе­
ни ограничен круг тем и сюжетов, Особое воспоминательное 
чтение - важное условие для правильного понимания и прочте­
ния альбома. В противном случае вызывает недоумение беско­
нечное повторение одних и тех же текстов (нередко по не­
скольку раз на страницах одного и того же альбома) и откро­
венно тавтологическое их содержаниев 

Следаш такого•чтения-воспоминания являются в альбомах 
владельческие пометки, содержащие либо сведения о лицах» 

20 писавших в альбом» либо разного рода разъяснения к тек-

^ Там же, л. 103 об* - 104„ 
Т гу 

Там же, л. 79. 

Там же, л. 81. 

Ср. у Пушкина строки в стихотворении "Ел.Н. Ушаховоіо Б 
альбом": "Авось на память поневоле/Придет вам тот9 кто 
вас певал...". Не случайно альбом имеет заглавие, чаще 
всего помещенное на передней крышке или застежке: "Sou~ 
venir" 5 11 souvenance" e 

Ср. приписки типа: "Мари писала ІО-ти лет53 (альбом ЮеИ* 
Липиной. - РО ГЛМ, оф. 5437, л. 31) или: иЕе уж нет. ш 
простились в 41м году на всегда" (там же, л. 2Х)0Сн. 



сту. * Наиболее распространенной владельческой пометкой в 
альбоме является пометка о смерти: нарисованный под записью 
крестик и рядом - дата.^ 

Ориентированный на устное общение, альбом отмечен еще 
одной особенностью, присущей устной коммуникации я - шире -
человеческому общению вообще, а именно:неповторимостью, уни­
кальностью смысла однажды воспроизведенного текста» В силу 
того., что смысл альбомной записи несет не только содержание , 
eo 1 более широкий контекст стоящих за ним отношений, значе­
ние написанного при повторном чтении полностью и в точности 
не воспроизводимо. Даже в случае, когда имеется» казалось 
бы9 максимальное совпадение ситуаций: Пушкин читает свой 
собственный текст, адресованный им Ж. Олениной и вписанный 
им же в 1829 году в ее альбом -*• "Я Бас любил, любовь еще, 
быть может»»о"о Однако, прочитанное в ІоЗЗ году, стихотворе­
ние для Пушкина изменило смысл; внизу под ним он делает при-
шоку: "plusqueparfаііг - давно прошедшее. 1833" 

Альбом обладает длиной, протяженностью. Од заполняется 
десятилетиями и не может считаться оконченным до тех пор, 
пока жив его владелец. Построенный по законам устной комму­
никации, альбом как целостный текст следует признать откры­
тии, так как в принципе возможно бесконечное присоединение 
все новых в новых записей» Длина альбома соотносится с дли-

j. '24 ной Ж.13Ш1 его владельца,, В этой связи становится понятным, 

также записи-П.А. Осиповой-Вульф к двум немецким сти­
хотворениям, вписанным в ее альбом графом Карлом В ррі 
делла" Бозиа (см.: Модзалевскмй Б<Х, Поездка в с. Трж-
горское: Пршложениелгілйшмщіш"'" АЖ Вынд омского а 
ПоА. Осиновой. - .В кн.: Пушкин и его современника.Спб., 
1906, вып. іо Со 155-157). Аналогичный характер имеет 
приписка СЛС.Перовской, упомянутая в ст« Вацуро» сс.52с, 

9Т 
Нередко пояснения раскрывают историю создания текста 
шш историю его посвящения. См. приписку Олениной к 

L стихотворению Пушкина в ее альбоме"в предисл. О.Н. Оом 
в кн.-: Дневник Анны Алексеевны Олениной (1828-1829). 
Париж, 1939. Со ШІІ, Описание альбомов Олениной см. 
там жеs е.- IX, ХХХУ-ЮУП, ХШХ-ХЬ. См. также сход­
ную владельческую пометку в ст. Вацуро» с. 47 и мн.др. 

99 
Альбом Паулины Даль» сестры В.И.Даля, заполнявшийся на 
протяжении 1808-1838 гг., содержит такие крестики поч­
ти под каждым вписанным текстом .а в этом смысле дейст­
вительно "походит на кладбище" (РО ГЛМ, оф. 5991). 

ро 
Дневник Анны Алексеевны Олениной (1828-1829) , с .XXXIX» 
~0u Такой ке характер носит приписка Д. Давыдова в 
альбоме П.Л. Яковлева (см.: Медведева И. П.Л. Яковлев 
и.его альбом, с. 132-133). 

2 4 Аналогия между альбомом и жизнью устойчива для альбом­
ной лирики. Ср., напр., стихотворение II.А. Вяземского 



почему особое значеше получают начало и конец альбома, а 
запись на первом листе - дополнительный смыслс^ 

Записи в альбоме делаются не в хронологической последо­
вательности 3 а на первом открывшемся листе 'либо яа специаль­
но выбранном месте, которое важно будет для смысла написан­
ного соотнесением с находящимся рядом стихотворением дли ри­
су том,- Порядок заполнения, таким образом9 позволяет утверж­
дать, что альбом как единый текст, так же как текст устно! 
коммуникаций, организован нелинейно. Смысл целого возникает 
в результате всех возможных соотнесений альбомных текстов 
между собой, а также каждой отдельно входящей записи с об­
идам контекстом альбома» 

Кроме словесных (поэтических а прозаических) записей в 
альбоме' содержатся рисунки» Характер рисунков в литературных 
альбомах во многом соответствует характеру словесных текс­
тов: в одном случае подчеркнута автограйичность, в другом -
смысловая сторона записи. Темами многочисленных альбомных 
рисунков являются факты домашне! жизни„ бытовая обстановкаs 

реальное окружение владельца» Рисунки в альбомах нередко бы­
вают объединены с текстом» Целы! ряд подобных объединений 
имеет явно диалогическую природу» Сначала одним лицом вписа­
ны, например, стихи, затем другим пририсована к ним картин­
ка , и наоборот о Второй текст в данном случае рождается как 
результат "прочтения" первого, которое может полностью шш 
частично совпадать с первоначальным текстом, либо не совпа­
дать с ним вообще.26 Рисунок и альбомная запись, сделанные 

"Альбом" ("Альбом как жизнь, противоречий смесь.*,,"1) , 
ВоГо Бенедиктова "В альбом Н„А„Ив"("Что жизнь? я мыслю? 
лист альбомный...") 9 ср. также стихотворную запись в 
альбоме Ю.И. Лапиной: "Пусть жизни летопись альбомом/То-» 
го напомнит Вам порой..." и проч. (РО ГЛМ, оф, 5437, 
л. 21) и др. 

ос 
О значимых листах в альбоме см. комментарий к 10-му сти­
ху ХШІ строфы ІУ гл. "Евгения Онегина" в кн, Лотмана 
Ю.М. Роман АоС. Пушкина "Евгений Онегин"„ КоюдентарЖГ 
377 1980, с. 243. Ср» также строки стихотворения,вписан­
ного в альбом ПЛІ» Языковой: "Когда б моя рука/Была ру­
кой счастливой,/Альбоум начал ваш я с перваго б днст-
ка.о." (РО ГІІБ, ф. 359, собр. Колобова,   647„ л„ 17). 

РА 
Случай несовпадения рисунка с текстом — приведенные в 
ст. Вацуро выдержки из альбома неизвестного, где, в ча­
стности, карикатуры-на С.Д„ Пономареву и В„И„ Панаева 
прокомментированы стихами Баратынского и Панаева (Вацу­
ро, с .  16).  



одновременно и вдобавок одним и тем же лицом ? соотносятся 
иначе„ поскольку в основе своей призваны разными способам! 
сказать то же самое» В этом случае изображение как бы повто­
рено словами и» наоборот, словесный текст - изображением» 

Обратимся к примерам* В альбоме В,Со Михалкова.. запол­
нявшемся в студенческих кругах Дерпта* рисунок s  изображающий 
пирующих молодых .людей, нше дополнен стихотворением; 

Собутыльник мой давнишний, 
За твое здоровье пью я9 

За тебя стаканчик лишний ?7 

Преохотно осушу я! . ' 

В альбоме неизвестной Софьи строки популярного альбомного 
стихотворения "Листок" ("С дружной веткой разлученный / Лис­
тик бедный, насушенный, /Ах, куда стремишься ты? .»,") тут 
же сбоку проиллюстрированы растущим около камня деревом, с 
которого слетает последний лист,/8 Помещенный в альбоме 
К. Івальковского рисунок старой раскидистой ели, подписанный 
Владимиром Евреиновкм, откомментирован владельцем (под сти­
хотворением стоят его инициалы:, К:Х) следующим образом: 

Вот здесь под елью сей печальной 
Сокроют некогда и мой холодный прах, 
И солнца луч первоначальной >» ?q 
Лишь будет посещать меня на сих местах! 

Символический рисунок розы, стебель которой пронзен стрелою., 
сопровожден в альбоме неизвестной девушки обширным стихо­
творный пояснением: "Цветите Прелести - в дни юности бездет­
ной; Доколь Стрела Любви вам жизнь не прервала,,. 

Символические рисунки обычно в разъяснениях не нужда­
лись» поскольку носителям альбомной культуры были понятны 
закрепленные за ними (как правило, однозначные) соответст­
вия^ Так, рисунокизображающий крест, якорь и пылающее 

27 ОГШ ГИМа ф, 401, ед. хр. 105 (альбом І3)5 л» 99» 
28 РО ГПБ, ф. 1000, собр. ед. пост. I948 s  134, л, 61» 

ОНИ ГИМ, ф9 I," ед.хр» 245 s  л. 38-38 об, 

30 РО ГБД, ф. 3445 Шибанов, В 41?, л, 62 об. 

'~>і Ср„ описанные Пушкиным символические рисунки в альбоме 
Ольги и в альбоме уездной барышни (Лотман 10.М. Роман 
А.С. Пушкина "Евгений Онегин".' Комментарий, о.' 242-243). 



op 
сердце, означал: "Вера, Надежда, Любовь. Нарисованный илм 
вложенный (что в данном случае одно я то же) в альбом цветок 
незабудки по смыслу соответствовал словам: "помни обо мне98. 
Рисунок розы чаще всего "прочитывался" как комплимент: "Бе 
прекрасны, как этот цветок".^ Цвет розы также нес смысло­
вую нагрузку и менял значение рисунка.^" 

Рисунки цветов занимают в альбоме особое место, так как 
употребляются не только в качестве альбомной изобразительно! 
записи„ но и языка общения,35 Язык цветов был широко распро-

ор 
В альбоме неизвестной Лизы, в последней строке четве­
ростишия; "Давно б душа моя увяла»/ И охладела в сердце 
кровь,/ Когда б меня не подкрепляли „.«Л вместо слов 
"надежда, вера и любовь" помещен описанный рисунок 
СОПИ ЙІМ, ф,  •!, ед. хр. 240s л. 21). 

33 

34 

35 

Ср. пояснения к рис. розы в альбоме Скалой: "Чей образ 
Роза Ты скажи Изображаешь?/ Конечно -той, Альбом чей 
украшаешь ..." и т.д. СОПИ ГИМ, ф. li I s  ед. хр» 237„ 
л„ 65-65 об„). 

Красная роза могла означать -любовное признание# белая -
упреки в гордости. Ср. s  напр.. подпись под pao. белой 
розы в альбоме неизвестной Софьи: "Цвети розан*, но не 
гордись!/Рука провиденья всегда готова/превратить тебя 
в ничто!'1 (ОПИ ГИМ ф. Afysefi 40-х г. М* XD. А 933* арзиі 
2594, л» 20 об. - 21). 

Образчиком живого разговора на нем служат переписка 
А.П. Керн с Феодосией Полторацкой: "I меня есть тшьяй8 

я мечтала -иметь резеду, с моей шшозой нужно много же®^ 
тоі настурции, чтобы скрыть ноготкж ж мішовншс, которйа 
мучают меня. Благодаря утоате резеды, орянель взял та­
кую салу, что вокруг уже нет ничего., кроме ноготков* 
тростника и букса" и т.д. (см. Дневник дм ©тдозшшвв--
няя. -• В кн,: Керн А.П. Воспоминания. Дневшша.Нервшш-
Ka s  с.155. См. там же, с.126» 139, 163-164 и далее).Ал­
фавиты цветов, разъясняющие мх значение9 встречаются в 
альбомах и рукописных сборниках на русском, и с&ращуз™ 
ском языках" на протяжении всего ИХ века (ом. щкопяс-
ный сборник К..Мальма — РО ГЛМ, оф. 4114, л. 58»Ъ0 об* s  

61 об. - 65 об.; альбом неизвестной Marie - РО ГЛМ, офа 

7339, л. 2-27 и др.). Среда печатных толкована! назовам 
кн. Ознобишина Д. Селам аж Язык цветов. Спб., ш, 
департ. народ. просвещЭ9 1830. 132 с, (в авторском пре­
дисловий в качестве основного источника перевода назва»» 
на КЯэ: I)ie Blumensprache, oder Bedestbung der Bluiaen 

nach orientalischer Arfc, Berlin, 182J. СущеОТВОВЭШ 
m более ранние как французские, так и немецкие ошгина-
лы подобного рода издании) и кн. анонимного составите­
ля: Язык цветов, или Описание эмблематических значений, 
стволов й мйФологмческаго происхождения цветов ш т&~ 
тений. Спб., тип. Фишона,' іВ49, ІУ }  124 с. Вышедшме 
в начале следующего столетня: Язык цветов (язык любви). 
Изд. А»А. Быкова. Рига, 1903, 28 е.; Язык цветов/ Пер. 
с нем. м. Гордон. Варшава, 1905., 16 с. и др. свидетель­
ствуют о том, что язык цветов оставался "живым" и в на­
чале XX в. 



странен в пушкинскую эпоху как условный язык для выражения 
сердечных чувств, призванный скрыть смысл сказанного от 
"непосвященных". 

Рисунок в альбоме следует расценивать как добавочный, в 
данном случае, изобразительный канал общения,, Такой же смысл 
в структуре альбома имеют нотные записи» Несколько одновре­
менно существующих способов общения - исключительное свойст­
во устной речИс Строясь по модели устного разговора9 альбом 
находит приемы для создашя подобной многоканальной коммуни­
кации. 

Альбом изначально "задуман" как текст, составленный не­
сколькими лицамио Установка на "разные голоса" подчеркнута в 
альбоме, с одной стороны, различием почерков,36 с другой, -
многоязычием самих альбомных записейо Альбом заполняется, 
как ішинщрл, на двух языках, чаще всего .русском и француз­
ском» Встречаются также немецкие, английские, латинские за­
таен,, реже - польские, греческие и др.; в виде альбомной эк­
зотики попадаются даже иероглифы.3/ 

, Многоязычие в альбоме призвано разнообразить и усложнить 
вербальный канал общения. И многоязычие, и многоканальная 
система коммуникации наделены в структуре альбома особым 
значеніем, которое становится понятным, если иметь в виду 
основную - мнемоническую - функцию альбома. В силу того, что 
первейший смысл любой альбомной записи есть напоминание, а 
чтение альбома носит характер воспоминания, главной пружиной 
альбомного механизма памяти становится повтор. Б ка­
честве такового он и реализован в структуре альбома через 
многократность сообщения и множественность способов его пе­
редачи. 

Присущие альбому черты устной коммуникации не объясняют 
всех особенностей его структуры* Говоря об альбоме, следует 
также иметь в виду его "игровую" природув Непосредственно на 
альбомных листах игра развертывается в виде шарад, буриме, 
логогрифов, акростихов и т.п. Сюда же, к альбомной игре, от-

0 почерке как пе ш оно логической характеристике см/. 
Устная речь как семиотический объект, с» 86 „ 

^ Особенным многоязычием отличается упоминавшийся выше 
альбом кн. M.IL Баратаевао Обращает на себя внимание 
л. 2 обе в его альбоме, целиком заполненный коротеньки- *> 
мш записями на разных языках, сделанными разными почер­
ками и в разной манере письма: скорописью, печатным 
шрифтом и проч. 



QO 

иисятся ветречающиеся в альбомах игрушки„ закрученные в 
виде спиралей тексты, словами нарисованные виньетки39 и проч. 
Чтение таких записей требует активного читательского со-

40 участия. 
Альбом позволяет делать наблюдения над читательской пси­

хологией в силу того, что сам он является произведением "чи­
тательской" литературы. Лишним доказательством этого служат 
многочисленные примеры читательского "соучастия"9 связанные 
с использованием на страницах альбомов чужих произведений» 

Рожденный литературным бытом, атмосферу -которого .харак­
теризует не столько создание, сколько собственно бытование і 
усвоение литературы, альбом содержит стихотворения Дмитрие­
ва „ Карамзина5 Чуковского, Пушкина, Баратынского, Языкова„ 
Лермонтова и многих других менее известных или совсем неиз­
вестных авторов» Однако популярные произведения бытую на 
страницах альбомов в переадресованном ж "испорченном" виде, 
как правило,, без указания автора» В альбоме Геннадия, напри­
мер* известные строки пушкинского стихотворения подписаны 
Василием Колотовым и отнесены им непосредственно к владель­
цу: 

Геннадий! 
Когда жизнь тебя обманет, 
Не печалься, не сердись 
В день уныния смирись 4Т 

День веселья - верь настанет ... 

В другом альбоме владелице его Пашет переадресованы стшш. 
оо 
w' Чаще других попадаются вырезанные из бумага ж наклеен­

ные в альбом сетки-пружйшш, внутри которых», прйподдяв 
за киточку, можно прочесть запрятанный текст, (0мЯ8 

напр., альбом И.М. Даля - РО ГЛМ, ой. 5990» л. 35 об.я 
36 об? і альбом неизвестно! тьётіге - РО ГЛМ, оф. 4175, 
л.о 21). В альбоме последней находится еще одна замысло­
ватая игрушка; нарисованные на листе очки, через кото­
рые на свет можно разглядеть подклеенные к ним сзади 
рисунки с подписями "(там же, л» 52)0 

°9 Там же. л. 16 об» GM. также альбом Пе Даль ™ РО ГЛМ„ 
оф„ 5991„ л» 79, Особо изощренным текстами-виньетками 
отличается альбом МЛі« Баратаева (ОПИ ГИМ, |e ,l s  ед.хр, 
233 s  л® 63, 109-109 об®)0 

40 
- Об "игровой" природе чтения русского лубка и связанной 

с ней читательской позицией см, ст„ Лотмана Ю.М. Худо­
жественная природа русских народных картинок, - В кн.: 
Народная гравюра и фольклор в России ШІ-ХІХ вв» М0„ 
19765 с. 258-259о 

41 РО ГЛМ, оф, 6460» л.'13. 



Лермонтова, вписанные сюда., несомненно, молодым человеком и 
начинающиеся словами: "Вам не видать таких сражений,,/*, ,Им 
же сделано Пашете признание стихами Пушкина: "Я помню чудное 
мгновенье..оВ качестве распространенного альбомного ком­
плимента используются строки из поэмы Богдановича, где вмес­
то слова "Душенька" вставлено имя владелицы альбома: "Во 
всех ты Сонинька нарядах хороша!"43 

Смысловой переделке в альбоме неизвестной Софьи Гаври­
ловны подверглось стихотворение Жуковского "Песня"» Вписан­
ное на прощание (для чего понадобилось его укоротить) одно! 
из ее приятельниц (судя по замене слова "любовь" на "друж­
ба" ), стихотворение это приняло в альбоме следующий вид: 

О Милый Друг! нам рок велит разлуку. 
Дни, месяцы, и годы пролетят, -
Вотще к тебе простру от Сердца руку; 
Ни Голос твой, ни взор меня не усладят. 
Но а в дали моя душа с твоей согласна 
Дружба ни времени, ни месту не подвластна 
Всегда, везде ты мой Хранитель Ангел будь! 
Меня, мой друг, не позабудь.44 

Яркий пример аналогичного смыслового приспособления находим 
в упоминавшемся уже не раз альбоме прапорщика Геннадия» 
Здесь в переделанном виде и за подписью полкового товарища 
А. Одинцова вписано известное стихотворение Д. Давыдова "Ре­
шительный вечер": 

Свводни вечером увижусь я с тобой 
Севодш вечером со мной не лицемерь, 
Иль руку ты соедини с моей 
Иль ею покажи мне дверь. ~ 
Тогда я с радости как згозя натянусь 
На тройке ухарской стрелою полечу, 
Просплюсь я до Милосной, в Милосной опять напьюсь 
И пьяный в Варшаву на пьянство прикачу. -
Но есть ли щастие назначено судьбою, 
Тому кто с щастием во веки не знаком 
Тогда я Руской человек упьюсь свинья свинье® 
И с радости пропью все деньги с кошельком.±0 

Действиеs будучи перенесено из Петербурга и Твери в Варшаву 
и Милосну и, возможно, спроецированное на какую-то вполне 
реальную историю, корректирует смысл стихотворения,, 

42 РО ГЛМ, оф. 4168, л. 59 об„ и л* 39, 

43 РО ГИБ, ф. 1000, собр. едо поступл. 1948, 134, л. 60 

44  РО ГПБ, фс 1000. собр. ед. пост* 1948, 134, л. 53, 

45 РО ГЖ, оф, 6460, л. 35о Милосна - последняя станция 
перед Варшавойо 



Все рассмотренные выше приемы меняют не только смысл, но 
ж функцию литературных текстов, преобразуя их из разряда 

'"сообщения" в разряд "языка", на котором говорят в альбоме, 
Выступая в альбоме в качестве особого "языка*8, тексты лите­
ратурных произведений создают и свой особый "словарь", кото-
рыж можно представить в виде реестра, так сказать, сугубо 
альбомных произведений,46 Из них активный "словарный запас" 
составляют кочующие из альбома в альбом произведения47 

5  а 
пассивный - специальный печатавшийся в альманахах и журналах 
разряд ССЧ&Н8НИЙ "в альбом", которые в альбомах реально не 
использовались. 

Яззж литературных произведений в более широком смысле 
означает язык литературы вообще, Языком' литературы, то есть 
стихами-и прозой, "разговаривают" в альбоме все. Можно вы­
делять даже специфически "мужские" ("Я не поэт, а просто 
воин/Попал в альбом и тем доволен") и специфически "жен­
ские" "речи": 

От женщин к женщинам писать отменно трудно! 
Не правда ли Вам было б очень чудно 
Когда б я нежности вам стала говорить? 
желания . 

Современники различали альбомный и неальбомный характер 
записи» Cp, s  напр,, извинения Некрасова за вписанное мм 
стихотворение в альбом 0. Козловой ("Album de Mademe oi­
ga Kozioff, с, 171) или стихотворение Илличевского "В 
альбомах место ль эпиграммам?..." (Илличевский А. Д. 
ОПЫТЕ в антологическом роде. Спб., 1827, с. 4b). а чис-
ло сугубо альбомных попадают произведения, не обяза­
тельно написанные специально для альбомов. Назовем не­
которые из них пс первой строке: "Скатившись с горной 
высоты»,,", "От дружной ветки отлученный ."О мшый 
друг! теперь с тобою радость,,,," (чаще со строки: и0-ма­
лый друг, нам рок велел разлуку..."), "Цветок засохши, 
безуханный»."Последние цветы милей.,," и др. При­
знаком "альбомностй" становится, наряду с темой, особая 
интонация устного и интимного разговора, 

47 Альбомные штампы - еще один признак устного характера 
альбомного общения, ибо спонтанность записи и отчасти 
заранее известный смысл ее неизбежно порождают "речевые 
клише", 

и о 

См, альбом неизвестной» - РО ГІШ, ф. 1000, собр. ед, 
пост. 1948, 224, л. 41» См. также примеры "мужских" 
и "женских" записей в ст. Вацуро» с.41. Дополнительной 
характеристикой "голоса" в альбоме в целом ряде 
случаев служит французский язык. Ср., напр., характер­
ную альбомную запись: "Попроси прелестных соотечествен­
ниц наших простить мне что пишу тебе в Альбом по пус­
ки.,, " (РО ГЛМ, оф. 64609 Л. 10 об.). 



Являясь сочинением небольшого круга друзей а знакомых, 
альбом нередко бывает- отмечен единством кружкового языка. 
Упомянутый здесь альбом'Пашет, заполнявшейся подругами по 
пансиону и родственниками, содержит преимущественно француз­
ские загшсиз советы родных, стихотворные признания в дружбе 5 

разного рода нежности, комплименты и т.п. На фоне француз­
ского лепета кузин и приятельниц особенно ввделяетоя щщской 
"голос", обратившийся к Пашете со словами: "Дай Бог, что б 
вечно вы не знали, что значит толки дураков»"Вам не ви­
дать таких с раже щШ „.и др.4^» 

Альбом Владимира Сергеевича Михалкова, рожденный в сту­
денческой среде Дерпта, заполнен сочинениями Мятлева, рисун­
ками студенческого аилья, видами города и, кроме того, отме­
чен такими типично буршескими "разговорами", как процитиро­
ванное вше обращение к собутыльнику или шуточная ода "На 
восшествие на Престол Царевича Душа и супруги его Жженки »- -

Особедно колоритный пример в этом ряду - альбом прапор­
щика Геннадия Ивановича Коренева»Составители его, в ос­
новном, товарищи по полку, а содержание - стихи 'Д. Давыдова, 
фривольные стишки анонимного сочинителя, такие специфически 
"мужские"'И "гвардейские" "разговоры", как: "Будешь обо пне 
вспоминать всякой раз как будешь метать банк 

РО ГЛМ, оф. 4168, ж» 63 и л, 59 об. Исходя из обращений 
ж подписей явствует, что альбом принадлежал внучке из­
вестного баснописца, издателя журнала "Благонамеренный" 
А,.Еа Измайлова о В альбоме имеется пять его стихотворных 
автографов (два из них, в 1823 и 1824 гг., вписаны по 
случаю именин Пшсковьи - 28 октября), пожелание его 
супруги ~ Екатерины Ивановны, а также записи других 
родственников. Альбом датируется І8І8-І83І гг. (кроме 
одного стихотворения» которое могло появиться в альбоме 
только после 1859 г.}. Большая половина альбома исписа­
на детским почерком с ошибками по-французски в 1819, 
1820 и 1821 гг."Судя по именам составительниц - С, Сал­
тыковой (в замужестве Со Дельвиг) t  "Сашиньки"Семе новой 
Ц„Н/ Семеновой-Ka релиной, прабабки А. Блока), А,Копье-
воз! (в замужестве А» Якимовской) и др., ~ альбом запол­
нялся в известном в свое время петербургском женском 
пансионе Елизаветы Даниловны Шретер„ (См. Модзалевский 
Б.Л. Пушкин, Дельвиг и их петербургские друзья в пись­
мах С„М„ Дельвиг. - В кн.: Он же, Пушкин.. Д._7, 1929, 
с« 123-273). 

50 ОНИ ГИМ, ф. 401, ед.хр. 105 (альбом 1 3) 

^ Ю ГЛМ, оф. 6460. Альбом по записям датируется 1827-
-1832 гг.' Он заполнялся преимущественно в Варшаве в 
1827-1828 гг., причем большинство записей 1828 г. сде­
ланы по случаю отъезда Геннадия из Варшавы в Россию, 
Чип прапорщика (младший обер-офицерский чин пехотных 
полков) упомянут мимоходом в прощальной записи на л.II; 



верный твой понтер (подпись жрз0Ф)ол 

иди: 
Гусар, благодаря судьбе 
Не ищет флигель Дцъютанства -
С врагом желая быть в борьбе -
Ему всего милее пьянство. . 

Подобного рода сочинения, выступая в качестве "разгово­
ров" одновременно становятся и речевой характеристикой гово­
рящего , рисуют нам его портрет. Альбом как целостный текст, 
отмеченный единством языкового поведения, ориентирует нас и 
на бытовое поведение небольшого коллектива его составите­
лей.54 

Подведем итоги» Альбом, рожденный как своеобразная лите­
ратурная игра в недрах литературного быта, вк-дючен одновре­
менно и в историю письменности, и в историю быта. Рассмотре­
ние его двойной природы позволяет выявить в нем перекрещива­
ние различных историко-культурных закономерностей. Принадле­
жа быту - той сфере, где сохраняется доминирующая роль уст­
ного общения, альбом обнаруживает в своей структуре целы! 
рдц особенностей, характерных для форм устной коммуникации» 
Будучи включен в письменную культуру (уже в силу своей гра-

имя же владельца названо в альбоме неоднократно, В это 
время в Варшаве стояло два пехотных полка: лейб-гвардии 
Литовский и лейб-гвардии Волынский полк» В списке офи­
церов, служивших в лейб-гвардии Литовском полку с І8П 
по 1886 год, среди 711 имен есть только один Геннадий -
Коренев Геннадий Иванович, 22 декабря 1827 г* уволенный 
от службы по болезни подпоручиком, то есть при выходе в 
отставку получивший, как и следовало, следующий чин® 
(См. список офицеров лейб-гвардии Литовского полка в 
кн» Маркграфского А. История лейб-гвардии Литовского 
пожаТТГаршава, 188'/э с. 37 прилож*,). В этом же списке 
находим имена составителей альбома, его полковых това­
рищей : МДшткова, В.келтухина, П.Корниловича, А „Одинцо­
ва, Колотова и др» Пользуюсь случаем сердечно поблаго­
дарить Владислава Михайловича Глинку за помощь при ат­
рибуции данного альбома. 

^ Там же, ло 40 об. 

Там же, л» 17. 

w~ См. ст. Лотмана 30.М. Устная речь в историко-культурной 
перспективе о - В кн0: Семантика номинации и семиотика 
устной речи* Лингвистическая семантика и семиотикаД. 
Тарту, 1978, с» 113-121. (Учен. зап./Тарт. гос. ун-т; 
вып. 442); его же ст«: К функции устной речи в культур­
ней быту пушкинской эпохи. - В кн»: Семиотика устной 
речи. Лингвистическая семантика и семиотика. П„ Тарту„ 
1979, с, 107-120 =, (Учено зап./Тарт. гос. ун-т, вып.481)и 



фдческой закрепленности), он выполняет основную функцию* 
присущую любому письменному тексту, то есть выступает как 
средство храненияэ воспроизведения к передачи информации» 
Основное значение альбома как "хранителя" подчеркнуто в 
структуре его в виде особого "устройства памяти"„ В качестве 
историко-культурного явления альбом несет информацию, по­
зволяющую реконструировать черты культуры того времени» 
обычно трудно поддающиеся учету, поскольку они относятся к 
устной сфере общения, а также к области читательского вос­
приятия и функционирования литературы. 



О 'ФАМИЛИИ ДОЛГОРУКОВ В РОМАНЕ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО 
"ПОДРОСТОК" 

НгГ„ Пустыгина 

Проблема, рассматриваемая в настоящей работе, носит ча­
стный характер и может быть включена в более широкий круг 
вопросов, связанных с отношением Ф.М. Достоевского к русской 
эмиграции 1860-1870-х гг. В частности, нас интересует соотне­
сение фамилии Долгорукий (Долгоруков) из романа "Подросток" 
с реальным лицом„ входившим в окружение А,И» Герцена за гра­
ницей» - ILBo Долгоруковым 

Считая, что фамилия Долгорукова введена Достоевским в 
роман умышленно, мы, таким образом, полностью исходим жз 
концепции А.С, Долинина, достаточно четко доказавшего,, что 
идеологическая и отчасти биографическая наполненность образа 
Версилова восходит, главным образ ом ;  к Герцену и Чаадаеву 
Напоминание об этом наше не случайно, поскольку недавно была 

Петр Владимирович Долгоруков (I8I7-I868) - князь-эмигрант, 
историк., публицист, издатель нескольких эмигрантских из­
дании (''Правдивый", "Будущность", "Листок"), в 60-е-годы 
сотрудничая е_"Европейце* Л« Бдюммера и затем активно в 
"Колоколе", ь "Колоколе" вел главным образом раздел 
"Смесь" (чат.е всего анонимно). В 1867 г.» напр.. когда 
Герцен находился в Италии, был даже вместе с Огаревым 
редактором "Колокола". П.В. Долгоруков являлся неистощи­
мым источником информации о правящей верхушке России, и 
Герцен с Огаревым очень часто использовали сведения, по­
ставляемые им; помогал издателям "Колокола" и материаль­
но. (О сложных взаимоотношениях Долгорукова с Герценом 
и Огаревым см л - Герцен А.  И. Собр.  соч : ;  В 30-ти т .  М«,  
1954-IS66: т. Iv—iiü, kJ7-;^9 и комм, к ним; Из переписка 
русских революционных эмигрантовс ііубл» Б. Козьмина. -
Литературное наследство /далее везде ЛН/, т. 41/42. А.й. 
Герцен, II. М,, 1941, с. 49-66; Клевенекий М. Герцен-из-
датель и его сотрудники с - Там же, с, ьтг-б20; Из пере­
писки іі.Б. и Б.П, Долгоруковых с Герценом. - ЛН, т. 62» 
Герцен и Огарев, II. М., І95э, с. 127-132 (публ. Н.Н.За­
харьина) j Бахрушин С, "Республиканец-князь" Петр Влади­
мирович Долгоруков. - В кн.: Долгоруков П.В. Петербург­
ские очерки. Памфлеты эмигранта. 1860-1867, Собрал и 
подготовил к печати П.Е. Щеголев. ш., 1934). 

См. Долкнп. д.Сс Последние романы Достоевского. Как со­
здавались подросток" и "Братья Карамазовы", i/i.-л.,1963. 



опубликована обширная статья "Достоевский а Тютчев",^ в 
которой сделана попытка опровергнуть точку зрения Долинина» 
Автор считает, что в образе Версилова в значительной 

степени отражены биографические черты Ф.И. Тютчева. Аргумен­
тация автора статьи такова: Версилову, как и Тютчеву, прису­
ще "тягостное раздвоение", он испытывает такую же "роковую 
последнюю любовь", у него, как и у поэта, две семьи и т.д* В 
качестве аргумента на текстуальном уровне автор приводит 
содержащуюся в черновой редакции "Подростка" цитату из сти­
хотворения Тютчева "Как грустно полусонной тенью.. ш со­
ответственно полемику Достоевского с мыслями этого стихотво­
рения. Он утверждает таюке, что смерть Тютчева в 1873 г. і 
появившиеся в печати статьи о поэте вызвали у Достоевского 
интерес к Тютчеву. В частности^ наибольшее внимание Достоев­
ского, по хмнению автор.а, привлекла книга С.А. Аксакова 
"Биографический очерк Ф.И. Тютчева".^ В литературном аспекте 
в "Подростке" Тютчев - продолжатель Душкина - противопоставь 
ляется, считает автор, Некрасову с его сюжетной, но "непо­
этической" поэзией (имеются в виду проекции: Макар Долгору­
кий - "Влас" Некрасова; Аркадий Долгорукий - Ротшильд, точ­
нее» идея Ротшильда - Некрасов с его стремлением "накопить 
миллион")В итоге такая трактовка романа снимает политиче­
скую и публицистическую его направленность, которая, несо­
мненно, очень важна для Достоевского 1870-х гге Хотя нельзя 
отрицать того? что действительно личность Тютчева привлек­
ла внимание Достоевского в это времяно не этот недолго­
временный интерес определил сложный в адеологическом плане 
образ Версиловас И, если мы сможем показать, что в "Подрост-

^ СМо Slavia Hierosolymitana, 1979? ГУ, р. 36-69» 

^ См» Достоевский Ф.М. Полн. собр. соч*: В 30-ти т», JL, 
19767ТГТ7Гс» (В дальнейшем ссылки на это издание 
в основном тексте с указанием тома - римской цифрой и 
страницы - арабской цифрой). 

^ СМо^ Аксаков С Д. ̂Биографический очерк Ф,И. Тютчева 0- Рус» 

® Sle Ніегв Указ. соч., с» 39-40. 

^ Ср. короткий некролог Тютчеву, написанный Достоевским 
для ^Гражданина" (Ш, 281), и некоторые запаси в "За­
писных тетрадях" I875-IŠ76 и 1876-1877 гг. (ЛН, т.83.Не­
изданный Достоевский. Записные книжки и тетради, 1860-
1881 г., М., 1971, с. 409? 569; далее ссылки на этот 
том в основном тексте - ЛН, с. )0 



ке"9 Достоевский использовал фамилию именно П.В. Долгорукова, 
близкого знакомого А» Герцена, то пусть это послужит скром­
ным подтверждением концепции А.С. Долинина» 

Поначалу проследим, когда и как появляется эта фамилия в 
черновых набросках к роману. В записях от 10 сент. 1874 г* 
Достоевский четко определяет идею образа Макара: "Древняя 
святая Русь - Макаровы" (Ш., 128) и наделяет его самой про­
стой "русской" фамилией - Иванов,, Но вот 20 сент. 1874 г0 

появляется запись: "... имя хорошее - Макар Ива<нов> 
Долгорукий^(ІУІ 5  149) s  причем "Долгорукий" надписано над за­
черкнутым "Зотов". На последней фамилии следует остановиться 
- подробнее» хотя ее в окончательном тексте романа нет» По 
всей вероятности, она сначала могла быть вписана Достоевским 
неумышленно, просто как "засевшая в голове" s  так как это фа­
милия человека9 с которым Достоевский в это время резко по­
лемизировал, Владимир Рафамлович Зотов- писатель9 драматург, 
журналист, его перу, в частности,, принадлежит биография брать­
ев Достоевских s

8  которая сильно возмутила писателя грубыми 
ошибками я неверной трактовкой многих его произведений s  а 
также резішш* нападками Зотова на Достоевского - издате­
ля "Гражданина" (см. примеч. ХХП 9  340), Достоевский ответил 
своему * биографу59 статьей "Одно слово по поводу моей биогра­
фии" (ХЖ, 37-38)« "Записные тетради" 1874-1876 гг» свиде­
тельствуют о том, что возмущение Достоевского против Зото­
ва не утихало долго (ср. ЛН, 399-401 s  408-4099 417, 429 и 
др.)о Это раздражение усугубило и появление других статей, 
направленных против Достоевского. Все это оформилось в крат­
кую запись: "В. Зотов. Клевета" (ЛН, 429). Так вот: учиты­
вая, что роман "Подросток" создавался Достоевским "под зна­
ком" Пушкина, то естественно предположить, что в данном слу­
чае (т.е. при замене фамилии "Зотов" на фамилию "Долгорукий") 
"сработал" простой механизм - Достоевский заменяет фамилию 
своего "клеветника" (В.Р. Зотова) фамилией человека, "окле­
ветавшего" великого Пушкина (n.B. Долгорукова).^ 

8 См. В. Злзтов>„ Достоевский, Федор Михайлович. Достоев-
ский, ТІШшН^хайловяч. - в кн.: Русский энциклопедиче­
ский словарь /Изд. проф. С.-Петербург, ун-та И.Н.Берези-
яым. Отдел П, т. I. Спб., 1874-Д8 5/, с. 475. 

9 л  О возможном участии кн. П.В0 Долгорукова и кн. И. Гага­
рина в составлении анонимных писем Душкину см.» напр,: 
Письмо Ю.Ф. Самарина. - рус. архив» 1880, т. II; Белого-
ловый Н.А. Воспоминания. М., 1888; Полевой Н. Воспомвда-
шя" СпЗТ, 1888; Записки М.Д. Бутурлина. - Рус. архив, 



Слухи о том, что ILB* Долгоруков и И. Гагарин замешаны в 
историю с анонимными письмами, по-видимому, начали распуска­
ться после скандальных разоблачений русского правительства в 
памфлетах Долгорукова, и, скорее всего, начавшаяся в русской 
прессе травля Долгорукова была спровоцирована правящей вер­
хушкой о Впервые этот порочащий честь Долгорукова факт был 
приведен в книге АЛІо Аммосова "Последние дни жизни ж кончи­
на АоСе Пушкина о Со слов бывшего его лицейского товарища и 
секунданта КЛ{. Данзаса" (Спб.. 1863). Эта книга вызвала 
многочисленные отклики в печати, и даже в "Современнике" 
была опубликована на нее рецензия (1863, июль). П„В» Долго­
руков в "Колоколе®3 поместил "Письмо кн* П*В„ Долгорукова к 
редактор "Современника", в котором "с негодованием" отвер­
гает эту клевету и в свою защиту приводит следующий аргу­
мент: "Г, Аммосов говорит, что писал свою книжку со слов 
Конст» Карл» Данзаса» Не могу верить, - заявляет Долгору­
ков, - чтобы г. Данзас обвинял Гагарина иди меня» Я познако­
мился с г, Данзасом в 1840 году, через три года после смерти 
его знаменитого друга, и знакомство наше продолжалось до вы­
езда моего из России в 1859 году9 г„е. 19 лет* Г,Данзас не 
стал бы знакомиться с убийцею Пушкина и не он, конечно, по­
дучил г„ Аммосова напечатать эту клевету".^ 

Виноват или не виноват Долгоруков - должны решать пушки­
нисты,, Для нас важно то, что Достоевский отобразил эту скан­
дальную историю в "Подростке", поскольку интрига романа 
(письмо, шантаж, угроза новых разоблачений, виновность ила 
чистота Версдлова и др„) во многом напоминает реальную си­
туацию 1837 г„ и ее отголоски в 1860-х гг.^. 

1901, $ II; Воспоминания Н0А„ Тучковой* М., 1903: Лемке 
М.К. Николаевские жандармы и литература. І826-І855~ггГ 
UST, 1908; Щеголев П^Е» Дуэль и смерть Пушкина. Исследо­
вание и материалыТ~ГОг„, 1916; Барсуков М,И„ П,В, Долго­
руков о царской России и о дуэлждТСо Пушкина с Данте­
сом» - В кн„: Звенья: Сб» материалов и документов по ис­
тории литературы, искусства и общественной мысли III ве­
ка* М„-Д„, 1932, вмп» I; Новые материалы о дуэли и смер-
т® Пушкина; Сб„ Птг9э 1924 и др. 

Информацию об этом можно почерпнуть в книге ПвЕ„ Щего-
лева "Дуэль и смерть Пушкина" (с, 340-350). 

Колоколj I 168, I авг. 1863, с. 1387. 
ТО 

А Можно с полной уверенностью утверждать, что Достоевский 
не мог не знать обо всем этом, мало того, записи в под­
готовительных материалах к "Подростку" показывают, что 
он читал произведения Долгорукова. Напр„5 запись "Раз­
говор о бароне-горбуне и острове на Балтийском море" 



Уже в "Бесах" имеется небольшой эпизод, в котором идет 
речь о дуэли Пушкина: Ставроган приходит к Кириллову ж сооб­
щает ему s  что получил вызов от князя Гаганова (не "Гагарина" 
ли?), прося Кириллова быть его секундантом» При этом Ставро­
ган говорит, что он все время получает оскорбительные письма 
от Гаганова, и "вот, наконец, сегодня 'приходит зто письмо„ 
какого, верно, никто никогда не получал, с ругательствами и 
с выражениями: "ваша битая рожа" (X, 185-186h На что Кирил­
лов ему отвечает: "Бы сказали, письма никто не получал <„ос> 
в  б е ш е н с т в е  м о ж н о ;  п и ш у т  н е  р а з .  П у ш к и н  Г  е  к  к  е  р -
н у написал" (X, 186, см„ таете гл„ "Поединок")» Этот диа­
лог к сюжету "Бесов" отношения имеет мало, но тем не менее 
Достоевский, помещая его, придает ему какое-то значение« Мо­
жет быть, это будет слишком смелым, но мы предполагаем свя­
зать "ругательные письма", которые получает Ставрогин,с гла­
вами "Праздник» Отдел первый" и "Окончание праздника*5, хотя 
интерпретировать эту связь сложно„ В частности, мы считаем, 
что "кадриль литературы", которую Достоевский описывает в 
главе "Окончание праздника", - это злая пародия на все эми­
грантские издания к прежде всего "Колокол" и "Полярную звез­
ду" Герцена и Огарева (ср„ "Честная русская мысль88 изобража­
лась в виде господина средних лет, в очках, во фраке, в пер­
чатках и - в кандалах (в настоящих кандалах)» Под мышкой 
этой мысли был портфель с каким-то "делом". Из кармана вы­
г л я д ы в а л о  р а с п е ч а т а н н о е  п и с ь м о  и з - з а  г р а н и ц ы  
<«..<>> Б приподнятой правой руке "честная русская мысль" 
держала бокал, как будто желая провозгласить 
тост" - X, 390; в дальнейшем курсив в цитатах из произведе­
ний Достоевского - авторский, разрядка - наша)» 0 Герцене с 
бокалом в руке, Герцене, пьющем шампанское, Достоевский в 

(ХУІ, 34) могла появиться лишь после чтения Достоевским 
"Memoires du prince Ріегге Dolgoroukow" (t „I.Geneve, 
1867) (в русском переводе см. ДОЛГОРУКОЕ П0Б. Время им­
ператора Петра II и импе ратрщы°~жіы~150анновныо 
1909)о Б своих "Мемуарах" Долгоруков рассказывает о шу­
те Петра I Лакосте, горбуне, умном и образованном че­
ловеке, которому Петр подарил необитаемый остров на 
Балтийском море (ср. -ХУЛ, 400)„ В "Бесах" при создании 
образа Кармазинова Достоевский использовал один факт из 
биографии И.С. Тургенева - не слишком храброе его'пове­
дение во время пожара на море; об этом впервые было 
рассказано также в "Мемуарах" Долгорукова Тс. 336: ср<, 
комм® ХП, 291). 



"Бешеных тетрадях" пишет неоднократно» и эти зашсм в до­
статочно! степени полно освещены А„С0 Долининым,*^3 в связи с 
чел смысл приведенной цитаты вполне прозрачен» Кроме того, 
весь "праздник" представляет собой не что иное как пародию на 
прием в честь Гарибальди» организованный русскими эмигранта­
ми в Лондоне в апреле 1864 г* Приезд Гарибальди в Англию по­
дробно описывался многими газетами, наиболее же обширное из­
ложение было дано Герценом в "Колоколе" (см. 1864: 11 188„ 
189, 19.1),, В "Записных книжках" Достоевского фамилия Гари­
бальди появляется уже в . 1862 г с во время работы- над новой 
редакцией "Двойника"; в записи от 19, авг» 1864 г» читаема 
"Соцваласты; два миллиона голов „ Польша ж социалисты. 
Банкет Гарибальди" («ПН, 243) - здесь отраже­
но основное содержание речи Гармбальди на приеме у Герцена, 
то указывает на знакомство Достоевского со отатьяш Герцена 
в "Колоколе"« (Особенно примечательны названия глав "У 
и а ш ж хи а "Ф л ж б у с т ь е р ы0 Роковое утро": nsp-
взе .13 шіж слишком напоминает заглавие третьем части цикла 
etafei Гещева "Сашісіа Rossa" - "У н а с"»14 а нф л ж -
б- $ с т вера м и" Герцен в этих статьях называет Гарибаль­
ди ж 'гарибальдийцев*15) Герцен в «Оатісіа Rossa" рассказыва­
ем тавж » что сначала яу решетки нашего дома" Гарибалвди 
Штрзчідс® йз?олна naedoa", которая оставалась ш до отъезда 
Гарибаяэда. Ситуация в "Бесах" аналогичная:- с одной стороны» 
ишпш$жшзадеи$ готовые "идти скопом к "самому генералу",, 
віртромвшиеоя ичинно перед его крыльцом" (X, 335), и» с дру­
га! „ публика в "Белой зале". "Белая зала", конечно же,» ассо-
цшруетея с записями Достоевского о "Белой Арапии" (ЛН„202); 
так он называет "'аристократическую" как эмигрантскую» так и 
неэшгрантскуго русскую печать; "Белая Арапия" - это и "поме­
щичья® литература (Л» Толстой, И» Тургенев, 3ZL Гончаров), и 
публицистика газеты "Голос" ("боярская партия"1 )9 и "внутрен­
няя э. гінграция" , к котором Достоевский причислял Тургенева 
(=КараазиноваЬ. Присутствующий на балу губернатора почетный 
гость„ "генерал".9 - это» по всей вероятности„ окаррикатурек-
яні образ Гарабалвди; речь "чтеца" s  "который все махал кула-

ТА 

й» Долинин АоСе Указ о соч., о» 106. 

^ Ши М<ркшже>рь /Гешен А.И._7.Сатісіа Rossao IIIо J 
нао."=тафШлГТ^Б1ГЖТШ7 К ноября» с» 1568-1569, 

® .Та® зда9 с0' І5690 



ком", очень напоминает агитационные выступления М* Бакунина* 
"Князь-распорядитель" с бантом (имени у него нет), скорее 
всего, соотносится с П0В0 Долгоруковым, выполнявшим на прие­
ме Гармбальди как раз роль "распорядителя" <,^ 

Таким образом, Достоевский ставит как бы знак равенства 
между "клеветниками" всех поколений любой социальной пршкзд™ 
лежности - будь то высшая аристократия (Долгоруков, Гагари) 
яли "семинаристы" и "студенты" из кружков нечаевцев. В паро­
дийном плане "Бесов" все это предстает в виде ждем "соеди­
ненной публики" (XI„ 343)j где главная роль принадлежат Вер-
ховенскому-Нечаеву - распространителю "подметных имеем" ко 
всем сословиям России ' (что и реализуется на сюжетном уров­
не романа - дело С0 Нечаева)» Вот как. напр,,, характеризует 
Верховенский-Кечаев свою программу ; "Нечаев: НВ прокламациях 
на правительство - чем больше лгать, тем честнее„ Это прием 
герценовский"Ш<атов>: "М иезуитский" (XI, 103) „ 0 во§глой~ 
ности соединения в конце 60-х годов любых оппозщюнно наст­
роенных к правительству слоев общества мечтал, как известно„ 
Нечаев и под его влиянием Бакунин т. Огарев, но в.Россш по­
началу, не разобравшись, к "покровителям" Нечаева пржчжожяш 
и Герцена, и Долгорукова, Однако скоро стаже известно9 ifö 
последние к прокламациям, отношения никакого не имеют а что 
составлялись эти "подметные письма" главным образом Нечаевш 
и Бакуниным, и даже, напротив, - Герцен отрицательно отно­
сился к методам Нечаева (а Долгоруков к тому времена рш 
скончался)о Поэтому замысел записи "Княгиня бредила о бояр­
ской партии и сошлась с Нечаевым, ибо нигилисты с боярамі 
сходятся» Уверена, что и Князь боярин" (XI, 101) 
в окончательном тексте "Бесов" реализован не полностью: Ста­
вроган - центр, от которого исходят идея-осколки к д]$гш 
персонажам, но сам он вне какой-либо партии«, Причем в момент 

16 Наряду с ролью "распорядителя"5 кн= Долгоруков•ВЫПОЛНЯЙ 
добровольно функцию "историографа", он первый, пмаеі1 

Герцен, догадался записать тосты Гарибальди ж Мацщшш 
(смо Колокол, ü 191, Со 1569, а также в "Былом і ду­
мах" , гл9 I- Герцен -А»И0 Собр„ соч0: В 30-ш т„ дІов 

195?, т :' 21, сТ^5І=2В"07 
т о  

Тексты прокламаций см»: Герцен, Огарев ж "молодая еш-
г рация5'» УЛ. Революционные прокламации женевской типо­
графии 1869-1870 гг. 1-Зубл» JS. Кушевож,.» Ж, ?е 4І/42Р 

cl 121-150 (cjp. их названия: "Наша повесть ' (Посвяшмо 
русским студентам)и

5 
иі%ждчкаш ж всем простым ладш 

ботникам", "К русскому мещанству58, "К русокощ? купече­
ству" , "Сельскому духовенству" ж др.). 



написания "Бесов" Достоевскому уже было известно о разногла­
сиях Герцена и с Бакуниным, и с "молодой эмиграцией", а кн. 
Долгоруков, в силу своего высокого происхождения и невыноси­
мого характера был практически чужим для всех кругов русской 
эмиграции (Бакунина он не выносил откровенно, с Огаревым на­
ходился в весьма натянутых отношениях, с "молодой эмиграци­
ей" у него была открытая вражда),» Единственный человек, с 
которым он поддерживал дружеские отношения, был Герцен, хотя 
и с ним он также часто ссорился» 

Все эти сложные взаимоотношения Достоевский уловил до­
статочно тонко; его Ставроган - образ идеологически незавер­
шенный (несмотря на сюжетную завершенность - самоубийство 
Ставрогина), от него идут нити к идее "лучших людей", и, в 
частности, Ставрогин - • прямой предшественник Версилова.'*'® 
Ставроган должен был воплотить в себе черты "высшего куль­
турного типа" s  нового аристократа-интеллигента (ер» его ха­
рактеристику в подготовительных материалах к "Бесам"с "Князь: 
Правдив, жесток / „..> ненавидящий современный порядок ^. „> 
невесте говорит0, надо переродиться, честным быть» Ирония, 
з а щ и т а  в  в и д е  н а п а д е н и я »  Н е н а в и с т ь ,  Ч и с т о е  л и ц о .  Н о в а я  
ф о р м а  б о я р и н а .  У ж а с н о  г о р д  Л е с т н ы м и ,  п о с к о ­
р е й  с п а с а т ь с я  и  н о в о е  п л е м я  н а ч и ­
нать" - Я, 117). 

Таким образом, уже при создании "Бесов" личность кн. 
Долгорукова, хотя и не в значительной мере, привлекла внима­
ние Достоевского» Б черновых записях к "Подростку" мы нахо­
дим записи, которые опять возвращают нас к истории дуэли 
П у ш к и н а õ  " о .  о  в д р у г  К н я г и н я  г о в о р и т  е м у ,  ч т о  в ы х о д  и  т  
з а м уж за Лаве к о г о" (ХУ19 243) и нахаль­
ное, оскорбительное, вне приличий, вне всякой меры пись­
мо к А х м а к о в о й (Г е к к е р н)" (ХУТ, 419) „ Эти 
записи свидетельствуют о том, что многие сюжетные линии "Под­
ростка" (напр.. отношения Версилова и Ахмаковой,шантаж с по­
м о щ ь ю  п и с ь м а ,  с ц е н а  п о к у ш е н и я  В е р с и л о в а  н а  А х м а к о в у  и  т 0 д „ )  
восходят к реальным событиям 1837 г» (Так, эпизод- свидания 
Ахкаковой с Подростком в квартире Татьяны Ивановны и подслу­
шивания Версиловым и Ламбертом их разговора во многом напо­
минает свидание Н» Гончаровой с Дантесом в квартире й. Поле-
тики) о Интересным также представляется отражение в романе 
"Подросток" судебного процесса, который вели князья Воронцо­
вы против ПоВо Долгорукова (мы имеем в виду тяжбу за наслед-

См* Долинин А„С0 Указ» соч., с. 43-44, 



ство между Версиловым и князьями Сокольскими). В первона­
чальных набросках Молодой Князь носит фамилию Голицын (ХП5 

42, 118 и дре). Затем, практически одновременно с разработ­
кой мотивов первой части романа - сюжетной линии судебного 
процесса Версилова и мнимого его бесчестия (ХУІ, 184 s  197„ 
2019 204), - фамилия Голицыных неожиданно заменяется фамили­
ей Сокольских (ХУТ, 207). (Заметим, что и фамилия Долгорукий 
вводится Достоевским примерно в это же время - см.ХУІ, 149)«, 
Скорее ЕСего, Достоевский использует здесь простой механизм 
ассоциативной замены: Воронцовы - Сокольские (типа Колосов -
Стебельков)о История судебного дела С0 Воронцова,, возбужден­
ного против кно Долгорукова,, такова. Процесс этот8 как пола­
гает Со Бахрушин„ был инспирирован русским правительством и 
явился "первой ласточкой" посыпавшихся затем на Долгорукова 
обвинений после выхода в свет его книги "ПраЕда о России". 
Буквально сразу после появления ее на русском языке в Париже 
б ада опубликована на нее- рецензия некоего А. Мишенского."^ 
А, Мшпіенекий в этой, казалось бы, литературной рецензии по­
чему-то упоминал об анонимной записке, которую получил в 
1856 г„ кн. Мо С g Воронцов и в которой ему предлагалось за­
платить 50 тыс0 рубе, если он желает видеть свою фамилию в 
"Родословной книге", которую составлял П.Во Долгоруков5 еще 
будучи в России. Долгоруков слишком быстро понял этот намек 
и послал письмо-опровержение (от I мая 1860 г.) главному ре­
дактору "Courier du Dimanche". "В последние годы пребыва­
ния моего в России, - писал Долгоруков, - я издал на рус­
ском языке 4 тома родословных. Это сочинение возбудило много 
неудовольствий и создало мне многочисленных врагов.В числе 
лиц3 древнее .происхождение которых невозможно было допустить 
и которого они между тем добивалисьэ был фельдмаршал князь 
Михаил Воронцов. В 1856 году князь Воронцов в последнюю свою 
бытность в Петербурге не переставал заискивать и просить ме­
ня, чтобы в 4-м томе я сказал s  что теперешние Воронцо­
вы происходят от древних бояр Воронцовых (фамилия которых 
исчезла в конце ХУІ века)"/'® В письме главному редактору 

Т9 -, 
ОМ о В "Courier du Dimanche' !OT 29 апр. 1860 Г» ПоВ„ ДОЯ-
горуков считалз что под псевдонимом"А. Мишенский скры­
вался Алексей Сомов - "русский шпион в Париже", зани­
мавшийся перлюстрацией писем на русском языке и пензуі-
рованием заграничных русских правительственных изданий. 

Процесс кн. Воронцова против кн„ Долгорукова» Речь 
г. Матье, адвоката кн. Воронцова. Берлин, 1862, с,; І90 



Долгоруков обвинил газету в клевете на него и, мало того, 
сделал недвусмысленный, намек, что сам М0 Воронцов подложил 
эту анонимную записку с требованием взятки, чтобы очернить 
его, Долгоруковао Сын Воронцова тотчас же привлек его к суду 
за оскорбление памят отца» Этот процесс слушался в Париже в 
I86X г. По приговору суда Долгоруков был обвинен в составле­
ний записки ж шантаже, должен был уплатить все судебные из-ОТ 
д ржкі ж опубямковать за свой счет приговор в газетах. Об-
вшеяше. основывалось главным образом на графологической экс-
п ртжзе» установившей, что записка была писана рукой Долго­
рукова,, Для нас интерес представляет обсуждавшийся на про­
цессе вопрос о французской транскрипции фамилий Ворощова и 
Долгоруковаа Долгоруков в свою защиту выдвигал следующий ар­
гумент; "Держась старинного , настоящего русского правописа­
ния, я, хотя бы и писал по-французски, пишу всегда в конце 
слова Воронцов французское w , а не ff<080> Мои же про­
тивники 6 Воронцовы, держатся новой орфографии и пишут в сво­
ей шеш в конце два f , а мое ш оканчивают буквою і „ а 
не іт о Возможно ш, чтобы записка была написана мною, когда 
в ней мое имя напасано Долгорукий, а имя Воронцова с двойным 
f на концеПосмотрим, как Достоевский отразил все эти 
факты в "Подростке",, Во-первых, сразу же настораживает рас­
суждение Подростка о родословной князей Сокольских; "Поясню 
с самого начала, что этот князь Сокольский, богач и тайный 
с о в е т н и к ,  н и с к о л ь к о  н е  с о с т о я л  в  р о д ­
стве с темимосковскнми князьями Соколь­
скими (ничтожными бедняками уже несколько поколений сряду), 
с которыми Версилов вел свою тяжбу» Они были только однофа­
мильцы" (ХШ, 19) (ср. также: "Заметьте, - говорит князь Се­
режа, - наш род Сокольских старше, чем род князя Нико­
л а я  И в а н о в и ч а :  о н и  -  м л а д ш а я  л и н и я ,  д а ж е  п о б о ч н а я ,  п о ч т и  
спорная" - Ж, 250) 0 Во-вторых, знаменателен следующий 
диалог из окончательного текста "Подростка": " - Он гово­
рит Doigorowky-j - а не Коровкин, - пояснил он мне* - Знаете, 
французы в "Journal des Däbats" часто коверкают русские фа-
е т л и н  « о »  

- В "Independance" ,=» промычал ДЛИННЫЙ» 

^ О.Мо Долгоруков П. В, Петербургские очерки, с. 27-30. 
п*р 
^" Процесс кно Ворощова против кн. Долгорукова, с, 65-80. 

^ Там же, Ос 76,. 



-  . . .  Н у  в с е  р а в н о  И В "Independance"» Д о Я Г О Р у «f 

кого, например,, пишут Dolgorowky я еам чш°* 
тал, а В - в а всегда comte Waiionief (Ж9 344) ч 
(Заметим, что в других записях "Запасных тетрадей" В~в - эЦ 
с о к р а щ е н н о е  В о р о н ц о в  -  с м „  Х У І 9  9 ) „  

Итак, сюжетная канва романа "Подросток", несомненно» 
связана с отдельными факташ биографии кн» ШВ3 Долгоруковая 

ж эта фамилия содержит, исходя из общих идей романа, доста­
точное число идеологических моментов,, которые,, однако3 в ко­
нечном счете опять-таки Приводят к Герцену » Особенно эта 
становится понятным при разборе образа Версиловао Для Доовсн 
евского кн. ПоВ» Долгоруковг  как, пожалуй s  и Огарев9 бея 
.лишь "тенью" Герцена, за деятельностью которого он следил 
постоянно» Фамилия Долгорукий была использована Достоевским 
главным образом как символ эмиграции высшей аристократа^ 
Долгорукого никак нельзя назвать оригинальным мыслителем, он 
не создал никакой социально-политической концепции5 и хо®я 
его называли "князем-республиканцем" ж "крамольным князейзи

9 

но идеалом своим Долгоруков считал конституционную монархию. 
Достоевского более всего привлекали вдеш9 противоположны® 
его собственным, и для полемики с Долгоруковш у него было 
мало оснований» 0н9 видимо, .хорошо знал (скорее всего cd 
слов В,, Кедьсиева) о разногласиях среда русских эшгрангов^' 
об антдподьсках настроениях Долгоруковаs у обоих была ж $оч-
ка соприкосновения - нелюбовь к Тургеневу; осведомлен, оч «? 
видно.9 был Достоевский и о сношениях Долгорукова с верхувшоі 
старообрядчества белокришцкого толка (он один из первых 
среди эмигрантов предпринял шага для связи со старообрядца».® 
в политические целях)» Причем старообрядцев более привлекал® 
его умеренные взгляды, и они больше дорожили контактами о 
нші, чем с Герценом, воспринимал! они Долгорукова как "сво­
его царя-батюшку".^ 

Однако в памфлетах Долгорукова бая один пункт, которым 
не мог не заинтересоваться Достоевский во время работы над 
"Подростком"г  - это проблема русского дворянства. Долгору­
ков, играя в нового князя Курбскогоä  с ажесточеішем писал о 
"новой чиновничьей аристократам®9, которая оттеснила радово 

24 
См. об этом: Кельсшев-В.И0 Исповедь* - Ж, т. 4ü^§Li 
с. 366-374; ВЛС™К§льс1еЖ°^ Герцену ж Огареву 
Публ. ПоГо Рывдзюнского. - ЛН* т0 62, ч„ 1, с. І59»2Ш^' 
комм. с. І78о 



дворянство: "В настоящее время, - говорит Долгоруков, - Рос­
сия угнетается самой презренной частью дворянства ^...> меж 
тем как вся здоровая» просвещенная, благородная часть дво­
рянства отстранена от дел".^ Особенно часто издевается он 
над "татарско-немецким" русским правительством» Всю историю 
русского дворянства Долгорукий считает "историей рабов и хо­
лопов" , поскольку мнимая, по его мнению, свобода аристокра­
тии полностью зависела и зависит от произвола правящего мо­
нарха» ио«о мы только рабы, которых каприз барина может ли­
шить состояния» свободы, жизни? которых барин может прика­
зать высечь о Думается, что этот вопрос, который так остро 
почувствовал еще Пушкин, Долгоруков развивает вслед за. Чаа­
даевым , в дружеских отношениях с которым он находился до 
эмиграции» Тезис "Наш дворянин - лакей", который Достоевский 
неоднократно повторяет (с небольшими вариациями) в подгото­
вительных материалах и к "Бесам", и к "Подростку", А«Св До­
линин возводит непосредственно к идеям Чаадаева» а также к 
статьям Герцена о русских за границей.2^ Вероятнее всего, 
все эти источники повлияли на то, как эта проблема обсужда­
ется в "Подростке", а "первопричина" - это, конечно же, Пуш­
кин (ср„ в самом центре записей, касающихся состояния совре­
менных сословий России^ особенно дворянства» перефразировку 
строк из "Моей родословной": "Семинарист, как вам известно,/ 
И в этом смысле - демократ" - ЛН, 385; "Записные тетради" 
1875-1876 гг.)о 

К середине 1870-х гг„ Достоевский, осознавший "безобра­
зие" ж "беспорядок" современного общества, пытается более 
объективно, чем напр0, в "Бесах"5 разобраться, во-первых, в 
революционном движении внутри России я9 во-вторых-, в таком 
явлении9 как эмиграция, особенно эмиграция дворянская» Судя 
по "Записным тетрадям" 1874-1876 гг», Достоевский в это вре­
мя скептически относится почти ко всем слоям русского обще­
ства (ср„ "Прозаичность духовенства" - ЛН, 379; "семинаристы 
- это нужник общества" - ЛН, 370; купечество - это только 
"поклонение деньгам" - ЛН, 411; и даже "Наша консервативная 
часть общества не менее говенна, чем всякая другая" - Ж, 
367)о Свои надежды он возлагает только на народ и истинных 

25 Долгоруков ПоВо Петербургские очерки, с„ 44„ 
26 Там же, с» 45„ 

Долинин А0С0 Указ» соч*, с. ІІ8-ІІ9„ 



дворян-интеллигентов, И вот что интересно; несомненно, отри­
цательно продолжая относиться к проявлениям любого дворян­
ского революционизма (ср. "І4~ое декабря было диким делом 
западническогоР уродливого" - ЛН, 380), Достоевский тем не 
менее записывает: "»<,* с исчезновением декабрист<ов> - исчез 
как бы чистый элемент из дворянства" (ЛН, 380) s  а теперь, 
продолжает он, , и дворянство порешили, что же осталось -
ничего" (ЛН, 385), Достоевский активно включается в обсужде­
ние вопроса о судьбах пореформенного дворянства, о чем сви­
детельствуют его отклика на брошюру Р„ Фадеева "Русское об­
щество в настоящем и будущем (чем нам быть?)" (Спб», 1874)» 
Достоевский считает правильными главные1 мысян книги Фадеева: 
"объединение духовных сил и роль дворянства (только не /<,*<,> 
крупного .и не купцов)" (JU, 345 )„ Однако Фадеев при этом 
предлагает уничтожать дворянство как сословие» что вызывает 
резкую отповедь Достоевского: совершенное уничтожение 
дворянства и дворянского духа вытеснением их прав или обез­
земелением мелких владельцев» в которых именно ж приютилась 
старые знатные роды и дух дворянства наплывут и сядут 
на место .них толстопузые купцы „ а > Тогда и и  е  н  н  о  
прекратится образование" (ЛН, 345 }0 

Более всего ценит Достоевский в дворянине-интеллигенте "бес­
полезную" духовность, стремление к идеальному (недаром чер­
новые наброски этих лет просто пестрят записями о "чести и 
долге" русского дворянина)» В наиболее .локоничной форме этот 
вопрос сформулирован в запаси: "Роль дворянства» Фадеев» 
идеал" (ЛН, 449), Ведь "царство света а мысли", по ынешш 
Достоевского, возможно лишь при налички в обществе "идем и 
идеала прежде всего, веры в вдею. Земные блага лишь потом" 
(ЛН, 386), Понятно поэтому, что Достоевский так глубоко пе­
реживает то', что "лучшие люди" из дворян попадают Россию, а 
он заставляет Версилова вернуться на родину, 

Достоевский прекрасно понимает, что народ пока еще не 
может дать России "лучших людей"5 хотя, пишет он, "... на­
добно» чтобы народ был в состоянии их выставить" (ЛН, 382); 
и он ставит вопрос о "руководителях" народа - "Кто руководи­
тели? и потерпит ли народ руководителей?" (Ж, 382). Эту 
свою ид,ею Достоевский демонстрирует в "Подростке" на примере 
отношений Вереилов - Макар Долгорукий, и результатом этого 
процесса взаимовлияния и даже взаимообучения аристократа и 
мужика является Аркадий Долгорукий-Версилов0 Версилов, этот 
"гражданин мира", европеец, становится в каком-то сшсле 



"руководителем" Макара, а  Макар Долгорукий - это путник, по 
оледт которого должен пройти, по мысли Достоевского, весь 
русский народ„ я он наделяет его аристократической фамилией9 

приравнивая Макара к "аристократам духа'5 (ср0 
и

оао он ужасно 
любил е уважал свою фамилию "Долгорукий" <»<, 0> Всего глупее 
то» что ему нравилась его фамилия именно потому, что есть 
князья Долгорукие * Странное понятие, совершенно вверх нога-
ш! и  -  Ж, 14) .  

Таким образом, Достоевский как бы "раздваивает,Е фамилию 
Долгорукова. Наделав этой фамилией Макара, Достоевскжй со­
здал "идеальный" образ (и не слишком жизненный)» С Версию™ 
вш дело обстоит • сложнее, он - только - "версия" "лучшего 
человека", на котором отложил свою печать двухсотлетний 
^петровский разврат™, ж в этом смысле он является "духовным 
братогл" Ставрогина* 0ро "ОН - старый барский тшіэ Драго­
ценные черты скептицизма, благородства, неверия ^о.*> лени» 
либерализма, деспотизма" (ХУІ, 120), во тем не менее именно 
Версилов, по замыслу Достоевского5 принадлежит к "священному 
батальону носителей мне ли" (ШІ, 148), которые знают "прав­
ду5® о Роосщц таких, как Бе реалов, "„о* на тысячу по одному 
< в * о > н о  в е д ь  э т о г о  о ч е н ь  д о в о л ь н о ,  ч т о б ы  н е  у м и р а т ь  
ід е g /,.,>! н носите л и идем53 (ШІ, 146), 
говорит Веро/длов в "Исповеди" Подростку, 

'Итак* в середине 70-х годов Достоевский должен был прж-
знать8 что "европейские скитальцы" явилась "правоэвестнжкаад 
лрашренгаго европейского всечеловека", "страдающего щровыми 
ідеями" (ШІ, 147) . В центральной части "Исповеди." Версилов 
высказывает заветную мечту самого Достоевского: "Я обаимая а 
целовал, старика, - говорит Версилов Подросткуs - > я в 
восторге слушал его, Я признаю его дворянином и верую, что 
недалеко время„ когда таким же дворянином, как я, ж сознате­
лен своей высшей идеи станет весь народ русский" (ІЛІ, 151). 
Таким образом, в романе "Подросток" идея "лучших лщдей", 
нового типа "русского боярина6' неразрывно оказывается свя­
занной с идеей, "всечеловека", и в этом смысле роман дает не­
оценимый материал для понимания творчества Достоевского кон­

Вполне возможно, что здесь какую-то роль сыграл и факт 
получения личного дворянства крестьянином Комисаровым, 
спасшим государя от руки убжйцкРдворянииа"Каракозова» 

^ Отметим, что Достоевский, по-видимому, попытался семан­
тически связать фамилии этих двух персонажей: Ставрогин 
~ "несущий крест (греч.^&^^^крест'), ш Версилов» 
о котором ходят слухи, что он носит вериги Сі~ 



ца 70-х - начала 80-х годов и особенно "Речи о Пушкине5*., так 
как уже в середине 70-х годов Достоевский называет Лужина 
"барчонком", который, однако, глубоко проник в "душу на­
родную" „ 

Имеется еще одна причина, почему фамилию Долгорукий в 
^Подростке" носат дворовый человек Макар8 д она объяснима 
поэтикой введения антропонимов Достоевским в свод произведе­
ния 0 В назывании героев Достоевский соблюдал как бы опреде­
ленную иерархию: его герои почти по драматургическим законам 
делятся на главных и второстепенных. Центральные герои - это 
прежде всего носители идеи или комплекса мдей s где-то очень 
близки абстрактным героям трагедий классицизма; они наиболее 
удалены от реальности (т.е. менее всего прикреплены к прото­
типам)» Вот что записывает, напр,,, Достоевский в раняжх под­
готовительных материалах к "Подростку" о будущем герое: "Это 
б у д е т  у ж е  н а с т о я щ и й  г е р о и ч е с к и й  т и п *  в ы ш е  п у б л и к и  
и ее живой жизни, а потому понравится еі обяза­
тельно" (ХУІ, 7)„ При выборе фамилии главному герою Достоев­
ский долго колеблется,, тогда как периферийные персонажи на­
деляются именем или фамилией довольно скоро„ Фамилии главных 
героев значимы, но семантика их носит идеологический харак­
тер (ср. Раскольников - 'раскол5, Лев Мышкив. - оксюморонное 
сочетание, Ставрогин - "крест', анонимны! герой 
"Записок из подполья" и др.)о Центральных героев произведе­
ний Достоевского можно в свою очередь разбить на две группы: 
на героев "идеальных" (напр., князь Мышкии, Макар Долгору­
кий) и "идеологических" (Раскольников, Ставрогин, Версилов). 
"Идеальных" героев Достоевский чаще всего создает из мате­
риала искусства (ср0 Мыткин - Дон-Кахот, "рыцарь бедный", 
Христос; Макар Долгорукий - Влас, Платом Каратаев, мужмк Ма­
рей, стародубовскиі старовер из "Записок из подполья" - см» 
кош, ШІ, 309; Подросток - &шгь Блаз, Дон-Кихот - ІУІ, 63)9 

"Идеологические" герои могут вобрать в себя черты как героев 
"книжных" (Версилов - Рудин), так и реальных лиц, поскольку 
они несут чьи-то идеи,, Но реальные лица мало интере­
суют Достоевского в биографическом или психологическом пла­
нах (если только факты биографии не "работают" на идею)* Эти 
герои поэтому наиболее сложны и противоречивы, они вневре-
меняы и локально закреплены лить условно, Причем Достоев-

Ср0 ценные наблюдения над организацией художественного 
пространства в "Преступлений и наказаниии

воо б сере­
динном пространстве подлинность "сценической площадки53 



ский "отдаляет" и идеальных,, и идеологических героев , гот 
публики", мифологизируя их: так, Ставрогин, по замыслу Дос­
тоевского 3 должен был стать героем "Жития великого грешни­
ка", кяязь Мышкнн проецируется на Христа s  жизнь Макара Дол­
горукова по сути своей - агиографияа второе название "Под­
ростка5' также знаменательно - "Исповедь великого грешника, 
писанная для себя",^" 

По-иному обстоит дело с периферийными персонажами. Их 
имена подчас очень однообразны (особенно женские), а фамилии 
их Достоевский не слишком вуалирует» В черновых набросках к 
"Подростку" Достоевский записывает:, "Но вставить непременно 
несколько д е и с т вит е л ь н н і, насущных лиц (как 
губернатора в "Бесах"), чтоб оживить картину" (ХУІ, 10). Та­
ких "насущных" s  актуальных5 персонажей в "Подростке" доволь­
но много, и Достоевский минимально меняет фамилии их прото­
типов (в данном случае как раз можно говорить о прототипах» 
но это никак не применимо к героям идеальным или идеологиче­
ским): ер» Сушар(д) - Тушар, Долгушин - Дергаче», Колосов -
Стебельков, Воронцов - Сокольский и др. Достоевский, ила ас­
социативно (тип Колосов - Стебельков), или на игре созвучи­
ями (Долгушин - Дергачев) трансформирует фамилии прототипов 
периферийных персонажей» В подготовительных материалах они 
чаще всего фигурируют поначалу под фамилией прототипа или 
последняя записывается где-то рядом в скобках (как. напр., в 
случае Тургенева-Кармазиновз)* Иногда фамилии реальных лиц 
подвергаются окаррикатуриванию (в полемическом задоре). Со­
всем незначительным персонажам Достоевский может дать уже 
совсем •"говорящие" фамилии в духе поэтики Гоголя или "приема 
маски" классицизма (ср. в подготовительных материалах к 
"Подростку" выбор фамилий: "Фамильи; девица Утешающая, вдова 
Перчаткина, семинарист Ассафетидов" - ХУТ8 257). 

Таким образом, утвераздать, что "прототипом" Ставрогина 

„ > поддерживается главным образом не топографически­
ми оеалиями, а бытовыми z. .»> В отличие от 0§..р§дин^п§г  

РЖІіІРЩ строго топографична" (Кумпан К.А. Конечный А.М. 
Наблюдения над топографией "Преступления и наказанйя^Т-
Изв. ш СССРг  сер. лито и яз„ 5 1976, т.35, $ 2,. с.183); 
"серединное пространство" - как раз занимают главные 
герои. 

QT 
Ср. Топоров..В.Н» 0 структуре романа Достоевского в свя­
зи с аохаическими схемами мифологического мышления 
(Преступление и наказание). - В кн.: structure of ...Texts 
and Semiotics of Culture. The Hague-Paris? 1973; ІЩВЬЯН 
TJ3. О структуре времени и пространства в романе Досто­
евского "ПОДРОСТОК — Russian Idterature.j 1976; s>^* 3. 



послужил М. Бакунин, Версилова » только Герцен шш только 
Тютчев, представляется совершенно, неправомерным., Лишь кос­
венно (через "общего" сына - Аркадия Версилова-Долгорукова) 
Достоевский дает понять,, что,, напр„, Версилов имеет какое-то 
отношение к фамилии Долгорукий; назвать прямо своего "идео­
логического" героя или Чаадаевым, или Герценом, или Юдиным, 
или, наконец5 Долгоруким Достоевский никогда бы не смог9 по­
скольку это полностью противоречит "полифошчности" его ро­
манов» 



О НЖОТОШХ ЧЕРТАХ НАРОДНОЙ ЭСХАТОЛОГИИ Б 
РОССИИ ХУП-ШІ ВЕКОВ 

МоБе Плюханова 

(Статья вторая32) 

"Революционная оппозиция феодализ­
му проходит через все средневековьев 

Она выступает, соответственно условиям 
времени, то в виде мистики, то в виде 
открытой ереси, то в веде воорулеенного 
восстания. I 

Фо Энгельс. Крестьянская война в Германии. 
- К» Маркс и Фо Энгельсе Соч. 2-  изд. М., 
1956» т. 7» с„361, 

Для исследования заключительного этапа в истории русской 
агиографий - старообрядческой житийной литературы - пред­
ставляется полезным взглянуть на развившееся в народном со­
знании переходного времени тяготение к мученичеству и на 
связанные с нам массовые самосожжения как на культурно-исто­
рический феномен, имеющий, в частности, и фольклорные корни« 

Первые самосожжения датируются шестидесятыми годами 
ХУЛ в о Число гарей ж масштабы их быстро разрастались и до­
стигли апогея в период правления царевны Софьи» Эпидемия са­
мосожжений не опадала всю первую половицу ШІ столетия» Поз­
же гари стала редкими эксцессами. 

Акты самосожжения тщательно разбирались историками рас­
кола» Диапазон выводов, к которым приводил анализ докумен­
тальных данных, оказывался весьма широким» Обличительный 
трактат Евфросина, до сих пор являющийся основным источником 
по самоубийствам ХЗПГв», утверждает, что гари организовыва­
лась. преступными учителями, заблуждавшимися, корыстными или 
безумными. Историки, работавшие преимущественно до издания 
іфросінова трактата - АвНв Пыпин, Д. Сапожников и др„, ви­

дели в гарях результат правительственных гонений на раскол.^ 
Исторические документы идеологического и фактографяче-

й Статья I - смо в сбе: Художественный язык средневековья, 
- М.: Наука, 1982, с. 184-200. 



ского порядка оставляют неясным самое пошіше ясамоубжйет~ 
венной смертж ! г„ Старообрядческий собор 1697 р* осудил само-
истребление как противное догматам правое давияЧ ПОЧТЕ одно­
временно один из авт орит етнейшшг: ВЫГОВСКЕХ ОТЦОВ Петр Проко-
пьев в послании "Ответ о самометреб л ншм толковал самоубий­
ства как средство защиты благочестия в условиях преследова­
ния5» Однако понятие преследования тоже был© для тех времен 
широким и неоднозначным. 

По Со Смирнов публикует пасьмо ежбжрекш: старообрядцев 
царю Федору ; "„„о Аще хотя единаго от нас человека на истя­
зание о старом благочестии возьмешь, государь, ш мы вое едш-
яедушяо пострадати хощемг аще плотиго розно» а духом шесте э 

- он станет в Тобольске страдать,, а мы здесь гореть" * M0so©~ 
да понятно, - комментирует П.С.Смирнов^- почему сгоревдше без 
преследования считались щчешж шш за веру 8 а садасоетещев 
называли сожженннма за верун®0 

В розыскных делах ОТ в. обнаруживается много случаев» 
когда человек s  отклоняющийся как-либо от официально прщштші 
взглядов5 не только не избегает преследовании s  но идет ж 
навстречу, ищет ж добывается их специальннш усжттш* Т0е0 

- по определению Еоипова - "преследование шэет свою прівш-
кательность"7, Проповедшк уч ніи & Петр© I - Аитіхрщсие® 
Варжаам Левин сделал аокяыі донос на родшх братьев і ш 
благодетеля своего Стефана Яворского дш тогог  чтобы, ЖёІЖ 01 
объяснил, иони, может быть* поаелаш с шм м^читьоя о 

Вторая половина петровского царствовааия - вр ш относи­
тельно спокойное для старообрядцев - дает особенно яріш 
примеры самовольного мученичества* Б "Истори Выговскоі луо-
тыщ6' Ивана Филиппова описан подвиг мучеяжка Маркела. Дшжж-
мый потребностью страданья, он* вопреки запрету отцов, бро­
сил пустынь и явился в столицу, в Синод® Равнодушные к его 
обличительным речам "судии повелеща его вон вытолката шз Си­
нода"9 « Маркед уцепился за дверь» принудил судей взять его к 
допросу д увенчал жизнь мученической смертью от руки палача» 

Документальные описания некоторых казней, смертей, щче-
ничеств іУІІ - нач. ХУ111 вв. являют собой труднодостижимое со­
четание противоречий» Казнь оказывается добровольной смер­
тью, а самоубийство - смертью вынужденной; мучения и пытки 
идут навстречу удовлетворению внутренней потребности, а са­
моистязания являются результатом гонений» 

Культ мученической смерти нашел систематическое литера­
турное оформление и, следовательно, единую интерпретацию в 



выг -лексинской литературной традиции - у "сладковещательной 
ластошцк" - Семена Денисова„ За Денисовым утверждено автор­
ство двух крупных сочинений, посвященных мученикам раскола -
"Винограда Российского" и "Истории об отцех и страдальцех 
соловецких"» Эти агиографические своды, созданные во второй 
четверти ЖІ столетия, впитали в себя материалы уже имевшей­
ся к тому времени старообрядческой житийной прозы и устных 
преданжіо Все это Денисов подверг последовательной обработ­
ке;, так что разнообразие сюжетов, фактов, деталей уступило 

звояяет установить,что Денисов пользовался сочинением Авва­
кума при работе над его биографией, В остальном глава об Ав­
вакуме совершенно подобна всем прочим главам и представляет 
собой краткое описание пути через муки к мученической смер­
ти. Денисов не избегает деталей только в тех. случаях, когда 
дело касается подробностей пыток, применяемых к мученику. 
Объем главы, описывающей жизнь одного праведника 9  зависит не 
столько от значительности его, сколько от изощренности при­
нятых им муКо В "Истории об отцех и страдальцех соловецких" 
Денисов опустил все события многолетней обороны монастыря и 
изобразил лишь мучения и казни, которым подвергались -защит­
ники монастыря после поражения, 

_%ки и смерть у Денисова - единственное достойное содер­
жание земной жизни, Прежде земная жизнь была вся полна све­
та, но дьявол, змей» "всеокаянный темяичник" сначала запад-
ные_страны, а затем и Россию в свое "всенасытое поглоти чре­
во"Единственными источниками света на земле остаются ІУІу-
ченики - стоящие на границе между жизнью и смертью» между 
землей и небомо Пограничность их положения проявляется в 
способности преобразовывать тьму в свет; "Темницу убо чер­
тог, вериги же гривну злату» оковы сапоги многоценны, муче­
ная всесладчайшая прохлажненая вменяше, и тако во озлоблени­
ях яко в пресветлых царских гшрех красовашеся.. 

Тема радостного страдания для ШІ в» нашла наиярчайшее 
оформление в сочинениях литературного учителя Денисова -
протопопа Аввакума» "На что лучше сего? с мученики в чин, 
со апостолы в полк» со святители в лик, победный венец, со-

тя общник Христу..." , 
У Денисова зта тема становится стилеобразующей. Его про­

изведения , описывающие только пытки и казни, полны ЛИКОЕЭНИЯ. 
Смерть есть радостный праздник. Ср. сожжение Епифания в 

в тексте "Винограда" по-



ІІустозерске: "... к безконечней всерадостней жизни* всерадо-
стно и спасательно взятся: со всепредобрымн клевреты и со-
страдальцы: страдальными всеблагодатными крилы всепрекрасыо 
на превыспренняя всепречудння доброты предивно взяшася"»14 

Трупы соловецких отцов брошены на лед морской губы» С 
наступлением весны этот лед не тает, красота трупов превос­
ходит красоту живых: "Яко живых или спящих телеса, тако ле-
жаху, яко цвет на полях, яко крин в удолех, тако цветяху и 
благоукрашахуся".^ 

Тема радостного страдания снимает различие между' смертью 
добровольной и вынужденной,, Ведомый на казнь спешит, обгоняя 
своих палачей: "Коль веселыми ногами, коль всерадостным 
сердцем на смертное тризнище грядаше."^6 

В "Винограде" и в "Истории об отцех .с." культ мучениче­
ской смерти получает свое логическое и поэтическое обоснова­
ние» Мученическая смерть есть средство "совосстать" Христу, 
уравняться с ним в роли посредника между землей и небом. 

(Сожжение Лазаря); В самый день спасительных христо­
вых страстей, огненным мучением владыце Христу всежелательно 
сраспенся» совоста тому Благодатным и всекрасным востанием 
за терпение страдальчества, бессмертными венцами всепреслав-
но венчаем весело ликует. -

Кровь и тела мучеников по Денисову - виноград (вино) и 
хлеб для трапезы небесного царя: 

(О Федоре-диаконе): в срубе испекся, на бессмертную 
и всепречудную трапезу, пресветлаго небеснаго пира, бес­
смертному царю возлагается 

Образуется круговая евхаристия: Христос причащается тела 
и крови мучеников, как они причащаются его тела и крови* 
Единственно правильным образом жизни оказывается смерть». 

Значение мученичества, как оно представлено у Денисова, 
полностью соответствует каноническим представлениям христи­
анства о Христианский культ мученичества для древнерусской 
культуры сохранялся в житиях ранних христианских мучеников, 
в богослужебных текстах» Денисов только приложил к мученикам 
раскола традиционные образы литургической поэзии» Как общая 
концепция, так и отдельные метафоры и символы не создавались 
Денисовым» Они находят параллели в службах мученикам» Темы 
добровольной радостной.жертвы, совосстания Христу и т„д» 
обычная форма прославления мученика» Ср» кондак священно -
мученику Автоному, погибшему при имп. Диоклетиане: "Божест­
венная премудре, непорочне тайноводил еси, жертва приятная 



был еса богоблаженне; Христову бо пил еси чашу преславне, 
светильнйче всемирный, моля непрестанно о всех нас". Или из 
общего тропаря мученице: тебе ищущи страдальчествую, 
и сраспинаюся и спогребаюся крещению твоему о»." и т.д. Се­
мен Денисов сохраняет в общем и литургическую фразеологию» 
Длинные "витиеватые периоды Семена Денисова строятся за счет 
амплификации традиционных образов, т.е. обработки их по тоже 
достаточно традиционным правилам ращения словес. Бее добав­
ления Денисова носят характер орнамента. Но традиционность 
всей поэтики не отменяет, а только подчеркивает новизну и 
необычность "Винограда" и "Истории об отцех..как русских 
агиографических произведений. Создавая их, Семен Денисов об­
ращался не к древнерусской агиографической традиции, а к ли­
тургической поэзии того направления, которая не соприкаса­
лась с древнерусским житием. Русская агиография мало исполь­
зовала традиционные средства изображения мученика. Мучениче­
ская смерть - вообще редкая для русского жития - принималась 
от чужих, а не от собственных тиранов. Борис и Глеб страдают 
из-за брата, но не за веру. Михаил Черниговский и Стефаний 
Пермский страдают из-за иноверцев, но чужих. Прецеденты, па­
раллели к подвигам деятелей раскола и к ситуации народной 
жизни ХУИ в. вообще могли быть найдены только за пределами 
всей древнерусской культуры - в истории первохристианства. 

Значение древне-христианских параллелей для раскола мож­
но проиллюстрировать на материале жития Корнилия Выговского» 
Это житие служило источником для преданий и составляло осно­
ву старообрядческой житийной традиции. В житии Корнилия ав­
тор его Пахомий повествует, как Конон-Корнилий любил читать 
иноческие жития (очевидно,, выбирая объект для подражания). 
Таким объектом для Корнилия становятся не русские святители: 
"лБбяше же прочитати житие Иоанна Кущника и преподобного Ар­
хиппа и иных многих""^ (такое же указание сохранено в жи­
тии Корнилия, составленном Трифоном Петровым в 1731 г.).Упо­
минанием пономаря Архиппа, малоизвестного древнего мученика, 
задается основа сюжетной линии для первой части корнилиевой 
биографии. Историю жизни Корнилия предваряет видение Симеону 
о Никоне. Б видении проведена весьма важная для старообряд­
ческих представлений о Никоне связь между ним и змеями*^. 
Змий обвивает царский дворец и шепчет на ухо царю; это озна­
чает присутствие Никона во дворце и влияние его на царя^. 
Ниже в тексте жития передан рассказ соловецких старцев о Ни­
коне. Когда тот начал читать в церкви евангелие, видели 



"около выи его обвился змий черный пестрый и по плещам ле-
ЖШц«22о Этд свед НЙЯ о Никоне составляли самостоятельные 
сказания о нем, расходившиеся устно и в рукописях^„ 

Житие Архиппа предваряется описанием Артемиды Эфесской9 

с культом которой ведется борьба: "бе же перевита по всему 
телу змиами, и змиины главы окрест еа, а другиа окрест шии 
ея" * 

Первый подвиг Корнилия - столкновение с никонианами 
соответствует столкновению Архиппа с приверженцами Артемиды. 
Корнилий, церковный пономарь в Ниловом скиту, бьет кадилом 
попа, -служащего по новым книгам; начинается драка: "И разби 
кадило о попову главу, скочиша отступницы прияша Корнилия за 
власы удариша о помост церковный и бита его ведми крепко яко 
и крове тещи в церкви.... В церковь Архиппа "многажды 
приходяще нечестивии, бьяхут и; ини же восхитаху кресты и о 
главу собиваху преподобному; друзии же за власы .имъше, вла-
чуще, пометаху и въне..." . 

Параллелью для русского ШГ в. оказались времена апо­
стольские. Реминисценции из Деяний Апостолов были постоянным 
элементом житийной литературы старообрядчества, и в этом от­
ражалось реальное самоощущение учителей эпохи раскола. Ев-
фросин иронически подчеркивал, что Аввакумов авторитет равен 
а в т о р и т е т у  а п о с т о л а  П а в л а  ( " в т о р о й  п о  в с е м  П а в е л " А в в а ­
кум сам наполнял свое житие параллелями к апостольским дея­
ниям, скрытыми и явными. 

Феодосий, основатель Федосеевского согласия, в житии яв­
ляется апостолом: "Начат проходити страны, грады, веси и се­
ла, не точию в России сущие, но и в немецких и в польских 
владениях лежащая и учити живущих в них народы, апостольски 
благовествуя, наставляя и приводя к свету древлесодержанного 
святыми отцы благочестия"^8. 

Боярыня Морозова - по житию - будучи окована, "поцеловав 
огорлие чепи, рече: "Слава тебе, господи, яко сподобил мя 
еси Павловы юзы возложити на ся" . 

Всяческие узы и оковы в старообрядческих житиях вообще 
видятся на фоне апостольских уз и, соответственно, получают 
способность чудесным образом спадать. Геннадий Качалов по 
житию был изведен из темницы монастыря св. Спаса в Москве 
"яко же теплой верою Петр". Из другой темницы он убежал 
"Павловым путем"^. Также Захарию Стефанову в Истории Выгов-
ской пустыни Филиппова "яко же Петру апостолу" было послано 
чудесное освобождение: "железа ослабишася и отпадоша <...>! 



о т  
исшед ис темницы никем же видим" . 

Исследователи позднего сектантству еще в XII в0 отмеча­
ли, что сектанты видят в себе христиан апостольских времен: 
"именуют себя, мореходцами, чудотворцами и святыми божиими 
людьми, ничем нм меньшими первых святых апостолов, мучеников ОО 
и всех прочих святых Божиих". 

Духовные христиане (секта, отделившаяся от хлыстовства 
во второй половине ХУШ в») "считали себя преемниками первых 
христиан и продолжателями их дел"^. 

Итак, народное сознание ШІ-ХУИІ вв. в своих брожениях 
склонно было опираться на историю первохристиан, никог­
да прежде не получавшую у русских подобного значения! Древ­
ние опыты актуализировались и каноны ожили постольку, по­
скольку русское сознание переместилось в такое .же эсхатоло­
гическое время, в каком эти опыты и каноны зарождались» 

Само по себе обращение к образам новозаветной истории за 
параллелями, сравнениями, оправданиями и пр0 не содержит ни­
чего необыкновенногоо Нет никакого отклонения от канонов в 
идее исследования Христу, апостолам, мученикам» В традицион­
ной житийной литературе обычны и, более того, обязательны 
реминисценций из Священного писания. Особенность житийной 
литературы раскола состоит в беспрепедентной для России кон-
цент^аіщ мотивов Священного писания и в самом характере его 
употребления» В народной жизни ХУП-ХУШ вв. воплощались не 
только каноны поведения, заданные Священным писанием, но 
священные тексты как целое, в .их завершенности,, 

К весьма небольшой группе древнерусских мучеников эпоха 
раскола присоединила легион новых, несравнимо полнее, чем 
прежние, реализовавших каноны мученического жития. Древне­
русская традиция осторожных и редких канонизаций, -основываю­
щихся на посмертных чудесах, сменилась по существу массовой 
автоканонизацией. Парадоксальный ПОДЕИГ мученической само­
убийственной смерти подразумевал осмысление собственной жиз­
ни как мартирии. Такая жизнъ-мартирия получала в момент 
последнего шага завершение и окончательный, священный,смысл* 

Идея мученического самоубийства близка по природе друго­
му феномену ХУН в. - автоагиографии (жития Ёлеазара ішзер-
ского, Аввакума, Епифания). 

Чертой, отличающей русское народное эсхатологическое 
действо от эсхатологической ситуации начала нашей эры, была 
тенденция доводить события до конца, до страшного суда вклю­
чительно. Уловив связь представлений, окружавших гари, с 



фольклорной символикой, можно различить в нжх образ страшно­
го суда, самовольно творимого. Видимо, именно фольклорной 
картиной страшного суда был определен в ШІ в= выбор огня 
как общераспространенной формы самоубийства,, 

Вязниковские отцы - по уверению Евфросина - кончали 
жизнь и через самоуморение голодом, и через самозакапывание. 
В процессе же распространения самоубийств среди масс огонь 
стал получать значение наилучшего и даже единственного воз­
можного способа принятия смерти. Для народной религиозности 
всегда весьма важно представление об очищающей и воскрешаю­
щей силе пламени.04 Древнерусская христианская традиция,, в 
отличие от некоторых других (ср. праздник освящения огня, в 
Иерусалиме), мало питалась этой идеей. Когда Иван Филиппов 
ищет в старых книгах прецеденты, оправдывающие склонность 
мучеников раскола восходить на костер, он находит лишь эпи­
зод самоубийства матери Маккавеев в "Слове на Маккавей" Гри­
гория Богослова и историю о трех отроках, вверженных в 
пещь, из книги пророка Даниила8^. 

Народные духовные стихи, наоборот, пользуются любым мо­
ментом в священной истории, позволяющим развить тему огня 
как пути к воскресению. Например, в многочисленных вариан­
тах стиха о "Милосливой жене милосердой" повествуется о том» 
как жена, спасая лриста, бросила в печь своего младенца и 
нашла его потом невредимым, гуляющим среди цветов и трав . 

Для русского сознания середины ШІ в. праведник шел в 
огонь не для гибели. Поп Лазарь на соборе даже предлагал ни­
конианам пройти с ним вместе через огонь, т.е. судиться 
божьим судом. Предполагалось, что правый выйдет из огня не­
вредимым., Н.Ю. Бубнов, автор диссертации по раннему старооб­
рядчеству,, обращает внимание на тему огня в разных сочинени­
ях диакона Федора: "Мотив "испытания огнем" особенно занимал 

Я7 диакона ©едора на протяжении всей его творческой жизни". 
Для Федора была особенно важна привезенная Арсением Сухано­
вым из путешествия по Святой земле легенда о попытке' сожже­
ния старых русских книг на Афоне - ни книги, ни владелец их 
не горели в огне. 

Б житии Епифания сообщается, что после пустозерской каз­
ни тело его не было найдено в срубе среди прочих тел и неко­
торые видели "из сруба отца Епифания на воздух отнесенна 
в верх к небеси"^8. 

Иван Филиппов предваряет историю Выговской пустыня опи­
санием множества гарей, которые, по его мнению, составляли 



исключительное содержание довыговского периода раскола. 
Обычное окончание гарей по Филиппову - восхождение сгоревших 
на небо, изображаемое без помощи литургических сравнений, 
вполне реалистическими средствами: "... и после большого-ды­
му из самыя церковныя главы (Оле чуднаго видения) изцце отец 
Игнатий с крестом в великой славе и светлости, и поднявся 
подде в высоту и за ним прочие старцы и народа множество 
бесчисленное, вси в белых ризах, в великой светлости и славе 
радами идяху за оным отцем Игнатием горе к небеси и прошедше 
небесный двере , к тому невидимы б шла". 

Но вершиной в развитии темы огня как в духовных стихах, 
так и в идеологии раскола был взгляд на страшный суд как 
прохождение через огненную реку. 

Протекала тут река, река огненная; 
Как по той-там реки, реки огненный, 
Да тут ездит Михайло арханздел царь: 
Перевозит он души, души праведныя, иП 

Церез огненяу реку ко пресветлому раю,... 

Первые костры раскола, зажженные правительством, должны 
были явиться для эсхатологически настроенного народного со­
знания началом страшного суда. Далее уже могло быть безраз­
лично, кто, собственно, зажигал огонь, мучители или мучени­
ки. Страшный суд мог быть увиден в каждой гари, и тем самым 
эсхатологическая мистерия в каждом отдельном случае могла 
считаться доведенной до конца. Существование такого взгля­
да на гарь подтверждается текстом из Евфросинова трактата. 
Здесь Евфросин излагает учение некоего Ивана Григорьеви­
ча: "Давно бешь-ты, Иван, и сам не таишь и сокровенную тайну 
учеником своим вестишь: пророцы де со апостоли не уйдут ис­
куса, всех же святых лики пройдут ту реку, только де свобод-
ни одне наши саможженцы, то де им искус, что ныне згорели, 
огненная же им река есть, что сами в огонь".41 

У Денисова не найти определения гари как огненной реки; 
поскольку Денисов всецело подчинен литургической фразеоло­
гии, понятие огненной реки как страшного суда находится 
вне сферы его стилистических возможностей. Легенды о гарях, 
собранные в книге Филиппова, подверглись значительно меньшей 
стилистической обработке. Здесь встречается название группы 
людей, собравшихся для сожжения^- кораблем (у Денисова в со­
ответствии с каноническим словоупотреблением корабль - сим­
волическое обозначение русской церкви). Некто отец Иосиф же­
лал погибнуть в большой каргопольской гари. Игнатий остано­
вил его словами: "Собравшие ах отцы, да скончаются с ними, а 



ты себе собереши особь свое собрание". Иосиф не послушался, 
взошел в сруб, был вытащен из пламени и мучим. Позже Игнатий 
рассказал Иосифу свое видение: "С небеси показавшамися четы-
ри корабля велиния, полны множества народа христианскагог 

аки по морю, по воздуху пловуще и глаголя ми некто в виде­
нии, сей большой корабль твой, а по нем меньший твоих клев­
ретов, старцов Соловецких, отца Пимена корабль, отца Германа 

до 
корабль и отца Иосифа корабль*„.о 

Итак, в описаниях огненных смертей определяющей оказыва­
ется тема перемещения-лереплывания через огонь во вневремен­
ное бытие,' служащего высшим и последним испытанием праведно­
сти» Отличие таких представлений от картины страшного суда, 
разработанной духовными стихами, состоит лишь в отсутствии 
Михаила Архангела или Христа как вершителей суда» Судимый 
сам идет на суд» Страшный суд становится личным правом и 
личным делом человека. Неединовременность страшного суда со­
ответствует растянутости и разобщенности конца мира в рус­
ском эсхатологическом действе вообще (Ср. множественность 
антихристов, избавителей, мессий). 

Открытую фольклорную разработку тема страшного суда по­
лучила в песнях мистических сект - у хлыстов и скопцов. 

Распевцы - обрядовые песни. Они исполнялись во время ра­
дений, и в них смысл творимого обряда выступал на поверх­
ность. Этот смысл не един для всего хлыстовского фольклора. 
Но, поскольку распевцы всегда находились в непосредственном 
взаимодействии с массовой поэзией своего времени и их поэти­
ка токе претерпевала изменения, довольно легко отделить друг 
от друга песни, принадлежащие разным периодам существования 
хлыстовщины. Естественно предположить, что песни силлабо-то­
нические, отмеченные влиянием стихов Лермонтова и т.п., от­
ражают поздние, по сравнению с песнями тоническими, стадии 
развития хлыстовской идеологии. Тонические и раешные распев­
цы, наиболее ранние, образуют смысловое единство благодаря 
господству в них темы страшного суда» Из этого следует, что 
ранние радения (радения выявлены уже в 1733-39 гг. первой 
"следственной о раскольниках комиссией") имели отношение к 
ситуации страшного суда. 

Сигнал появления темы страшного суда в распевцах - апо­
калиптическая труба, в которую трубят Батюшка-Христос или 
тождественный ему Михаил-Архангел: 

Михаил архангел Бо трубушку трубит 
По округе катает Судом Божьим судит. 



Роль Батюшки-Христа, как известно, в хлыстовщине берут 
на себя вполне конкретные лица» 

Круг - собрание, на котором идет вершение суда. Развитие 
темы суда, как это обычно ,для семантики распевца вообще, 
идет через переходы по звуковому подобию от одного понятия к 
другому через звуковую игру, каламбур», раешную рифму. Речи 
судии - река: "Река протекала - речи Божии, Речи Бокии.суды 
грозные"44.- Созвучие река - речи обуславливает описание суда 
- речей божиих как протекания реки. Тема реки влечет за со­
бой тему плавания по ней на корабле» Суд оказывается плава­
нием по реке, что подчеркивается созвучием суд - судно: 

Как у нас было на тихом на Дону, 

Во той во церкви пробил быстрый ключ, 
Растворилися двери, река протекла. 
По той по реке суденца плывут, 
Суденца плывут все судом судятде 
Рассудили суд, кораблем пошли. 

Отсюда можно предположить, что название "корабль", отме­
ченное уже в ранних источниках по хлыстовству, входило пер­
воначально в последовательность образов, связуемых с темой 
суда, и обозначало собрание, сошедшееся для суда - радения, 
а не общину, постоянное образование, как понималось позже„ 
Ср„ обычный зачин распевца: 

Пойду сын гостиной 
КО ТИХОМУ ДОНУ лг 
Вступлю на кораблик ... 

В хлыстовских распевцах, развивающих мотивы плавания, 
актуализируется мифологическое значение реки - воды как гра­
ницы между миром живых и мертвых, всегда сохраняемое фольк­
лором, но- в значительно менее открытой форме. Хлыстовский 
суд - путь на корабле в другой мир: 

Уж вы братцы молодцы Поплывем мы туда, 
Корабельные гребцы! Вниз по тихому Дону, 
Вы берите весельца, Ко давыдову двору; 
Садитеся по местам, Поплывем мы туды, 

Да где праведны судьбы. 
И там трубит труба 
Позлащенна из рая ... 

Такая актуализация мифологических пластов фольклора об­
условлена особенностью распевца как соединения образов на­
родной песни с символами христианства. Формы христианских 
символов сложились на основе чрезвычайно архаических пред­
ставлений. Образки составляющие оболочку сакральных симво­
лов, сохранялись незыблемыми, поскольку получили статус ка­



нона о При соединения застывших в типические формулы образов 
лирической песни с христианскими символами поднимались на 
поверхность глубинные "плотские" смыслы тех и других. 

Развиваемая распевцами тема плавания по реке связана с 
распространенными в русской письменности видениями из житий 
и апокрифических сказаний, в которых изображается пребывание 
в ином мире. Плавание на корабле как путь в потусторонний 
мир или как способ перемещения в раю - почти обязательный 
элемент таких текстов.4 Народные представления о пути в 
другой мир через воду были настолько незыблемы, что их силой 
видоизменялась картина страшного суда, созданная апокалипси­
сом и эсхатологическими сказаниями. Канонический потоп или 
огненная река, выжигающая землку- одно из бедствий, предше­
ствующих страшному суду9 - в народном духовном стихе стано­
вится центром эсхатологических событий, средоточием самого 
суда: 

Течет им река огненная 
От востоку солнца до запада, 
Пламя пышет от земли до небеса. 
Праведные идут через огненную реку, 
Идут они ровно по-суху и ровно по-земле ... 

Представление о страшном суде - огненной реке сохраняет­
ся в распевце, внесенное в лирический контекст: 

Соловей ты мой,•соловеюшко, соловей ты мой родной Батюшко, 
Ты не пой, не пой желабнешунько,не давай тоски моему сердцу: 
Уж и так то мое сердце надселося, надселося-надорвалося; 
Ты скажи, скажи, соловеюшко, перейду ли я речку огненну, сП 

И дойду ли я до спасения, до того ли дому до Давыдова,.., 

Надо полагать, образ огненной реки явился в распевце не 
непосредственно из духовного стиха, а из общенародных пред­
ставлений о страшном суде, иначе в распевцах сохранились бы 
текстуальные соответствия духовному стиху. Тексты духовных 
стихов не использовались при построении распбвцев. Преимуще­
ственной основой для импровизаций раннего хлыстовства служи­
ла народная лирическая песня, Распевец не формировал таких 
радикально новых относительно канона представлений и обра­
зов, которые порождало народное христианское сознание в ду­
ховных стихах. Особые смыслы распевдев создаются- за счет 
сближения формул уже готовых, застывших, но принадлежащих 
разным системам представлений» Особенности распевца, как 
контаминации и разнородность контаминдруемых систем отмечал 
в начале XII в. священник Сергей Иванов. "Безродные ежа от­
ступники ясно доказывают неуважение к Священному Писанию со-



адяешем несен своих; ош мало того, что почитают оное за 
сущую вццумку f но равняют с народит® подлыми и • употребляе­
мыми на игрщцах под пляска токмо и кощуны песнями; они не 
токмо что почерпают мысли, но и самые термины большею частшо 
берут жз них, нежели из гимнов божественных, и мешают сия 
дерзкие кощушшка оную небесную манду с калом смердящим» 

Огненноеть реки - это образ исключительно редкий для 

распевце®. Чаще река остается обычным тихим Доном ж стано­
вится рекой страшного суда за счет появления на ней корабля 
с Христом иди за счет отождествления Батюшки Тихого Дона с 
Батюшкой Христом. 

Пойду я, девица, к тихому Дону„ 
К тихому Дону, к Батюшке родному, 
К Батюшка родному, Гостю дорогому, 
гостю дорогозд, к Богу лшво%} s? 

Ко Богу живому, ко Духу Святому. 

Итак0 судя по относительно ранним распеедам, радение бы­
ло обрядом перехода в другой шр. Переход осуществлялся • че­
рез высший суд„ Этвз? обрвд обеспечивал пребываше в сакраль­
ной оитуадш, в эехатолшгжчеоком врем нк. Обряд радения, по™ 
ввдтощ офорйдой ш сразу- с появлением хлыстовщины. Он,, 
вероятно-, яв&яюя оредотвом восстановить эсхатологическую 
сіяуадш), в условиях которой' зародилась сама хрйстойцшш. В 
пределах обрэда воспроизводилось то положение меаду ЖЙЗИ Ю Л 
стртт» к которому привыкло народное религиозное сознание 
ШІ в, 

Радедаш не мехут быть сопоставлены с гаряш» Гарь - дей­
ствие реальноеt наполненное священным смыслом» Радение -
дейетвж© обрадово-оамводачеокое. Священная эсхатологическая 
действительность рубежа ЖІ-ШІ вв. приобрела в радении те 
ослабленные, символические формы5 те рамки» которые нужны 
бшш ей» чтобы сохраниться в качестве воспоминания. 

Инкм образом спад эсхатологического накала при сохране­
нии эсхатологических настроений проявлялся в создании общин, 
стабильных образований, стремящихся к изоляции ж самосохра­
нению внутри "погибшего" мира. 

Старообрядческие киновш,. пустыни,, назывались садами, 
вертоградами» сравнивались с раем. Так, например, разорение, 
скитов на Кержевце в 1853 г. было описано в стихах как из­
гнание из рая: . 

Увы, прекрасный наш раю, « 
Ярелюбезный и драгий скиту... 



В старообрядческой поэзии подвергся бесконечным варьиро­
ваниям плач о прекрасной пустыне, о рае - духовный стих о 
царевиче Иоасафе0 

В относительно поздних, силлабо-тонических, распеадах 
пребывание в сек-те приравнивается к пребыванию в райском са­
ду» Учитель ходит по зеленому саду5 учшт оберегать его; 

Иисусовой молитвой 
Запирайте вы врата,, 
Завсегда бы в вас смяла 
Солнечная красотао04 

Хлыстовская секта получила значение сообщества праведни­
ков 9 безразличных к эсхатологической ситуации» к моменту пе­
рехода , суда. Праведность их была настолько безусловна„ что 
страшный суд потерял для них значение, поскольку не мог шш 
принести ничего нового» Единственным требующимся переходом, 
движением теперь оказалось вступление в секту. Оно-то и ста™ 
до сжетообразующим для поздних распещев» Второе пришест­
вие, эта вершина эсхатологического сюжета, аллегормзарова-
лось и стало означать достижение личной праведности, приход 
в секту: 

Любовь, чистое смиренье, и вера и терпенье 
Когда в нас, други, пребудет - к нам Христос будет» 
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Э. ЮНГ Б ПОЭТИЧЕСКОМ МИРЕ С„ БОБРОВА 

Л о 0* Зайонц 

До сих пор крайне малоизученной оставалась линия, связы­
вающая Радищева я поэтов-декабршзтов "архаистической" язнко» 
'вой ораеягащшв Творчество Семена' Боброва, высоко оценивае­
мое Радищевым и Державиным* s программно важное для Кввсеявб@«-
кера^ и интересовавшее Душкина ,, является звеном, соедашв-
шжм ііоэзшз оЕолововжЕовского круга с младоархаио-таміи Зга 
традиция отчасти форшровшшов код вжмянжем того течения, ев­
ропейской предромантшческоі шсді, которое овязнваяшв б 
шмеяшш Я* Беме» Э» Юнга, Гещера*а Jäime Шеллига» В' штв^ 
ратуре, посвящена©!» в частности, исследованию русского швг 
гнанства» имя Esöpoia н встречается (главным образом вщщ? 
н азученности его поввшК I теш не менее» разговор о влия­
нии Инга на руссщую п|эдрсщаш®чеекр> поазж® следует ®і-
натъ шешо о с* Боброва о 

Обоснован!© етого тезиса а посвящается наот ящш 
В мае 1810 г. в "Ввошвів Еврош® Вяземский 

две шиграшы на Боброва, содержание и сталь котоанх отра­
жала карамзшшотсяув ковцврда его творч огва® Шрвдщщ 
"темный*® язык • и пристрастіе Боброва к шрачшнм сжвтш» Ш-
земский называет его ипевцом ночеі'% что в сознашж совре­
менников прочно ассоциировалось с именем Эдуарда Юага» ав-то-
ра .лирико-дадахетческой поэмы "Плач, шш Ночше разшвлевия 
о жизни» смерті ж бессмертна ® То» чге дія пародарова-

Радищев At.H0 ІІолн* с обр, соч. М«8 1938, т0 I, c„29s 31; 
llxapels gJL Записки современника» М»-Л«, , 1955, св 431, 
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всадник' и поэтическая традиция "шіі ъг^ъ сбФг Душ­
кин. Временник Пушкинской комиссии <> Мв-Л», 1939, вши 4-
~5, с.'93-98. 

л _ . 
Ь дальнейшем цит* по издв Young Eduardi The- ___q®mplaiat& 

or Hight Ehougts oa Life, Death and immortiaiityeItaträpg, 



шл наиболее характерных сторон творчества С0 Боброва совре­
менникам взбирается его "ночная" поэзия, уже само по себе 
показательно, хотя все тексты, отражающие "ночную" тематику, 
укладываются, по сути дела, в полтома четырехтомного издания 
его с.очиненмй "Рассвет полнощи*5 (сюда же примыкает поэма 
"Древняя нощь вселенной"5^« 

В исследовательской литературе о поэте указание на эту 
преемственность сделалось общим местом и основывалосьs как 
правилоs на биографическом материале» В период обучения в 
Московском университете (1780-1785) Бобров, действительно, 
оказывается в атмосфере широкой популяризации имен Юнга , 
Клопштока , Мильтона, Бениана (кружок Новикова-Кутузо­
ва)^» Знание английского„ немецкого, французского и других 
языков позволило ему активно участвовать в деятельноста пе­
реводческого семинария профв Шварца, Как поэт он выступает 
на страницах основных изданий Новикова" "Покоющегося трудо­
любца" , "Собеседника любителей русского слова",, а также род­
ственного петербургского журнала "Беседующий гражданин"» 

К 1770-м годам увлечение "ночной поэзией" Юнга достигает 
России7 и определяет целое литературное направление» связан­
ное с предромантйзмом и идейно-эстетическими исканиями нови-
ковского кружка* По словам Л.В. Пумпянского5 поэма Юнга от­
крыла "тему эпохи"8» Только за пятнадцать лет (1772-1787) 

1777. Дальше: (У). Источником цитаты "певец ночей" 
мог быть как ншговский,так и бобровский текст. Обращения 
к Юнгу нередко встречаются в сочинениях Боброва: "певец 
ночей священных''s ^пламенный Орфей*8 и дроВпервке в 
преромантической поэзии этот образ появляется в юнговых 
вН0Чахга«"Ве seen at Midnight, rising in my song! "(I. „222) 
(Вглядись в полночь,встающую в моей песне!),при дальней­
шем цитировании Юнга, Боброва и А.М. Кутузова том/часть 
обозначается римскими, страница - арабскими цифрами* 

^ Бобров СоСс Рассвет полнощи, Спб., 18049 ч„ І-ІУ.Дальше: 
TPäcSürTT Древняя нощь вселенной, иди Странствующий 
слепец., Спб,, 1807-1809, ч„ І-ІІІ. Дальше: (Древняя), 

® См.: Вентеров С.А. Критико-биографический_ словарь рус­
ских шсателеі""*! ученых. Спб** 1895, т. іУ, с» 57-65; 
Русский биографический словарь, т* Бетанкур - Бякстер. 
Спбо, 1908, с» 124-125. 

^ Заборов П.Р. "Ночные размышления Юнга" в ранних русских 
Переводах . - В кн.: русская литература» Эпоха класси­
цизма. Мв-Л., 1964, с. 269-279о 

8 История русской литературы. М.-Л.: Изд-во АН СССР, 1947; 
т. ІУ, с. 432* 



появляется три прозаических перевода отдельных глав жз поэ­
мы. Четвертый - полный перевод, осуществленный А.М„ Кутузо­
вым^ печатается им в 1778-1780 гг„ в "Утреннем свете89 

s  а в 
1785 г» выходит отдельным изданием9« 

Именно эта взаимосвязь литературно-общественных фактов 
обычно имелась в виду, когда речь шла об "особом" интересе 
Боброва к Юнгу. Подтверждением может стать лишь непосредст­
венное обращение к текстам обоих поэтово 

Фундаментальный перевод Кутузова,, несомненно отразивший­
ся на творческом становлении Боброва, не исключал, однако, ж 
интереса Боброва к оригиналу^, Тем не менее, считать под­
линник единственным источником преемственности было бы не­
верным. С текстом Кутузова Боброва сближала общность языко­
вой и стилистической ориентации, характерная для представи­
телей одного литературно-общественного круга. То, что Бобров 
учитывал опыт Кутузова,, доказывается, в частности, тексту­
альным совпадением кутузовского перевода с «одним из первых 
стихотворений Боброва "Судьба древнего мира или Всемирный 
потоп" (1786)о 

См.: Утренний свет. М., 1778-1780, ч. ІУ-УІІІ. Кутузсв 
переводил Юнга с немецкого перевода Зберта (далее вдт0 

ПО ИЗД.: Dr. Eduard Young's Klagen oder Nachtgedanken 
über Leben, Tod, und Unsterbiichkeit in neun Nächten . 
von J о A. Ebert, Braunschweig, 1760-1769, I-U); Юнг Э. 
Плач, или Ночные размышления о лшзни. смерти и бессмер­
тии в девяти ночах помещенные„ М„, 1785, ч0 І-ІІ даль­
ше: (К.); цито по 3-му изданию этого перевода 1799 г.>0 

По словам П. Р. Заборова, перевод Кутузова является пса~ 
мым значительным в истории русского юнгианства <„..> Об 
этом свидетельствуют и его переиздания (1799, 1812)» вы­
ходив®©©, кстати, несмотря на то, что в это время суще­
ствовал уже (переведенный с оригинала. - "Плач,дли 
Нощны мысля о жизни9 смерти и бессмертии.аглднское тво­
рение г-на Йонга0а0

и (1799). 

В сборнике "Русская литература» Эпоха классицизма" (М0~ 
Л., 1964, с, 231) отмечался "взятый Бобровым у Юнга5' 
образ "языка времени" ("Звукнул времещ суровый /Метал­
лический язык" - Рассвет, III, 40ТГжТюпЬставляя с под­
линником Перевод Кутузова, автор указывает на то, что в 
кутузовском тексте этот образ исчезает, в то время как 
перевод И.-А. Эберта точно соответствует Юнгу. 
Ср.:"The bell strikes One* We-take no note of time But 
from its loss. То give. ij? .then а. tongue_ wise_ in Man. As 
if an angel spo£e7feel^he"l30^ 6 - ?). -
"Die G-locke schlägt Eins. Wir bemerken die Zeit nur aus. 
ihrem Yerluste. Der Mensch handelt also^weiieT^aB er ihr 

eineJSunge gipt"(E., I, 17) - "Я слышу час биет. Мы при­
мечаем время по единой его тоате: премудро поступил че­
ловек, дав колоколу язык." (К., 1, 6-7). Т.о., очевидна 
ориентация Бо ор ошна^"е к с т оригинала ("язык времени'7, а 
не на перевод Кутузова ("язык колокола")„ 



"...Of one depar-
tred World / I see 
fcbe mighty Shadow; 
oosy Wreath / And 
öismal Seaweed 
crown her 5 о' er 
her Urn / Reclin'd, 
she weeps her de-
solated Realms, / 
And bloated Sons... 
(Yo210) 

и0 смерть! Когда я 
полунощными мыслями 

отверзав доли­
ну твою Zp о о > пред­
ставляется очам моим 
г£.о> ужасное веде­
ние <0 ов> Я зрю ве-
лжку тень усопша ми­
ра; глава ее обвита 

"грязным мхом ж трост­
ником, распростершись 
над прагробнш сосу­
дом своим, оплакивает 
она опустелые царства 
и утошшх чад своиХу 
и в слезах своих 
предсказует конец 
другому миру, который 
в скором времени ог­
нем истребиться име­
ет..." Тк., П, 118). 

Іе "Я зр© мечту, 
- трепещет 

лира, 
Я зрю из гроба 

естества 
Исшедшу тень 

усопша 
мира, 

Ндзвёдаенну от 
божества® 

2. Она во вретшце 
облекшиеь, 

Главу свою об-

мхом, 
И лактем на 

сосуд об­
жегшись, 

Сидит на тро­
стнике 
сухом. 

3. 0 древних цар­
ствах 
вспоминая, 

Пускает стон и 
слезный 
ток 

И предвещает 
воздыхая 

Грвдущу роду 
грозный 
рой 

(Рассвет,, ЗУ» 
20) 

Образ в стихотворении Боброва органично вырастает из 
синтеза подлинника и перевода - юнговской аллегории и сло­
весного ее воплощения в текстах Эберта и Кутузова12» 

Влияние перевода особенно чувствуется в первой строфе а 
Бобров в ней несколько отходит от подлинника. Дословно: "Of 

one departed world I see the mighty shadow" - Я ВИЖУ МОГу-

щественную тень умершего мира® Используя в своем тексте при­
частную форму кутузовского перевода "усопша"'» Бобров дает 
нагнетение фонологических и морфологических повторов ("'Зс-
шедшу тень усопша мира, низвещенну от божества" ), создающих 
единый образ» значительно более выделенный, чем в оригинале 
Юнга. ' Фонетическим ядром следующей строфы стано-

Датой появления первых русских переводов Юнга обычно 
считается 1803 г. (см.: Левин Ю.Д. Английская поэзия и 
литература русского сентиментализма. - В кн.: От клас­
сицизма к романтизму. Л., 1970, с. 216). Факт первой 
поэтической интерпретации Юнга С. Бобровым, ранее нигде 
не оговаривавшийся, также следует учитывать. 



вітся глубокая эпифора "облекшись - обвивши - облешмсь"0 На 
этот раз поэт обращается к подлинному значению анг® reciined 
- облокотившись, вплетая все тр слова в единую звуковую 
цепочку (ср„ у Кутузова: "распростершись" = H©M®au£gestreckt 

в переводе Эберта /ІУ, 24/). Скопление шипящих (ж, ш) s сви­
стящих, а также повторы рада других согласных объединяют до­
минирующую лексику отрывка в общее семантическое пятно со 
значением гибели ж ужаса0 

По принципу двойного учета юнговского ж кутузовского 
текста осуществляется усвоение Бобровым образа "oozy Wreath 

and dismal sea-weed crown her"(буквально: ИЛИСТЫЙ ВвНОК 1 

мрачные<ушлые> морские водоросли покрывают ее). Кутузов 
переводит этот стшх следующим образом: "глава ее покрыта 
грязным мхом и тростником"о Бобров в своем тексте использует 
кутузовские значения "мох" ж "тростник5® 5 но выделяет в щх 
функцию аллегорических атрибутов (см. 2-ю строфу): аллегори­
ческая фигура "т.ени мяраи вырастает жз набора эмблематиче­
ских деталей, семантически объединенных темой смерти "(ивре-

тище - печальное платье"^» мох - растительность на могалъ-
ннх плитах^ср. у Боброва г "На мшистых сих гробах, где шр 
небесный веет..." - Рассвет,, III, 14 >, сосуд - ср. у Б^ту-
зова: "пригробный сосуд" - урна с прахом, 03сухой8® тростнмк -
мертвая трава). Скульптурность /істатичность> композиции под­
черкивается в равномерном и строгом распределении атрибутов: 
по одному в каждом описывающем образ сегменте (I, Вретвде„ 
20 Мох0 Зо Сосуд» 4, Тростник)14» Подчеркнутая изобразитель­
ность образа делает более отчетливой его связь с барочной 
традицией. На языке барочной эмблематики изображение в тек­
сте Боброва читалось как аллегория река: "Иконология ^,.о> 
придает <„«. > Рекам венки из тростника и урны <0.0 >Живопже-
цы и Стихотворцы изображают их в виде почтенных стариков 

тростниковых вещахэ лежащих в камышез,. облокотивших­
ся на сосуды, из коих течет вода той Реки, которую кто пред» 

тя См.^Алексеев Па Церковный словарь..., Спб., 1817, ч Ф І 0  

Уже здесь проявляется отличающая Боброва тецценщія к 
изобразительности: картина компактна, она последова­
тельно и четко развертывается в четырех стихах строфы -
образ членится на подобные друг другу .синтаксические ж 
описывающие единицы, которые складываются • в единую фра­
зу. Все как бы имитирует последовательность визуального 
восприятия скульптуры: голова -С "Главу свою обвивши 
мхоі\г> ; поза <"И лактем на сосуд облегшись">? положе­
ние Сидит на тростнике сухом" >в 



ставляет" . Представление "тени мира" в образе аллегориче­
ского изображения реки вводит в бобровский текст метафору 
"реки времен" (в шфологии - Лета, одна из рек в подземном 
мире)^0 Подтверждением того, что в комплекс очерченных идей 
о рождении,, смерти, времени, вечности ассоциативно входит у 
Боброва образ одной из иподземных" рек, становится фрагмент 
стихотворения "Хитрости Сатурна, или'Смерть в разных личи­
нах"^. Формальное и тематическое соположение стихотворений 
"Хитрости Сатурна" и '"Судьба древнего шра" делает особенно 
заметной существующую мелоду ними образную аналогию* Оба сти­
хотворения открьшаются перекликающимися аллегорическими об­
разами» 

Сурова матерь тьмы, царица нощи темной 
Сидяща искони во храмине подземной 
На троне из сухих составленном костей <„„<,> 
Се! - от твоей стопы река снотворна льется..0 

("Хитрости Сатурна", Рассвет, III9 49) 
Образ "тени усопта мира", "исшедшей" "из гроба естества" (то 
же3 что ж "храмины подземной™ - царства Смерти) и приведен­
ная аллегория соотносятся как два образных слепка с одной 
идеи» Эта близость проявляется не только в эмблематической 
природе, но и в словесном оформлении образов: ср„ "сщит на 
тростнике с^хом51 - "сидеда на троне из с^хих^<0*„> 
костей"0 Образ реки, который в "Судьбе древнего мира" при­
сутствует иносказательно, здесь фигурирует как необходимый 

См. Акимов И„ Иконологический лексикон».о Спб09 1763; 
Предуведомление и с„ 257» 
Идея вечности, непрерывности (текучести) временного по­
тока была важна для Боброва. С ней связывалась его кон­
цепция мировой жизни: 

Преходит век; - и все с веками; -
Единый род племен падет, 
И пресмыкается с червями, 
Как из червей другой встает: 
И все приемлет новый образ„(Рассвет,I,D 
„.о Упало небо со звездами; 
Все было б жертвою стихий; 
Но не в ничто бы обратилось; 
Все только б изменилось в виде. (Древ­

няя, II, 200) 
Сро с более поздним текстом "Прогулка в сумерках .. , 
разрабатывающим тот же сюжет: 

грубый с мира тлен сим образом спадает; 
Подобно фениксу наш мир возникнет вновь. 

(Рассвет, III, II; разхэдка Боброва) 

^ Знаменательно, что стихотворения Судьба древнего мира" 
и "Хитрости Сатурна" Бобров публикует в I части "Еесе-



изобразительный компонент. Приведенный фрагмент, т=о., тек™ 
стуально закрепляет ассоциативную связь аллегорического 
изображения ятещ дара" с образом "реки времени". 

Такое прочтение расширяет семантику эмблематических де­
талей» "Тростник* становится носителем двух значений: "мерт­
вой травы" и аллегорического атрибута реки; "сосуд" - значе­
ний "пригробной" урны и "истока" реки. В полисемии бобров--
окой лексики слышится отголосок поэтики Юнга. Если обратить­
ся к подлиннику, то нетрудно заметить, что слова "dismai" и 
"wefed" имеют несколько значений: dismai = а. болото, б „зло­
вещий, мрачный, . катастрофический? weed = а» водоросль,, 
б. траурная одежда. Слова, выбранные Юнгом, несут двойную 
семантику; воды и смерти - тема Потопа, т.о., развертывается 
не только на текстовом уровне, но и звучит в подтексте„ Ак­
туализации скрытых в подтексте значений способствует само 
содержание отрывка (гибель мира). Кутузовский текст не пе­
редает этих значений? более того - создает собственные,, Боб­
ров., используя текст перевода ("мох", "тростник"8 "сосуд" -
j Юнга "urn"), лексически осваивает юнговский п о д -
I s к с т8 переводя второе значение слова "weed" церковно­
славянизмом "вретище"? и более полно охватывает семантику юн-
говского образа. В результате, текст Боброва возникает как 
бы через "просеивание" образов Юнга сквозь кутузовский пере­
вод. 

При явном воздействии образов Юнга на Боброва бросается 
в глаза отсутствие прямых переводов. Это тем более заметно, 
что Бобров собирался переводить и переводил других англий­
ских поэтов (Оссиана, Попа) . Думается, что это вызвано не 
недостаточностью интереса Боброва к Юнгу, а прямо противо­
положным: Юнг был настолько значителен для Боброва, что ис­
ключал пассивный перевод - речь шла о напряженном творческом 
диалоге, выраженном в цитатах, реминисценциях и в общем от­
клике на атмосферу юнговской поэзии. 

дующего гражданина" (1789) друг за другом (с. 373 ж 
379)о Кроме того, центральная часть стихотворения "Хит­
рости Сатурна" представляет собой вольное переложение 
из "Ночей" Юнга (см.: с. 97). Оба стихотворения, 
видимо, должны восприниматься как некий единый текст, 
разрабатывающий комплекс образов и мотивов, ориентиро­
ванных на Юнга. 

ТО 

См*: Письма русских писателей ХУІІІ века. Л.,- 1980» 
с. 400, 403в 



Jä(EMsB Eartb and Slcies "ВИДИМОе мирозданье 
already have proclaimed невидимого ТОКМО образ, 
ffee World5s Prophecy пророчеств© ШРОВ ГРЯДУЩИХ. oi® 
of Worids to come..(Древняя, III, 204) 

(Te151) "Восстань! - возжгм елей <£„..> 
". в eRose,rose 4 „ »> and Проснись! - ступай со МНОЙ! 
foiiou me, Where Truth Открою, іде Чертог премуд-
^ ® »> i>oud caiis ту Soul»»»" рость зиждет свой; -

(То 221) На мшистых сих гробахs где TQ 

^Сро у Кутузова? мир небесный веет!»»? 

Ä?3M!Ä, І3> 
I. 193)> 

Строки жз "'Ночей" входят в текст Боброва как продолжение 
его собственных мыслей. Это становится тем более возможным, 
что щцеіно поэты очень близка0 При повышенном интересе к 
творчеству Юнга в литературном окружении Боброва цитаты жз 
его сочинений легко узнавались» Текст Боброва, т»о<,,. в гла­
вах ^посвященного" читателя приобретал ряд дополнительных 
смыслов, его семантические границы раздвигались? Прямая же 
отсыжа к Юнгу включала текст в важную для Боброва литера-
ту рно-фадософскую традиции 

Б других случаях реминисценции у Боброва возникают как 

реакция на поэтическую образность K)Hra:"What Swarms of Worids, 
that laugh at Earth " ( Y.236 ) - "МИЛЛИОНЫ СОЛНЦеВ ОС» 

клабяся клонятся к земле" (Древняя, III, 270); "Death gives 

her <ЖШЗШ - ДоЗ. > wings to mount above the spheres <oco> 

Death burst th9involving cloud, and allas day" ( Y.4-9 9> ra 

вСмерть токмо облако вечерне, За коим солнце пламенеет, За 
коим тот же день яснеет" (Древняя, III, 201). Этот образ пе­
рекликается с еще одним шговсшш фрагментом 9 связанным с 
текстом Боброва более далекой ассоциацией:"0^ dying friends 

come o9er us like a Ctoud To dsmp our brailess Ardor..." (Y.44-) 

Еще одной сферой поэтизации, сближающей и одновремен­
но ршличащеі поэтов, становится тема космоса» "^Космаче-
окая6® поэзия была введена в русскую литературу Ломоносовым 
м традиционно строилась как научная* С появлением юнговых 
иН©чеіи и развитием предромантизма она приобретает новый от­
тенок - лирический. Но не столько тема сближает Боброва с 

то 
Первые три строки точно соответствуют оригиналу, по­
следняя представляет вариации на юнговские мотивы» Ср* 
с -фронтисписом книги А» Андреева "Дух, или Нравственные 
мысли славного Юнга, извлеченные из нощных его размыш-
лешІи, Спб0, 1798, на котором собраны все знаки юнгов-
ского стиля: луна, тучи, кладбище, развалины, лира (что 
напоминает словесный монтаж образов в примере на с .84 ) 



10нгом9 сколько вызываемый ею эмоциональный резонанс» Космос 
становится объектом напряженного творческого осшсдажшг 

сквозь которое просвечивает ориентация поэтов на различные 
космологические теории. Юнг видит космос безмозтнрй "TheMass 
of wobders" ("груда чудес"), вышедшей мз руки Веевншнег&^ 
Бобров - "бездной воищих чудес" (Рассвет9 II» 2)« иВоззрі на 
звезды, » пишет Юнг, - которые z©®0> текут в глубочайшем 
шлчаниа над головою" (К., I, 202; ъ, ,80); космос у Боброва 
- это гармонии звуков:"Внимаете ль в глуби небес безмолвдш 

Х * Л&ЛЛА< У р Т 
ст^^нш звезд? тДревняя, II, 284) 0 Урашя - щвв 
астрономии *= появляется в текстах обоих поэтов: у Юнга она 
олицетворяет "небесный сизначальный> огонь" ("the First 

fir@ " - У,80), у Боброва - возглавляет небесный хор: "Средь 
сфер Урания звучит, Выводит в седьмиструнной лире Гармоньм 
горней чудеса..." (Рассвет, III» 26). Тайная механика космо­
са заключена, по Юнгу, в том, что "все в движении, все в 
работе, но везде царствует наиглубочайшая тишина" (К., II, 
255 ;  Y .  , 236) в  Небо  Боброва  -  "страшно  воспе§ае£ и  ( там  же)„  
"машина многозвездна" "катится (Рассвет, I, I)ffl 

"Поюпще небеса" Боброва, очевидно, восходят к теории Кеплера 
о "музыкеи

г вселенной (а в более отдаленной перспективе - к 
Пифагору. Эти идеи стали еще одним каналом, связывающим 

"Who tost this Mass of Wonders from his Hand .oo11 

(Y,, 110). 

^ Особенно характерной для поэтики Боброва является'мета-, 
фора-оксюморон "безмолвные звуки звезд", дающая пред­
ставление о непостижимом,парадоксальном согласш, царя­
щем в космосе. Вместе с тем в метафоре присутствует 
важная для Боброва мысль о том. что истинная мудрость 
не выразим а ."Мысль, проходя сквозь слух? неред­
ко, - говорит он, - теряет правоту свою" ^ср. позже у 
Тютчева: "Мысль изреченная есть ложь")в Эта идея невы­
разимости бесконечного в конечном - мысли в словеs бога 
в его образе - будет постоянно всплывать в философских 
медитациях поэта: 

"Мы список зрим лишь вечности един9 

Каков же подледник, - то Серафим лишь знает" (I786J 
£0 свете луны>"Не зримого ты зримый образ" (1807). 

^ См.: Бенеді Отто. Искусство Северного Возрождения. М», 
1973, с. І87-1ь8. Ср. образ "небесной музыки" в поэме 
М.М. Хераскова "Вселенная : 

О коль приятная и громкая музыка! 
Се тоны безо струн, и слоги без языка! 
Вселенная есть хор и гусли, и певец, 
Ей ноты написал рукой своей Творец. 

(М.М. Херасков. Творения. М., 1797, 
ч .  3 ,  с .  76)о  



Боброва с культурой барокко* Представление же о космосе у 
Юнга тяготеет к механистической теории Декарта, и ближе9 

скорее^ Ломоносову, чем Боброву» 
Образ космоса входит в цикл стихотворений-Боброва» став­

ших центральным! в его переосмыслении Юнга* Это . стихотворе­
ния "Ночь", "Прогулка в сумерках"„ "Полнощь"s "Торжественное 
вдохновение ночи" и поэма "Древняя нощь вселенной", т0е0 

тексты, непосредственно связанные с "ночной" тематикой® Поэ­
ма Юнга становится для Боброва средоточием мотивов, которые» 
переходя в его лирику, дают систему разнообразных ж ориги­
нальных образов. Наименее "бобровским". с этой точки зре­
ния можно считать стихотворение "Торкественное вдохновение 
ночи"о отличающееся от более характерных для Бобоова стихо-
творений этого цикла "величавой серьезностью"^0 и "юнгов-
ским" лиризмом повествования,, Атмосфера "Ночей" , пронизываю­
щая текст, возникает за счет того/ что стихотворение строит­
ся как своеобразное "мозаичное полотно", собранное из "ос­
колков" юнговских образов* Причем каждая цитата, реминис­
ценция, отголосок могут быть связаны с другой традицией, но 
скопление их вместе образует юнговский семантический комп­
лекс» 

Текст стихотворения довольно велик, поэтому ограничимся 
приведением наиболее выразительных примеров. 
Night,' fable Goddessi Грядет 00ГИНЯ . К нам смиренна, 
from her ЕЬоп'У^Шгоп Имуща черныімзласы > 
In raylesiT^ÜaJestyr" 
now streches forth 
Her leaden Scentre 

a slumb-Ting World. 

All in Capxtals! 
In Moon snd^Mars""" 
(Heavsn9s golden Alphabet!) 
4 о ̂ ирепдшгео^гж^ 
Üom to the WiseU.^and орепУ» 
fffgEt! by thee„ (Yo,62) 

Öow is Hightj* s sable, 
Wantle Tabour*"d Per 
SSw^rxchly wrought, 
with Attributes divine! 

( T.t 62 ) 
...By Darkness^. and by 
silenc^TT^That drow 
theCurtain round 
Mght^s"£Eon Throne... 

Она на мр§чшй^рщ| вступает, 
Где прездеоылее супруг 
И жезл свищршй. п.еос 
На СПЯЩИЙ ОБЕ 

Колико душ те блаженны, 
Что вдохновенны быв тобой 
Читают б^кщ_ впечатлений 
LžSLSS®?- BJSBJš-ggfcSSSr т щ і  

Да будут изумленны очи ^0.0> 

в ризе темной ночи 
Узоры дивны созерцать» 
О нощь! - когда ты над холмами 
Нмпустш^^ 
Ttiprr'"w3a^^ 
исполненная тьмою, Как черный 
lillil висит". 

23'• Характеристика стиля юнговых "Ночей", данная немецким 
поэтом Й.-Ф. Кронегком, См„: Заборов, указанная статья,, 
с о 27Іо 



frho Night unnumber9d Worids И б славе выведешь над наш 
unfoids to view..."( т.,63) Ö3ÜSJ2 катящихся щщз. 
What Syarms of worids. 4.•> Даршда мыслей возвышенных <s. .> 
Tis "^mprehi^iQp^s^bsoiute Пленяющая просвещенных 
Defeafc"ftT25ST'^ Согласьем, сладостным плачет Ž 

ТГГлШГоу;^ . 
Юопровождати песнь, планету. .> 

луне> Внемли с превыспрен­
него мира 

'К полуночным моим мольбам! 
Сойд ко мне со стран эфира 
^читіГ божественным хвалам! 

Если в приведенном отрывке принцип датирования Юнга сво­
дится к образному монтажуs то в иных случаях возникает кар­
тина обратная: целостный юнговский фрагмент "размельчается" 
у Боброва на отдельные образы. Приведем пример: "О величест­
венная нощь! <*„„> Из звезд сплетенный венец украшает мрач­
ное чело твое, а сафмрный пояс твое тело; облака различных 
родов и теней, сотканные божественным искусством в легкое' 
одеяние, образуют далеко развевающеюся мантию твою, и вели­
колепные воскраия твои по всему небу простираются .. > Й 
так сия мрачность, яко черныя и златом испещренная завеса 
покроет все прежния труды мои.,." (К., II, 222; У., 221-
222). В текстах Боброва "ночное видение" Юнга распадается на 
два образа - Ночи и Луны. "Аксессуары" юнговской ночи (sttery 
crown, mantle-drapery ) распределяются следующим образом: 
в "мантию-завесу" Бобров облачает Ночь: "Обширна синева с 
звездами Перед очаш пространилась, Таинственным наметоймао^ 
чи^' (Древняя, I, 50); Ниспустишь че]шы|_свой пок^ов^',"в 
ризр темной ночи", "вечна нощь <...> как черный занавес опу-
щенный висит" (см. с. II); а "венец сребристый" (sfcarry 

cröwn - звездный венец) получает Луна: "Печальная луна сна­
чала в с^^еб^яно^веще выходит" (Древняя, I, 44), "Луна во 
мракеs Потрясши свой в^нец^с^ебщст^.," (Древняя, III„ 
103), "Ты восстаешь в ^ш^^дасмльнто„.(Древняя, І„ 
132), Семантической разновидностью "венца" становится !°се-
ребрянный свет", излучаемый Луной: "От с^еб^янных__ ее лучей 
Бледнеют мшистые холмы" (Рассвет, ІУ, 270), "луна сещб^оче^ 
ла" (Древняя, I, 49), "сецебдовласа^сестра владыки златоче-
ла дня" (там же, 132), "Сходящая в навес тенистый / Эцдимио-
на лобызать /Ив тишине лучи с^еб^исты / На лик его рас­
простирать" (Рассвет, III, 30); 

О сребрянное солнце ночи, 
Несчастных друг и утешитель, 
Я, поклонялся тебе, 
Отцу вселенной поклоняюсь (Древняя, I, 132) 

?train for gods, deny'd 

to mortair^Ear4TT> 
Oome 5 but from Heav'nly 
fianquets with thee_^bring_ 
The Soul of Song, and 
whisper in mine Ear 
the Theft divine ... 

( Y.,38 ) 



Своеобразный культ Луны особенно сближает Боброва и Юн-
га0 Луна как источник поэтического вдохновения появляется 
в предромантической литературе именно с юнговых "Ночей" . 
"Сохраняйте Феба для себя, о вы, лучами его согреваемые сти­
хотворцы! Весьма инаково счастие мое, весьма инакова песнь 
моя, весьма инаково и Божество, песншо моею призываемое. Яко 
?.овместник Эцдимиона , почитаю я кротко взирающую сестру дня 
<воо>Еще первый я, который к тебе прибегаю" (К., I, 86; У. 5 

38). Луна в поэме Юнга становится одним из основных лириче­
ских мотивов, семантика которого сводится к трем образным 
характеристикам: а. символический "свет разума"; б. "среб-
рянная богиня небес"; в. кроткая/бледная "сестра дня"«, Од­
нако, если у Юнга то или иное обращение к Луне (ее называ­
ние) носит эмоционально-риторический характер, то у Боброва, 
каждое имя превращается в знак и соотносится со строго опре­
деленным контекстом. 

( а ) . "From Dreams where Thought in Fancy5s Maze runs mad, 

To Reason that Heav*n-lighted Ьащ^ in Man (Ср. у Бобро­
ва: "... И сей светильник бледный нощи.о." - Древняя, I, 
136),- Опее тоге I wake...1' - так начинает Юнг главу, о луне 
(Nihgt the Third "Narcissa", Y„, 37). "ЮНГОВСКИЙ образ Луни 
как. света разума находит отражение в поэме "Древняя нощь 
вселенной"®. В примечаниях к ней сказано: "Луна же, сияющая 
ночью, представляет человеческую мудрость" (III, 300). В от­
личие от других текстов, луна в поэме почти лишена пейзажно­
го и колористического окружения. Последовательно разверты­
вается лишь ее идейно-символическая функция: 

<"0 надежде > "Но если твой хоть слабый лучь 
При лунном разума сияньи 
Дни мрачны озарит его..." (I, 66) 

"Мы странники, мудрец! - мы ищем 
Всю ночь при свете лунном света". (III. 239) 
<Мифы> "... заключают скрытый свет, 

Которого ищу я в них. 
Се лунный свет! но он от солнца". (III, 

251) 

Идейная и функциональная определенность образа Луны проявля­
ется, в частности, в том, что Бобров "очищает" образ от свя­
занных с ним историко-культурных ассоциаций. Луна в "Древней 
ночи вселенной" ни разу не появляется под своими мифологиче­
скими именами- (Селена, Цинтия* Феба), которые вводит в свою 
ПОЭМу Юнг:(б). "Thou Silver Q.ueen of Heav'n! What Title, or 

-fcfhet Name , endears rnee mostl Oyntia! Oyllene!Phoebe! (Y., 

38). "Бобров (вполне вероятно, вслед за Юнгом) также жсполь-



зует'этй мне на, связывая, однако? каждое с особой сжетаоі и 
смысловой функцией, 
Cyxitia. У Боброва этот образ становится аллегорией луны ут­
ренней, пронизанной дневным светом: "Се Цинтия власы среб­
ристы в море моет«, Тьма с светом спор ведет, <,»" (Рассвет5 

IXIS 19, стихотворение "Утро")„ Пространственно соотнесенная 
с утренним земным пейзажем ("Проснуііася в лесах сиф-
фония ощжных Се вдет свет почтмть на го^^слон <ооа> 
А там в свой путь грядет в степй_вельбвдд[)-54 Цинтия актуали-
зует в подтексте мифологическое отождествление ее с Артеми­
дой (богиней лесов и ловли)25. Иносказательная отсылка к об­
разу Артемиды проскальзывает и в изображении Дуны, моющей 
свои волосы: мотив омовения богини лежит в основе мифа об 
Артемиде и Актеоне'26, 
Суііепе фигурирует в "Рассвете полнощи" как луна астрономи­
ческая 9 управляющая временным циклом: 

Четыредесять дней скрывались 
Целенины лучи в дождях; 
Двукратно сребрянны смыкались 
Ее рога во облаках. (Рассвет, III, 22) 

При перенесении этой строфы в поэму "Древняя нощь вселен­
ной", Бобров почти дословно повторяет ее, опуская лишь имя 
Целлена и заменяя его "осенним грозным месяцем": "Четыреде-
сят крат скрывая Бо мгле туманные рога.,," (Древняя* I, 24)= 
В этом проявляется все тот же отказ Боброва от излишней об­
разности в поэме. Приведенная выше строфа взята из стихотво­
рения "Судьба мира,,полностью построенного на образах 
античной аллегорий, и имя Целлена входит в текст органичнов 

Строфа же, в которую оно включено, создает дополнительный 
мифологический "микроклимат", отсылая к Овидию: "Трех не 
хватало ночей, чтоб рога у луны соединились й завершили бы 
кругло"27. 

В отличие от Юнга в бобровских текстах встречается еще 
одно имя - Геката, В греческой мифологии - богиня ночных 
видений, повелительница -в царстве мертвых, которая часто 
отождествляется с луной, 

24 В других контекстах Цинтия у Боброва не встречается, 

25 Ср0 в поэме "Таврида":Колчаяоносная богиня^ 
Двурога Фебова сестра. (Рассвет, ІУ, 142). 

26 См«: Овид. Метам, III, 174-2550 

27 Овид, Метам, УІІ, 179-180* 



А ты, - задумчива Гёката, 
Заемлюща лучи для нас 
От славы блущущаго брата.». (Рассвет, III, 29-30) 

Мифологическое содержание этого образа широко используется 
Бобровым в поэме "Таврида" (повествование о культе Дианы; 
миф об йфигении - жрице ее храма): 

Издревле жители здесь дики 
По свойству обоготворяли 
Колчано-носную богиню, 
Двурогу Фебову сестру, 
Которую в Колхидском царстве 
Под именем Гекаты страшной 
Медея ночью призывала 
Сей страшный жертвенник всегда 
Убийством странным пресыщаясь 
Дымился от кровавой влаги»о®»^0 (Рассвет, ІУ, 

142-14? 

( в ) е  Л у н а  " б л е д н а я 8 ' ,  к а к  п р а в и л о . ,  и с п о л ь з у е т с я  Б о б р о в ы м '  
в качестве необходимой детали предромантического пейзажа и 
для его поэзии не характерна. Б литературной традиции образ 
луны связывается.с тремя сферами: небесной (луна освещающая 
и управляющая звездами)„ лесной (Диана-охотница) и подземной 
(Геката) (Ср. сонет Э. Жоделя "Des astres, des forest, et 
; oq 
dsAchferon l^honneur..»" J. 

Пространство лунного предромантического пейзажа у Бобро­
ва также включает эти три сферы: 

. . .  л у н а  с  с р е д ы  н и с х о д и т  
И к западным водам шшяд с собой уводит. -
Здесь силюся возвесть я полусонный взор 
На крыты бледным мхом хребты дремотных гор* -
Луна сребрит пары, что из могил восстали; -
И человеческ вид в лучах образовали; -
Его ли слышу глас? - иль это ветр из рощи? -
Нет; - здесь язык шумит, - язык невнятный нощи"» 

(Рассвет, III, 12} 

"Плияды" <Ьебо> - роща поверхность земли > - могилы <за-
гробный мир> воспроизводят пространственную иерархию "лун­
ных мотивов". 

"Серебренный", "бледный" свет луны - безжизнен, Бобров 
называет его "заемным" ("от славы блущ'щаго брата"). Солнеч­
ный свет отражается в ней, как в зеркале, не оживляя. В сво­
их стихотворениях "Прогулка в сумерках", "Ночь", "Полнощь" 

28 Ср. там же, 175-296. О значимости Овидия для Боброва 
см.: Русская литература. Эпоха классицизма. М.-Л.,1964, 
с. 244-245. 

2Q ̂
 См. jPierre Lusson-Jacques Roubaud. Deux sonnets еп^жегз 
imbriques d*Etienne Jodelle, Cahiers de Poetique compa-

ree f .MEZURA, n. 10, 1980, p. 5-13» 



Бобров как бы перевертывает это представление. Луна стано^ 
вжтся "двойником" Земли9 которая передает ей свою жжзнедщш 
1 световую энергию. Ср.: й..0 и вот произошло великое зем­
летрясение „ и солнце стало мрачно,, как власяница а луна сде­
лалась, как кровь" (Откр. 6, 3) - "Луна ... зря судорожну 
смерть ж вздох соседка чермной, сама начнет багреть9 - ж дм 
густой явит" (Рассвет, III, 10); "Гроза прешла» - луна ба-
греет ..(там же, 14); "Кровавая луна ... слезится втайне 
и тускнеет" (там же, 55 - тема убийства Павла I). Эти "ноч­
ные" тексты, пронизанные трагизмом, мотивами космическіх ка-* 
таклизмов и Апокалипсиса, создают картину изменяющегося а 
живого мира» Приобретает особую значимость система глаголов 
("бьются", "мчатся", "рассекают", "блещут" и т.д.) ж колора-
тивов С кочь с "красными очами", "пламенно®*, яркие огна"^ 
"червленный",свет "топленой меди95 и т.д.). Луна, осуществляя 
идею "двойничества", повышает внутреннюю напряженность тек­
стов. Как элемент бобровской поэтики она становится одним из 
наиболее оригинальных и функционально значимых. 

Самые разнообразные аспекты творчества становятся сферой 
воздействия Юнга на поэзию Боброва, от низших поэтических 
уровней до мотивных и тематических единств. Тем более харак­
терно функциональное изменение этих элементов. Мир юнговско-
го текста - поэтический мир его души. Отношение- "внешнего" а 
"внутреннего"' строится следующим образом: внешний пейзаж об­
ращается в "пейзаж" души, становится метафорой его внутрен­
него состояния: "О какое стечение эфирных огней истекает из 
бесчисленных сосудов! с высоты небес на землю истекает, на 
единый пункт, и все в моем оке соединяется!^.рЯ ощущаю их в 
моем сердце..о" (К., П, 234; У., 227). Юнг создает стилисти­
ку использования слова в двойном, метафорическом значении: 
"внутреннее" является содержанием, а "внешнее" - обозначени­
ем. Бобров использует тот же "язык", но, применяя хиазм» ме­
няет полюса смысла. Внутреннее он переносит вовнеа энергию 
души - на "машину многозвездну". Его космос "разрывает-» 
ся", "кипит", "стонет", "воет". Если у Юнга - ̂ звезды дупш®% 
то у Боброва - "душа звезд". Если Юнг воспевает ночь - "Ве 
seen at Midnight, rising in my song?',TO Бобров, ИСПОЛЬЗУЯ те 
же значения, восклицает: "Я зрю поющи небеса!" 



7 ИСТОКОВ БЛОКОВСКОГО ТЕАТРА 
(КОЛЛЕКТИВНАЯ "ФАНТАСТИЧЕСКАЯ ДРАМ" "ОШШЕЯ") 

ЗоГв Минц 

О ^фантастической драме" "Оканея" в литературе о Блоке 
упоминалось уже давно» М.А. Рыбникова со слов участниц боб-
дговешх спектаклей С«Дв и Л„Дв Менделеевых (внучатых племян-
ниц Д0И„ Менделеева) записала рассказ об истории написания 
этой шуточной пьесы» Он вошел в книгу Рыбниковой "Блок -
Гамлет" (М„, 1923)„ Зимой 1898-1899 гг», говорится здесь, 
Блок "встречается с Менделеевой в Петербурге, там собирается 
та же <что и летом в Боблове» - 3»М„>, шумная театральная 
труппаs и в один из веселых вечеров, когда особенно захоте­
лось пошутить и подурачиться, написали все вместе, во главе 
с Блоком, и0канеюи, драму в двух актах, действие коей проис­
ходит на планете Венере <*.«> Драма полна комических неожи­
данностей, написана незамысловатыми стихами, действуют в 
ней влюбленные герои и героини9 духи и ведьмы* Пьесу эту вся 
менделеевская молодежь знала наизусть ж собиралась ставить"^ 
Более детально говорится об истории написания "Оканеи" в 
книге ИД0Й«, Менделеев по воспоминаниям О» Э» Озаровской" (М„, 
1929)о Озаровская, одна из авторов "Оканеи"9 пишет г "Однаж­
ды s прохщя к Анне Ивановне < жене Д.И.Менделеева. » 3JL> 
через столовую, я была встречена буйными кликами молодежи, 
окружавшей кольцом Сашу Блока в студенческом мундире, "К 
ш, к нам! К нам на помощь! Мы пишем пьесу"» Дело происхо­
ди© на планете Венере, есть колдунья, есть загадочная ге-
ромня, есть два влюбленных, но дело остановилось - дальше 
фабула ни с места» Я подала мысль разгадать героиню: она не 
мшеі1 никого любить, потому что тоскует по той звезде, кото­
рую называют Землею <» = в>Стали писать коллективно» Алек­
сандр Блок создавал лирические стихи всерьез ("Тоска по Зем-
л е я ) ,  В а н я ^ И о Д .  М е н д е л е е в ,  с ы н  Д . И .  М е н д е л е е в а »  -  3 J j L > H  я  
гнули на сатиру Любовь Дмитриевна восхищенно приветст-

^ Александр Блок в воспоминаниях современников. М., 1980, 
т. X, с. 131» 



вовала выдумку каждого0 Писааш со мной и окончили в два се­
анса",^ 

Текст "Оканеи" эпохи ее написания не сохранился,, Он был 
восстановлен СвД„ Менделеевой по памяти уже в советское вре­
мя; список СоДо Менделеевой хранится в ГЛМ (Москва)Однако 
внимания исследователей эта пьеса не привлекла, как из-за 
очевидной неточности текста, восстановленного по воспошна-
ниям 20-25-летней давности, и неясности степени участия Бло­
ка , так и оттого» что знакомые с текстом в0кан яи оценили ее 
весьма невысокое Она "малозначительна с» 0 <, > не напечатана,, и 

4 вряд ли нужна она печати", - утверждает М„Аа Рыбникова; 
"вздорная шутка" - характеризует пьесу О.Э0 Озаровская. 

Однако, несмотря на справедливость приведенных аргумен­
тов, пьеса все же представляется достойной рассмотрения* Как 
бы ни был неточен текст, он дает возможность выделать ибяо-
ковскиі пласт" (хотя, быть может, и не полностью)9 а этот 
последний оказывается (если не считать детской пьесы "Поезд­
ка в Италию", написанной в 1896 гв в соавторстве с @0 Куб-
лицким и помещенной в рукописном журнале иВестнжи) самыми 
ранними "драматургическими" строками Блока„ Сейчас, когда 
ясен масштаб блоковского творчества, ранние его произведения 
получают не тот смысл, который был открыт его современника!!® 
Даже интересные лишь в плане генезиса позднейших произведе­
ний поэта, они оказываются существенными - и не только для 
исследователей, но и для читателей Блока. Приводим текст 
пьесы* 

О К А Н Е Я 

Фантастическая драма в 2-  действиях. Действие происхо­
дит на планете Венере.• 

Сочинение 

2 Александр Блок в воспоминаниях современников, т„ I, 
с. 506. 

з ГЛМ, ф. 2, on,, I, ед. хр. 32, лл„ 1-9» Текст записан в 
тетради (на задней странице обложки значится: "Издание 
Саратовского губисполкома"), чернилами, на обеих сторо­
нах листов. Фиолетовыми чернилами (другой рукой?) внесе­
на правка на лл„ I и 3. 

^ Александр Блок в воспоминаниях современников, т. І8 

О о ХОм» 



1) А® Блока* 
2) Л. и И. Мецделеевых 
3) 0. Озаровской 

1899 

Действующие лица 
Оканея 
Нарали - ее подруга 
Лумма - старая колдунья 
Іарис - мальчик ее 
Тошашн - женых Окааеш 
Лотовей —*——~ 

Действие происходит на планете Венере 

Действие I 

Сцена представляет долину среди гор из драгоценных камней, в 
горы уходит дорога. 

Явление I 

Тошашн ж Лотовей входят с противоположных сторон 
Л <отовей> 

А! Томманин! 
• Т Томманин > 

Здорово! Лотовей! 
Л <^отовей> 

Куда идешь? 
Т <омманин> 

Иду на праздник в город! 
Л <отовей> 

И я туда ж! Не хочешь ли со мной? 
Т <£омманин> 

Конечно5 очень рад» К твоим услугам я. 

Но в городе, когда ты мне друг**верный, 
Расстаться мы должны... 

Л <отовей> (перебивая). 
Но что ж тому причина? 

Т <омманин> 
Причина! Гм.„ (подумав). Коль хочешь, я скажу, 
Но нет... постой... не в силах я сказать! 

* Порядок следования имен авторов указан пометой фиолето­
выми чернилами. 
Цифры проставлены фиолетовыми чернилами. 



1 впрочем, нет, скажу,. когда желаешь; -(яауза) 
J Слыхал ж тыs мой друг, когда-нибудь 

Об имени прелестной Оканеи».. 
О нет! Ты не слыхал! Так знай же» 
Любима мной она, и скоро в дом мои бедный 
Она войдет покорною женой*».... 

Л Сотовей> (в сторону) 
Что слышу! Оканея! (Томманину, скрывая бешенство)® 

В самом деле? 
Так ты жених? Цу, братец, поздравляю! 
И что же? Любит ли она тебя, скажи? 

Г < ошанин > 
Не знаю, право, но сегодня должен 
О том узнать на празднике веселом.е. 
Она там будет, знаю я наверно (Задумывается)» 

Л <отовей> (сосредоточенно в сторону), 
Открытие, достойное -вниманья 

(тоже задумывается) 

Явление П 

Те же и Харис вбегает с цветами, напевая. 
1арис (поет) 

Чижик, чижик, где ты был**. 
Томманин и Лотовей (вместе) 

Знакомый звук! 
Т < омманин > 

То милая поет! 
Л Лотовей> 

То Оканея, полная коварства, 
Слагает песни мне 

1 <арис> 
Тут кто-то есть, однако! 
Скорей пойду (хочет идти). 

Т <оммаиин> и Л сот овей > (шесте) 

Постой, постой, г.олубчик! 
X <арис> 

Что надо вам? 



Т ^ ошанин > 
Твоих цветов мне надо! 

Подозреваю, что нужны мне они! <?> 
Л<отове^> (Не сообразив', в чем дело)» 

И мне, и мне! 
X <Г арис > 

Не дам я вам цветов! 
Идите вы своей дорогой, а я своей; 
Я к маменьке, а- вы на праздник в город. 

Л <отовей > 
Твои цветы понравились мне, мальчик! 
Откуда их достал ты? 

X <арис > 
Цветы те? Их сорвал я в той долине горной, 
Меня послала маменька за ними. 
И ей принесть я должен весь букет. 
А то рассердится, а с ней шутить не пробуй! 
Она колдунья вещая и злая, 
Сидит в своей пещере запершись, 
Гадает, травы варит и колдует» 

Т <омманин> 
Довольно, стой! Ты слишком заболтался! 
Отдай цветы, мальчишка! Иль я с тобою 
По своему разделаюсь! 

X <арис> (убегая) 
Ну9 попробуй, (Все бегут с криком). 

Явление Ш 

Оканея и Наралн входят 
О < канея > 

Ах, милая Нарали! как мне грустно. 
Хочу лететь, куда - сама не знаю„вв 

... Ах, кажется, на землю... да, да, да! 
Мне, кажется, что я подозреваю».. 

Н орали > 
О, как возможно, улетишь ты! 
Куда? Зачем? А как же Томманин? 

0<канея> (в сторону) 
О, боги, боги! На какой вопрос 
Мне отвечать? Отвечу на последний. 
К его страданьям равнодушна я. 



Н<арали> 
Но партией такой пренебрегать..» 

О оканея> 
Ты скажешь,, глупо? Все равно® 

Н <арали> 
Но как! 

Ужели ты к нему святой любви 
Не чувствуешь терзаний? 

СКканея> 
В душе моей одна пустыня,ав Вот! 
Но что ж ты пристаешь? Оставь же ради Бога! . 

Н орали > 
09 так.ли, боги, понимаю слова я эти? 
Ужели! О восторг (быстро Оканее). 
Отдай же мне его, 
Отдай же Томмашша! 
Он будет мой? ? ? ? ? 

О <канея> 
Бери его себе (величественно отвертывается 

с презрительной гримасой) 
Н карали> 

Душа моя, Ты, кажется, сердилась? 
Прости же мне порыв любви случайный, 
Которым в гньв тебя я вовлекла, 
Но опьянела я от радости невольной, 
При мысли той, что Томманин уж мой! 

0<канея> 
Прощаю я! Оставь сомнений рой!(уходят) 

Явление ІУ 

Входит Лумма и ищет цветы. 
Лумма 

Цветы, цветы! 
Где ваша сладость? 
Где ты, где ты, 
Моя, о младость? 

Нарву, нарву цветов букет! 
У Лотовея-то их яетТ 

Они ему нужны для чар, 
Он не какой-нибудь гончар! 
Он Лотовей! 
Вей! вей! вей! вей! 



(кружится в пляске; опомнясь) 
Я всесильная Лумма колдунья» 
Не смотрите, что я попрыгунья, 
Всей душою люблю 0канею9 

Для нее ничего не жалею,,*® 
Как наденет венок, 
В тот же самый часок 
Прочь с Венеры на землю помчится, 
На земле же ей всяк удавится» 

Я послала сынка (он быстрей ветерка) 
За цветами в луга и долины» 
(Хоть и строит он скверные мины)» 
Я сплету ей венок, и тот час не далек, 
Как с Венеры на землю помчится^ • 
На земле же ей всяк удивится.«. 

(Занавес прерывает ее слова, но она чувствует, что все ска­
зала) 

Действие П 

Город перед хижиной Луммы, но людских жилшц не видно® Боло­
то, .кругом растут зубы Динозавра. Все как-то мрачно и пред-? 
сказывает поворот драмы в невыгодную сторону,» 

Явление I 

Іумма сидит на корточках и плетет венок 
Лумма« 

Ушли, ушли все на базар, 
Под властью грозной Луммы чар, 
Остались духи мне служить».• 
О чем же боле мне тужить? 

Морол, дух сырости! Приди! 
Ей І^мурал! Спеши, спеши! 
И,яд цветов свда возлей, 
Да отречется Лотовей! 
Вей! Вей! Вей! Вей! Вей! Вей! 

(Кружится в пляске; на сцене распространяется сырость; кое-
где начинают падать капли яда. Духи пляшут. Луша плетет ве­
нок). 



Явление II 

Те же и Оканея (входят? духи исчезают)0 

Осканея> (не в духе). 
Венок готов, старуха? говори! 

Л сумма> (показывает и надевает еі венок) 
Я вплела тебе в венок 
Путь с Венеры на восток! 

.Лишь только полночь прогремит, 
Тебя на землю устремит 

Венок волшебный из цветов, 
Что мною сделан и готов! 

О Сканея> (прижимая концы своих волос к концам волос 
Луммы* выражая с ? > тем радость)® 

О! наконец! О радость! О восторг! О счастье! (при­
смирев) 

Все это хорошо, старушка дорогая! 
Но Б исступлении первоначального восторга 
Я не могу Нарали упустить из виду» 
Вот что; Томманин любим Нарали 
Сам же он безмолвен <? > 
Ее не радует ни взглядом, ни речами, 
'Скажи, как быть? Беда ее ужасна! 

Лумма (в раздуши) 
Принес Харис 
Один Нарцис, 
Но отдать его хотела -
Лотовего - и для дела! 

О Сканея> 
А! Понимаю! Этот Лотовей 
Хотел, чтоб я его красой пленилась 
И здесь осталась навсегда! Но нет! 

Лумма (догадывается)-
Ты на землю устремляешься, 
В Лотовее не нуждаешься. 
Так возьми эти цветы. 
Их отдашь Нарали ты. 
Два венка она сплетет -
Томманина увлечет! 

(Лумма уходит в хижину) 



Явление Ш 

ОСканея> (поет) 
Там вдали на небе ясном 
Каждый день блестит 'звезда! 
Лучезарной и прекрасной 
Не достигну никогдао 
Тебе одной, тебе желанной 
Любовь и душу отдаю, 
Но ты блестишь во мгле туманной 
И не поймешь тоску мою! 

(Турецкий барабан, являются видения земли; Оканея начинает 
прорицать в экстазе) 

Какое упоение: 
Я вижу сеть дорогj 

в а р и а н т :  
Трансвальское сражение Студентов буйных прения 
И Англичан без ног И тропик Козерог 

Как далеко я от Венеры9 

Я в упоении без меры, 
В купе несуся я в Париж, 
Имеет он для всех престиж® 

Там-Борт сошьет одежду мне, 
Ее одену я извне! 

Явление U 

Та же и Томманин (входя вкапывается в землю). 
Т < омманин > 

О, боги, мне отшибло ноги. 
При виде прелести твоей! 
Мои страданья сколь ни мнош, 
Я их не выдержу, ей-ей! 

О <канея> (Смотрит на него с состраданием и приписыва­
ет это холоду). 

Увяз несчастный Томманин, 
А я на землю улетаю! 
С земли пришлю тебе хкнин. 
Теперь от жалости не таю! 

Т <омманин> 
Взгляни, взгляни, как я страдаю» 



Один я бедный погибаю,, 
О <канея> (принимая равнодушный вид; на земной манер) 

Ах, я не вижу без лорнетки! 
Здесь где-то лаяли левретки? 

Т< омманин > 
Хоть и в болоте я, но страстно я влюблен, 
По-прежнему томлюсь я и страдаю, 
По-прежнему не ведаю покой! 

О <канея> 
Скажите, как пройти на Невский? 

Т <омманин> 
К чему тебе заботиться о Невском? 
И что нам Невский, если мы вдвоем? 

Явление У 

Те же. Лумма и Нарали входят; Нарали сзади надевает венок на 
Томманина)» 

Т <омманш> 
Как я влюблен! в кого, не знаю! 
Ах! Бот в кого! Теперь я понимаю! 

(бросается к Нарали) 
Нарали, будь моей женой! 

Н <арали> 
О, милый мой! 

Т -сомманин> ' 
Ну, так пойдем скорей домой! 

(уходят) 

Явление Л 

Те же и Лотовей (вбегает, срывает с Оканеи венок, разрывает 
и растаптывает его ногами). 

Л <отовей> 
Шалишь, шалишь! 
Не улетишь! 
Тебя я не пускаю, 
Венок твой разрываю! 

О <канея> 
0-0!! Я умираю (падает) 

Л <готовей> 
И я с тобою также! да! (закалывается) 



•Лумма. • 
Вот так беда! Вот так беда! 
Ах! Лотовей! 
Вей! Вей! Вей! Вей! 

(Кружится в горестной пляске). 

Черный занавес® 
К о н е ц  

1899, С» Петербург 
зима*" 

Непритязательная пьеска - плод юношеской самоцельной ве~ 
Ьеяосітй, интимно-домашнего сочинительства, в котором, как в 
дгре, сам процесс коллективного творчества гораздо-интерес­
нее результатов, - дает вместе с тем ряд любопытных дан­
ных об истоках блоковской драмы (а отчасти - и лирики). 

Прежде всего попытаемся выделить "блоковский" пласт 
fОканеи". Это» во-первых, как . и свидетельствует 0« Озаров-
0кая? 

81 лирическая9®; линия текста» и прежде всего монолог 
!(ария?) Оканеи (II действие, 3 явление) "Там вдали на небе 
коном». оС'(У Озаровской - "Тоска по земле"). Он отчетливо 
ввдейяется и чувством стиха» и неподдельн» лиризмом, и тш-

. личным для раннего Блока идущим от романтиков и Жуковского 
мотивом звезды как высшего и недостижимого • идеала (ср. "Дол­
го искал я во тьме лучезарного бога..." - июль 1898; "Я шел 
во тьме к заботам и веселью..." - 2 августа 1898; "Идеал и 
Сириус" - 7 августа 1898 и мн. - др0). Кроме того, стих 5 
("Тебе одной, тебе желанной") - перефразировка первой строки 
стихотворения8 посвященного К„МЭ Садовской3 - "Одной те6ед 

тебе одной85® Во-вторых, Блок, очевидно, участвовал и в со­
здании иронической части пьесы (того ее пласта,который Оза-
ровская неточно называет сатирическим). По крайней мере, 
иронические квази-ремарки: "Занавес прерывает ее слова2 но 
она явствует9 что все сказала" или: "Все как-то мрачно и 
предсказывает поворот драмы в невыгодную сторону" - не толь­
ко стилем иронии близки к ремаркам шуточных пьес (и отчасти 
к письмам) Блока, но и ведут именно к той литературной тра­
диции, которая окажется весьма важной для его дальнейшего 



творчества (см, шахе). В-третьих^ наконец, с Блоком - един­
ственным поэтом среда сочинителей пьесы - не может не быть 
связан общий (сравнительно выоокий) уровень "стихотворной 
техники® "Оканеи". Здесь, правда блоковские строки трудно 
вычленимы: дошедший до нас список явно дефектен. Поэтому не­
возможно» например,•установить, являются ли перебивы тради­
ционно "драматургического" Я5 стихами Я6 или даже Я? порчей 
первоначального текста, или они вклинивались в пятистопноям-
бические строки по технической неопытности авторов (возможен 
и еще один случай: возникающие спонтанно технические "огре­
хи" оставлялись в тексте, сохраняя его общий наивно-"графо-
манский" облик, воспринимаемый авторами отстранеяно-ирощче-
ски). Как бы то ни было, блоковские импульсы, по-видимому, 
связаны именно с общим стихотворным и стилистическим обликом 
пьесы, как в ее лирическом, так и в иронической поворотах. 

Как и большинство "шуточных" пьес, "Оканея" широко опи­
рается на снижающе-травестийное, пародирующее цитирование 
"предшественников". Так, монолог Думмы (д.Х, явл. 4) - '"Цве­
ты, цветы..." - перефразировка пушкинского "Мечты, мечты! 
Где ваша сладость?..."^,' причем эти же пушкинские строки ис­
пользовались Блоком в качестве иронического эпиграфа к отро­
ческому (1894) юмористическому стих, "Мечты" (Пародия на 
что-то)"^. Но "Оканея" и более сложно соотносится с традици­
ей, причем довольно широкой и разнообразной. В частности, 
МоАо Рыбникова указывает на комедии Шекспира: "Связь ее 
^."Оканеи". - ЗА> с шекспировским театром - очевидна. Осо­
бенно со "Сном в летнюю ночь": те же неожиданности и неле­
пости , комическая влюбленность и духи"^„ Наблюдение Рыбнико­
вой интересно, тем более, что не только Блок» но и его соав­
торы находились в круге впечатлений шекспировского театра: 
летом 189? То в Шахматове Блок читает монологи Ромео из "Ро-р 
мео и Джудьеты", летом 1898 г. в Боблово осуществляется 
столь знаменательная для Блока и Л.Д. Менделеевой постанов-

с 
ПУШКИН А.С. - Полное собр. соч., - 1937, т. I, с. 234. 

См.: Бекетова М.А. Александр Блок. Биографический очерк. 
2-  ИЗД. - Л.: Academia, 1930, С. 53-54. 

7 
А. Блок в воспоминаниях современников, т. I, с. 132® 

О. 

° Бекетова М.А. Ук. сочв, с. 58. 



ка "Гамлета"; Блок учит наизусть монологи Отелло^; С.И.Ту-
торшна9 кузина Блока, сообщает о подаренном ей в 1898 г, 

т п переводе "Песни Дездемоны". Однако шекспировскими воздей­
ствиями дело не ограничивается.. Можно выделить еще две груп­
пы произведений, в русле которых сочинялась "Оканея", Это, 
с одно! стороны,, разнородная и весьма пестрая литература 
конца века, связанная с "космической"9"инопланетной" темой -
от переводов из Іюль Верна и Уэллса до массового водевиля и 
оперетты (ср., например, поставленную в 1884 г* в Москве, в 
театре бр, Лентовских, "фантастическую оперетту" "Путешест­
вие на Луну" А, Ванло, Летерье и А. Мортье9 на музыку Оффен-
баха), От последних идет, в частности, соединение фантасти­
ческого и любовного сюжетов, включение "песенных" отрывков9 

мелодраматическая тональность сюжета и композиционные и язы­
ковые штампы - все это, однако, поданное в иронически-паро­
дийных, тонах. 

То„ что "Оканея" - не подражение театральной "массо­
вой культуре", а отстраненно-насмешливое ее воспроизведение9 

заставляет вспомнить совсем иную литературную линию - ирони­
ческие произведения (в частности, пьесы) в духе поэтики нон­
сенса, Прежде всего это, конечно, пьесы Козьмы Пруткова, 
ирония которых высоко ценилась в доме Бекетовых и была очень 
близка молодому Блоку.1 Первым спектаклем, организованным 
Блоком в Шахматове, был "Спор древних греческих философов об 
изящном" (I июля 1896 г,). Стиль шутокэ шуточных стихотворе­
ний и писем Блока насквозь "прутковский" Весьма ощутим 

^ Бекетова М.А. Ук, соч,9 с, 50, 

Мемуаристка считала, что перевод был сделан самим Бло­
ком. Текст его неизвестен^ В.Н. Орлов полагает^ что 
Елок подарил кузине списанный им чужой перевод (А.Блок 
в воспоминаниях современников, т. I, с, 500). 

^ В шуточных пьесах Блока 1901 г. он характеризует себя 
как "третьекурсового / Почитателя Кузьмы" (I, 547). 

12 Тема "Блок и Козьма Прутков" детально не исследовалась. 
Некоторые замечания к ней есть в моей статье "К генези­
су комического у Блока" (Вл. Соловьев и А.Блок) (Учен, 
зап. ТІУ. Вып. 266, Труды по русской и славянской фило­
логии. ШІІ, Тарту, 1971). Между тем, рассмотрение 
роли для Блока поэтики нонсенса могло бы открыть в его 
творчестве новые и существенные смыслы. Приведем лишь 
один пример. Появление на сцене пошляка Автора в "Бала­
ганчике" - реминисценция сцены появления Автора в конце 
пьесы "Козьмы Пруткова "Фантазия". Оно не может быть 
поэтому осмыслено только как выпад против мещанской 
("позитивистской") пошлости - это "прутковский", роман-
тико-иронический мотив мировой бессмыслицы. 



он и в "Оканее". Это и уже упоминавшиеся иронические ремар­
ки, содержащие "метазамечания" о ходе пьесы, и немотивиро­
ванно-абсурдные сюжетные повороты (вроде "вкапывания в зем­
лю" Томманина), и нелепые решшки ("Ах, я не вижу без лор­
нетка! / Здесь где-то лаяли левретки?"), и нарочито безвкус­
ные каламбуры ("Духи исчезают" - входит Оканея "не в духе") 
и твдэ Чисто "прутковская" (правда, восходящая не к драмам, 
а к "лирике") черта пьесы - введение - в текст "вариантов" 
(сцена "прорицания" Оканеи)0 Можно найти и близкие текстовые 
переклички» Так, "счастливая развязка" линии Нарали - Томма­
нин (О0О Будь моей женой! 0, милый мой! Ну, 
так пойдем скорей домой!") повторяет двусмысленные реплики в 
конце "Фантазии" ("Ну, пошли домой!") или в "Любови и Силж-
не" ("Пойдем в беседку" )^в 

Поэтика нонсенса заставляет вспомнить и "шуточные пьесы" 
ВЛо Соловьева (особенно его знаменитую "Белую лилию", где9 

кстати, тоже есть "космическая" тема - "переход в четвертое 
измерение")^о Правда, первое издание "Белой лилии" не 
принесло пьесе широкой известности и могло остаться неиз­
вестным авторам "Оканеи"® Однако ряд щуточных текстов моло­
дого Блока делает возможным предположить его знакомство с 
этой стороной творчества Вл8 Соловьева задолго до того, как 
он стал певцом "Девы, Зари, Купины". 

Таким образом, наивно-непритязательная "Оканея" оказы­
вается на скрещении художественных .традиций, весьма важных 
для раннего - и не только раннего! - Блока ("шекспиризм" -
"массовая литература" - поэзия и драма нонсенса)^ Нити от 
"Оканеи" тянутся и к последующему творчеству Блока„ 0в0за-
ровская замечает; "Мне всегда кажется, что фантастика ''Не­
знакомки" (пьесы) возникла именно из этой шутки» Конечно, 
это только ощущение'".^ Осторожное предположение мемуаристка 

Козьма Прутков» Драматические произведения» - М-.! Ис­
кусство , 1У 4, с,, 45 и 121* Ср„ также концовку пьесы 
"Черепослов, сиречь френолог" (с. 84). 

^ См„ Соловьев В. Стихотвооеняя и ш точные пьесн.— JL : 
СП, ІУУ4, с о <П50о ^ 

TR 

^дожественно-литературный сб„ На память» 1893. 
Т£ 

Сочетание этих столь разнородных ориентаций не так уж 
уникально» Так, кружок "шекспиристов" в Москве в 1870-х 
ггв создавал и ставил комические пьесы, в частности, 
пародирующие эпигонскую литературу и драму.("Альсим"). 

АоБлок в воспоминаішях современников, т„ I, с.506 и 507с 



вполне правдоподобнохотя точнее говорить о том» что мотив 
"падшей звезды1вдет к "Незнакомке" (1906) не от м0канеи!\ а 
чецез нее. Мотав этот, кроме уже упоминавшихся литературных 
источников, имеет и биографические: он восходит к памятной 
для Блока и Л„Да Медделеевой прогулке после постанови "Гам­
лета1' ("Как-то вышло, - пишет Л.Д, Блок, - что еще в костю­
мах 6».) мы ушли с Блоком вдвоем <<,*»> и было не. страшно, 
когда прямо перед наш в широком небосводе медленно прочер­
тил путь большойs сияющий голубизной метеор")1®о Тогда же 
это ярцое впечатление входит в лирику Блока: на следующий 
после спектакля день, 2 августа 1898 г., создано стих,, "Я 
шел во тьме к заботам'и веселью.о." (I, 382) со строкой "И 
вдруг звезда полночная упала"» Мотив падшей полночной звезды 
затем регулярно возникает в блоковской лирике периода "Сти­
хов о Прекрасной Даме" ("Тебя скрывай туманы.00

и май 1902) 
и "Распутий" ("Я"буду, факел мой блюсти. <,0" - 4 декабря 
1902). Образ "девушки с Венеры", собирающейся в полночь ле­
теть на землю» 0езусловно5находился в кругу тех же глубоко 
личных ассоциаций. 

Таким образом, "Оканея" закрепляет устойчивый мотив, 
ведущий к лирике "второго тома" (^Івое лицо бледней, чем 
было..." - 2, 183) и получивший наиболее полное воплощение в 
лирической драме "Незнакомка" (1906) 

Но через "Оканею" вдут и другие пути: к поэтике абсурда 
в шуточных стихах Блока нач0 XX века, к романтической иронии 
и фантазии в его лирике и драмах 1904-07 гг» , к коллективно­
му шуточному сочинительству д "жизнетворчеству" эпохи теат­
ральных "капустников" в кругу актрис театра Комиссаров-
ской.2^ Если же вспомнить свидетельство мемуаристки, что 
Блок, участвуя в написании пьесы, "создавал лирические стихи 
всерьез" и что "блоковская линия выделялась серьезностью на­
строения",2* то неприхотливая "Оканея" окажется одним из тех 
зерен, в которых было заключено основное противоречие миро­
ощущения раннего Блока -.нераздельность "серьезности" мисти­
ческого служения и вспышек то веселой, то трагической иронии 
(ср.: 7, 13), ведущей к "Балаганчику". 

Ае Блок в воспоминаниях современников, т. I, с.144-145. 

19 Ср0 тему холодности Оканеи к ее поклонникам, которая 
также могла восприниматься Блоком как близкая жизненным 
коллизиям отношений поэта и его будущей невесты, 

20 Стихия таких "капустников" оказалась жизненно важной 
для выработки творческого метода Вс. Мейерхольда, 

2* А.Бдок в воспоминаниях современников, т. I, с„506 и 507. 



ПШВДШ "ПОГРАНМНОСТГ В "СШШНИЯХП АНДРЕЯ БЕЛОГО 

ЕвГ® Мельникова-Григорьева 

Исследование ранних прозаических опытов А» Белого -
"симфоний" - шло несколькими путями: I® Анализ источников 
образной системы "симфоний"* и использования их текстов в 
качестве источников для более поздних произведений (в основ­
ном "Петербурга") 'А» Белого»2 2в Анализ взаимосвязей между 
отдельными "симфониями" - тоже на уровне образной системы 
или сшетики 3 3» Анализ "музыкальной*8 структуры повество­
вания - техники лейтмотивных повторов*,4 Настоящая работа 
представляет собой попытку обнаружить в "симфониях" единый 
семантический привдип симводообразования и тем самым связать 
семантику образной системы с "музыкальным55 принципом ее по­
строения® 

Таким единым для этих текстов принципом 9 на нам взглядэ 

является принцип "пограничности"9 организующий в идеале 
("Возврат") все уровни текста, начиная от структуры повто­
ряющихся мотивов до общего композиционного расположения час-

1 См о напр о: Иваннов-Разуиыик Р0 Александр Блок и Андрей г. 
Белый s ГІб 0 Мо^іульскнй и Андрей .Ізsлыйо Ро ^ 
Авраменко А. ^Симфонии" А» Белого» - В кнэ: і^сская ли­
тература' Л. в», сб. 99 Тула 1977; Папе, оный В. Ацдреі 
Белый и Гоголь (статья I), - Учен» зш77ТаргГ°гос. ун-т., 
1982 „ выло 604» Свда же включаются замечания о прототи­
пах персонажей исимфоний" - Иванов-Разумник Р» Указ» 
соч»; Долгополов-Л, Символика личных имен в произведени­
ях А» ьелогов - а кв.: Культурное наследие Древней Руси® 
М„, 1976. 

2 тг Долгополов Л. Творческая история и историко-литературное 
значение романа А. Белого "Петербург". - В кн»: А. Бе­
лый® Петербург® Л», 1981; Долгодолов Л, Символика жчных 
имен» и др. 

3 Иванов-Разумник Р» Указ» соч.і Эллмс» Андрей Белый® - В 
кн.1: сШлиСо русские символисты» М. , і9І0; Івоаменко А.П» 
Указ» соч» и др» : ~" 

^ Зллис, Указ. соч»; Глошка В» Элементы фантастического в 
симфониях" А» Белого. - а кн»: Язык и стиль художест­

венного произведения. М», 1966: Силагш Д. О структуре 
второй симфонии Андрея Белого. - studia віа іса Hang,s 

XIII, 1967; Силадд Д. О влиянии ритмики прозы Ф.Ницше на 



тей текста относительно друг другав "Пограничность" пред­
ставляет собой такое положение элементов в тексте, при кото­
ром он подразумевает одновременно не менее двух нстолкова-
шй, принадлежит одновременно не менее чем двум мирам (для 
Белого характерно разделение именно на два мира3 с некото-
ршм нюансами, о которых скажем ниже), или включает в себя 
не менее двух элементов более низкого уровня. Отличие эле­
мента , занимающего пограничное положение, от не занимающего 
таковое, соотносимо с отличием слова от включающего это же 
олово фразеологизма - то есть, от словосочетания, функциони­
рующего как одно слово. Не трудно заметить, что такое опре-
делеше частично соответствует понятию символа^ (впрочем, 
отнщь не исчерпывая его)э Структура символа у символистов 
т.есно связана с мировоззренческими концепциями платоновско-
романтжческого "двоемирия" и дополняющей их утопией "синте­
за" у ВЖо Соловьева» Такого рода символ - "синтез" (в пони­
мании раннего ]символизма )э полное слияние противополож­
ностей ("двух бездн" - материальной и идеальной основ мира) 
в новом качестве^. 

А» Белому с самого начала было свойственно амбивалентное 
отношеше к символистской утопии преображения мира красотой, 
"синтеза": он одновременно (в отличие от Блока)^ и вернейший 
адепт соловьевства, и скептик, который может говорить о 
"земном раеи только с романтической иронией,® относя подлин­
ный "синтез" лишь к Эсхатологически понимаемому будущему. 
Поэтому пу.ть к подлинно®^ "синтезу" Белым-художником только 
намечается и» по существу9 мир мистических "свершений" им 
шіде не изображено Ср. ожидания в будущем чего-то большего, 
чем "земной рай", в 4-ой части "Северной симфонии"s или эс~ 

А„ Белого. - studia Slavica Hung„, XIXS 1973; Силам Д. 
Андрей Белый И ДкеЙМС ДКОЙС „ - Studia Slavica 'Hunge 

с 
Символ здесь понимается как элемент текста, имеющим 
сколь угодно большую (по авторской установке - "беско­
нечную ) парадигму значений в силу его способностей к 
"бесконечным" вариациям в различных контекстах:Минц ЗоГ9 

СИМВОЛ у Блокао - Russian Literature, УІІ, 1979» 
® СМо^татыо 3„Г»Мжнц в "Бжшовском сб0ІУ",Уч0зап0ТГУ ,вып0 

7 бЗЬЛатэту j Х98І „ с» II6-222.. 
' Хмельницкая" Т. Поэзия Андрея Белого* - В кн»: Белый А„ 

Стихотворения и поэмы. M.-JL, 1966, с.23. 

8 Белый А. Севеоная симфония (1-ая, героическая)» Mot 

ШЖ7Т<> 104-117 0 (Далее ссылки на все "симфонии" при 
первом упоминании даются с указанием на издание, затем -
ЕВ название и страницу). 



хатологическое прекращение цикла "вечного возвращения" в фа-
нале "Возврата",, Основной темой "симфоний" становится сати­
рическое изображение реального ммра0 Оно диктует создание 
иных символов, пародирующих, "перевертывающих" м идеи иснн-
теза" j и структуру символа., Квази-символы Белого построена 
на принципе "пограничности" - "смешения", а не "синтеза"® 

Отвержение мысли о легкой достижимости "синтеза" у Бело­
го начинается с неприятия ряда идей Мережковского (история 
как единоборство "двух бездн", проявляющееся как борьба хри­
стианства и язычества, относительная правота каждого аз этих 
начал и абсолютная правота их будущего слияния), а таіше 
Ницше„ Весьма свободно истолковывая последнего, Белый прини­
мает "Так сказал Заратустра", сближая его с "христианским® 
пафосом жертвы, и отвергает "Происхождение трагедии" за адеш 
"дионисизма" как апологию одного из "ложных синтезов" - сме­
шения (а не слияния в новом качестве) противоположностей s 
"я" и мира, добра и зла» человеческого и животного в чело­
веке о С одной стороны, учение Ницше отождествляется Бедш с 
учением Христа: "Еще один раз хочу идти я к дадяьс среда ишх 
я хочу закатиться; умирая, хочу дать им свой дар"„ Кто это 
говорит - Христос? Нет, Фридрих Ницше» "Огонь принес Я на 
землю о 0, как хотел бы Я, чтобы он разгорелся". Это говорит 
Ницше? Нет, Христос.=0"^і с другой стороны, это учение (в 
варианте "Происхождения трагедии") приобретает, в трактовке 
Белого ?черты апологии дионисийского исступления (см. статью 
А0 Белого "Маска", в которой речь идет о ницшеанской трак­
товке дирижером Артуром Никишем C-dur-ной симфонии Шуберта 
и где Никиш предстает как человек, охваченный даонасий-
ским экстазом).10 Личность Ницше объединяет в себе эти два 
начала: распинаемый Дионис в финале статьи "Сфинкс"Бе­
лый расчленяет учение Ницше на два противопоставленных плас­
та, тем или иным образом связанные с христианской и языче­
ской символикойо В результате, содержание "симфоний" опреде­
ляется двумя основными темами, которым соответствуют опреде­
ленные группы мотивов. К первому пласту относятся мотивные 
ряды, связанные с идеей жертвенности- "нисхождения" Зарату-
стры, ко второму- то, что связано с идеей "вечного возвраще-

9 Белый А. Фридрих Ницше. П. - Весы, 19088 I 8„ с. 66» 

Белый А. Маска. - Весы, 1904, & 6, с. II. 
тт 

Белый А. Сфинкс. - Весы, 1905,   9-10, с. 49. 



йшз" и различными признаками культа Диониса , рассмотренными 
в "Происхоздении трагедии" Ницше,, Наиболее четко эти ряды 
противопоставлены в I "симфонии". Б дальнейшем это противо­
поставление может смешаться, а части его совмещаться^, при со­
хранении» однакоs общего эмоционального неприятия круга "ди-
онисийских" идеи и приятая основных идей "Заратустры", хотя 
и резко переосмыс леиных. 

Щея "пограничности" и соответствующая ей органи­
зация текста^ предполагает два разнонаправленных пути реа­
лизации I® Выделение внутри единого элемента его противоре-
шшЩ друг другу составляющих и II. Объединение противореча­
щих элементов в единое целое.^ Первый способ мокно просле­
дить, характеризуя йди©шсийск|й?г линию в "Северной сад-. 

; фонда"s которая реализуется в системе мотивов, тем или иным 
образом связанных с мотивом "козла55Здесь возникает весь 
комплекс проблем, соотнесенных для Белого с греховным "псев-
до-синтезом", "смешением" зверя и человека. Способ построе­
ния персонажей "лесного", "языческого" мира - "слипание" 
двух несовместимых элементов в единое целое, в единое су­
щество. Характерны именно различные комбинации человека с 
козлом (т.е. сатиры), что является несомненно характеристи­
кой изображаемого мира как пдионисийскогои^:пВ то время все 
было объято туманом сатанизма. Тысячи несчастных открывали 

то 
Сходные попытка анализа текста с точки зрения идеи "по­
граничное были предприняты для личных имен в позд­
них романах А» Белого в работе: Кожевникова Н„ Заметки 
о собственных именах в' прозе А„ Белогое - іГсб„: Оно­
мастика и грамматика,, М„9 1981° а 1 таете конспективно 
и9 на наш взглядэ недостаточно аргументированно в ста­
тье? Колобаева Д. Человек и его мир0 - Филологические 

тя Это построение образов бегло рассмотрено в указанной 
выше статье Л. Колобаевоі для характеристики идейной 
системы творчества Ав Белого: "В символ кентавра Белым 
вкладывается в основном два Ъмысла", две идеи - о раз­
рыве j половинчатости человеческого существа и о проти­
воестественном сращении в нем разноприродных начал " 
(Колобаева Д. Человек и его мир, с. 14). В нашу задачу 
входил анализ способов реализации этой идеи и9 отчасти9 

ее генезисо 

^ мНа что указывает этот синтез Бога и козла в сатире? На 
основании какого личного переживания, по какому внут­
реннему позыву грек был приведен к представлению о дио­
нисическом и первобытном человеке как о сатире?" (Ницше 
Ф. Происхождение трагедии,» М09 I9I2S св 28). 

15 Сро та ms евангельскую символику "козлищ". 



сношения с царством ужаса.. Над этиш странами повмс грех ша­
баша и козла"»16 Поклонение козлу принимает характер культа9 

описываемого, как "козлование", имеющего свой ритуал - танец 
"козловак" - и своих адептов различной степени близости к 
козлу: молодой рыцарьs который казался "отдаленным свойст­
венником козла"; отец рыцаря - "темный рыцарь"9 который 
"обладал козлиными свойствами" -9 "козлоногий .лесник" „ фавны и 
просто козлыо Отправление культа у козлоногих людей непо­
средственно связано с действиями.^ производимыми над козлом: 
"Прошлой ночью здесь совершилась гнусная месса над козлиной 

Т7 ТЯ кровью"4-'; "возвестили о начале ужаса. Подавали козлятину" ® 
Кроме "козлоподобных" обитателей леса» к поклонникам "коз-
лованья" относятся и другие персонажи s  образованные по тощ 
же типу "слипания": "лесная кабандха^ бабатура9 верхом на 
свинье"^; "Грохотали пьяные рожи® Свиноподобные и овцеоб­
разные,, Щелкали зубами волковые лвди"и т0дв Крайней 
степенью выражения этого принципа9 пожалуй^ будет фраза из Ж 
"симфонии"1 "Возврат": "Бык Баранович Мясо казался дельфином 
в енотовой шубе" * Таким образом» "темный", "дионисийский" 
мир описывается как мир "нечистых смешений", мир 
пограничный, переходный (здесь опять видно неприятие разных 
"ложных синтезов" в духе9 приписываемом Ницше - ср.: "Чело­
век - это мост"). 

Сопоставим сказанное выше с тем, что писал А® Белый поз­
же в контексте полемики с "мистическим анархизмом" (а следо­
вательно 9 и с "дионисийством" Вяч. Иванова): "Я* как истин­
ный человек, - самоцель. Как самоцель я божественен» Но за-
коны ПРИРОДНОЙ необходимости придают мае черты зверяс Смеше-

Белый А» Северная симфония^ с» 73» 
^ Гам же8 Со 77 0 

Там жеэ с. 83-84» 
ТО 

Белый А» Северная симфония8 с.'82» Интересно что "ка­
баниха бабатура", кроме того, что является соединением 
двух чудищ (кабан+тур) щ человека (баба) включается в 
удваивающее сочетание ^кабаниха А»»/ на свинье!Э- сра с 
другим персонажем эт]ой же "симфонии": "Великан Риза"® 
Последнее наименование представляет собой макарониче­
скую тавтологию: Riese (нем») - великан» Вероятно8 та­
кое внимание к звуковому облику этого слова восходит к 
Ницше (см. "Изречения и песни Заратустры" - В кн.: Ниц-
ше ф. Собрате сочинений» М., I900-I9Q3, т. УІ)8 у к!ь 
торого рассказ - притча "Великан" построен на игре со­
звучных СЛОВ "Riese" - великан И "tfieseln и - мочиться* 

20 Там же9 с. 84. 
^ Белый А. Возврат» М., І905р с» 47® 



ни зверя ш бога, т.е. природной необходимости и свободного 
определения себя9 как еще не постигнутой цедшэ - такое сме­
шение двух правильных способов восприятия себя в отношении 
к-мдру - оно чудовищно; если чудовищноf то и преступно и 
кощунственно"22» В этой полешке становится более ясной 
"пограяичность" образа чудовища, которое образуется смешени­
ем мрака и света: "Всякое чудовище есть смешение зверского с 
божественным. Отсюда порождение гидры и горгоны - этих химер 
духа - при необходимости переступить черту, отделяющую бога 
от зверяи2^0 Наличие в человеке "чудовищных" черт объясняет­
ся Белым при помощи мифологизированной эволюционной теории» 
по которой человек находится в непосредственном родстве с 
апокалиптическим драконом: "Все мы, друзья и братья, вышли 
из чрева. /.../ Но если верить естествознанию» одно безбреж­
ное чрево обнимало некоіда все жизни /.../ откуда выползли 
на сушу великие гадины. /.../ Все они подобно апокалиптиче­
ской гадине вышли из моря. /.../ Ископаемые гадины - наш 
предки, не чуждые нам существа, родные".2^ Так обосновывает­
ся присутствие "животных" признаков в современном челове­
ке: "Что, если благодаря кощунственному смешению» ходит сре­
ди нас Бестия во фраке и белом галстуке э Но объяс­
нимое иэволюционной становится ужасным при "синхронном" 
рассмотрении. Все пространство П "симфонии" оказывается та­
ким "пограничным®1 миром и миром населяющих его "чудовищ" „ 
"Реальный" мир становится пограничным для человека при пере­
ходе от зверя к богу. Это выражается в принципе "то - не 
то"2^, господствующем в реальном мире, когда каждый предмет 
рядится в чужие одежды» а каждое явление оказывается шуткой» 
игрой» своею противоположностью. 

Второй способ реализации идеи "пограничности" - выявле­
ние противоположного в едином. Оно реализуется приемом пост-

77 ' Белый А. Химеры. - Весы» 1905» J£ 6» с. 15. Ср. также 
описание химеры» образующейся как синтез дракона» льва 
и козла (там же, с. 17;. 

2^ Там же, с. 15. 

Белый А. Сфинкс. - Весы, 1905, )£• 9-10, с. 20. - Ср. 
образ "гадины" в "Возврате". 

2^ Там же, с. 26. 

26 См. Силам Д. Андрей Белый и Джеймс Джойс. - studia 
Slavica Hung.,XXy, 1979." 



роения текста в виде мира зеркальных отображений0 Эта харак­
теристика предполагает по сути дела две возможности: I, Зер­
кало является идеальным способом превращения предмета в его 
противоположность, ТоК» отражение является одновременно точ­
ным до деталей и в то же.время в самой основе инверсирован­
ным изображением предмета ;  2 0  Зеркало расчленяет  о  д-и н 
объект на составляющие„вернее из одного предмета делает два9 

а введение образа "зеркала в зеркале" и ряда зеркал рож­
дает бесконечные пары двойников,Так строится, например, 
образ Вечности во "П-ой драматической" "симфонии" который^; 
отождествляясь при помощи пересечения мотивных рядов, раз­
дваивается и растраивается, причем в одном случае в качестве 
указания на прием просто присутствует  зеркало . "Зеркаль­
ность" в "симфониях" понимается и более сложно - как "зер­
кальные" ряды внутренне единых противоположностей® Так, у 
женской ипостаси образа Вечности в качестве инверсированного 
парного персонажа в "симфонии" появляется ее мужской вариант 
(пара "бледный незнакомец" - "черная гостья" и т.д)^®« Та­
кой же инверсированной парой будет пара; профессор Грибоедов 
- профессор Трупов в "Возврате" - инверсия разворачивается 
при помощи серии окказиональных антонимов и синонимов: "Ве­
черело 0 Профессор Грибоедов доканчивал свою лекцию "О буд­
дизме", а профессор Трупов "О грибах". Оба были взволнованы 
своим учением, но слушатели обоих были равно спокойны. Оба 

ОЛ 

походили на старинных кентавров" , - и далее: "Поздорова­
лись профессора. Обменялись кирпичами» Пожелали друг другу 
всяких благ и расстались» На одном кирпиче, красном» оза­
главленном "Мухоморы", рукой автора была сделана надпись: 
"Глубокоуважаемому Николаю Саввичу Грибоедову от автора"„ 

27 См. помещение Хандрикова между двумя зеркалами в "Воз­
врате": "Хандриков глядел в зеркало, и оттуда гледел на 
него Хандриков, а против него другое зеркало отражало 
первоес Там сидела пара Хаддриковых с позеленевшими ли­
цами, а в бесконечной дали можно было усмотреть еще 
пару Хандриковых уже совершенно зеленых".(Белый А- Воз­
врат , с, ВО)„ ™~—™"~~ 

28 
Еелый Аэ Симфония (П-ая, драматическая), М„, 1902, 
CT2FT34-35. 

29 Ср. у ВяЧо Иванова: "Хаотическая сфера - область двупо­
лого мужеженского Диониса. В ней становление соединяет 
оба пола ощупью темных зачатий" (Иванов Вяч. Ницше и 
Дионис. - Весы, 1904,   5, с. 34) • 

^ Белый А. Возврат, с. 52; кроме того каждый персонаж до­
полнительно раздвоен - кентавр. 



На другом, цвета засохших листьев, озаглавленном "Гражданст­
венность всех времен ж народов", кто-то старый нацарапал; 
"Праху Петровичу Трупову в знак приязни"* Уже извозчики вез­
ли. маститых ученых - одного в Охотный ряд, а другого к Успе­
нью на Могильцах"^«• Во иП-ойг драматической8' "симфонии" и в 
"Возврате" такая "зеркальная" инверсированноеть достаточно 
последовательно связана с образом наукиs которая осмыслена 
как механизм удвоения уже удвоенного, вторичного .мира: "Ма­
ния ложной учености /.»„/ заключалась в том, что человек вы­
рывал глаза и дерзкими перстами совал в свои кровавые глаз­
ницы двояковыпуклые стеклао Мир преломлялся; получалось об­
ратное уменьшенное изображение его*, Это был ужас и назывался 

Я? точным знанием" . 
Принцип постоянных зеркальных удвоений и инверсий притя­

гивает мотивы^ соотнесенные с другими способами удвоения 
действительности о Например, во "П-ой, драматической'"-^: 
маска ("из стещд.высунулась голова Вечности /„.„Д Это 
была только маска", св 164), обман, искус и искусст­
венность, ложь ("А ты искусник, а ты обманщик„ а ты 
лгун, Петенька", с0 207), ломание ("вопил ломака с 
пояснительными жестами", с0 201; "приглашение к новому лома-
н и ю " ,  С о  5 4 ) ,  в с я ч е с к и е  " б е з о б р а з и я " ,  с в я з а н н ы е  с  б а л а ­
ганом ("Москвичи безобразничали вовсю. В балаганах бря­
цали бубны, и размалеванный паяц выбегал карячиться, /<,„•/ 
зазывая публику в притон ломанья", с. 194 и далее), т е-

• а т р, которым становится весь :квази-реаяьный мир: 8'А сама 
Вечность стояла на скале в своих черных ризах./а.J Это не 
было действительностью, но представлением овв И они бы­
стро задернули занавес, потому что нечего было представ­
лять".34 Этим же объясняется легкость исчезновения квази-

Там же, с. 76-77. 

^ Белый А» Симфония (П-я9 драматическая), с„ 130. 

Для удобства в этом случае указание на страницу дается 
в тексте после цитаты по указанному выше изданию. 

ОД 
* Там же, с» 192= Последняя фраза может быть прочитана 

двояко, т.к. она построена на игре значениями понятия 
"представление": І„ Философский термин ("Мир как воля и 
представление" Шопенгауэра); 2. Театральное представле­
ние. Оба значения в равной степени соответствуют не по­
нятию "действительности", но ее "отражению". Совмещение 
этих двух истолкований усиливает эффект ирреальности» 



реального мира: "Петух на мощеном дворике схватил за греб аі 
своего противника, Тут все съехало с места9 все сорвалось s 
осталось» .« бездонное" 3^;так же, как ж заданность, 
запрограммированность его существования: "А уже среди /..о/ 
туч стоял ущемленный месяц. Он не оправдал ожиданий и уще­
мился раньше срока. Он все делал не по ожиданию, а по кален­
дарю" . 6 

Здесь необходимо отметить еще одну особенность принципа 
"зеркальности": при раздвоении зеркалом один из объектов 
обязательно должен быть отражением, т.е. не существовать„ 
Вопрос в том, который из объектов истинно существует. В этом 
аспекте особенно интересно, как соотносится мир "реальный"9 

мир цивилизации, мир науки с миром "земного рая", Эдема в I 
"симфоний" "Возврат"а Само название - "Возврат" - предпола­
гает в повествовании три компонента: некая данность-отход ©т 
нее - возвращениео Эта схема соотносима одновременно и с 
гегелевской триадой, и с "вечным возвращением" Ницше, и о 

07 
путем Христа в поэтическом истолковании Белого. В то же 
время она соответствует механизму зеркального отражения.В 
композиции "Возврата" ей поставлены в соответствие три час­
ти. Мир первой части -"земной раж" (его персонажи, атрибу­
тика) инверсируется во второй, в третьей же части инверсия 
частично снимается, т.е. происходит 'еще одно отражение.3® 
Таким образом," производится "зеркальная аннигиляция" обоих 
миров. Действительно, появление второго^ "реального" мира 
объявляет первый мир несуществующим, но третья частьэ в свою 
очередь, свидетельствует о ложности второго. Тогда все про­
странство текста сосредоточивается на границе между двумя 
мирами,3^ разворачиваясь, как сложенная гармошкой лента, для 
внутренней каждому "заграничному" пространству точки зрения. 
Это положение становится понятным, если мы представим себе 

35 Белый А. Симфония (П-ая, драматическая), с. 18 

3® Там же, с, 64. 
37 Ср. раздел "Багряница в терниях" в-"Золоте в лазури" 

(Белый А. Золото в лазури. С, 1904). 
38 

Ср. в случае с Труповым и Грибоедовым частичное "снятие 
инверсий тем, что "Мухоморы" попадают к Грибоедову, а 
"Гражданственность"... к Трупову. 

Организация пространства в "Возврате" осложняется про­
екцией на идею "двух бездн" символизма и реализацией 
ее при помощи реминисценции из Тютчева. 



внутреннюю позицию наблюдателя в каждом из "зазеркальных" 
миров: для них противоположннй мир будет плоскостным изобра­
жением объемного мира, в котором каждый из наблюдателей на­
ходится «, Безумие (но "священное" безумие) главного героя 
•"Возврата" заключается в том, что он совмещает в себе две 
внутренних точки зрения: "И не мы подходим к зеркалу,, а от­
ражение кого-то, подходящего с той сторон ы? уве­
личивается размером на зеркальной поверхности,, так что мы ни­
куда не уходим, ни откуда не приходим, а растягиваемся и 
с т я г и в а е м с я ,  о с т а в а я с ь  н а  т о й  ж е  п л о с к о с т и  
(разрядка моя, -EA)"»40 При такой организации текста ис­
тинность каждого из миров неустановима.4^ Ср., например, во 
П-ОЙ "симфонии": "Молодой философ /с о о/ подошел к огромно­
му зеркалу Л„0/с Перед ним стоял бледный молодой человек 
ЛооД И он показал язык бледному молодому человеку, дабы 
сказать себе: ия безумный". И молодой человек ему ответил 
тем же* Так они стояли друг перед другом, полагая один про 
другого, что тот, другой, и есть поддельный. Но кто мог ска-

ДО 

зать это наверняка?' Зеркало здесь не является "входом" в 
"зазеркалье" - оба изображения оказываются подделкрй, по­
скольку само зеркало здесь разлагает "земные те­
ни" на их "земные" же отражения» 

В этом заключается отличие "зеркальной" "пограничности" 
от "пограничности" образов, возникших в результате исмеше-
ния"0 Во втором случае "слипшиеся" в один объект элементы 
могут существовать по отдельности, не существует (или суще­
ствует как злая химера, фантом) лишь их объединение? в пер­
вом же случае соположение двух объектов на зеркальной грани­
це уничтожает их обоих - возникает парадокс "зеркальной ан­
нигиляции" . Единственной реальностью оказывается зеркальная 
г р а н и ц а .  

Оба приема располагают квази-реальный мир и его порожде­
ния пространственно на горизонтальной оси. Вертикальная, ак­
сиологическая организация мира, задающая оппозицию "мир ис­
тинный - мир неистинный", почти не выражена в "симфониях" 

4в Белый А. Возврат,'с. 80. 

^ Белый А» Возврат. - Истинность мира Здема здесь посту­
лируется автором в финале текстуально почти немотивиро­
ванным эсхатологическим прерыванием цикла "вечного воз­
вращения". 

42 Белый Ас Симфония (П-ая, драматическая), с. 24-25. 



Белого текстуально» Основой его раннего прозаического твор­
чества является сатирическое разоблачение "реального" шра 
как "ложного" - "псевдосинтез®% "нечистое смешение" - и' не­
существующего - "земные тени"» 



ШНЕНСКИЙ И УАЙЛЬД (АНГЛИЙСКАЯ ЭСТЕТИЧЕСКМ 
КРИТИКА И "КНИГИ ОТРАЖЕНИЙ" АННЕНСКОГО) 

Г„Мо Пономарева 

Генезис русской символистской И импрессионистической 
критики еще почти не исследован. Известный советский литера­
туровед Д.Е. Максимов относит вопрос о генетических связях 
критиков-символистов с их предшественниками в Европе и Рос­
сии к числу "сложных и совершенно неразработанных".^ Одним 
из важных источников, оказавших творческое воздействие на 
"Книги отражений" Анненского, является эстетическая критика 
О» Уайльда» 

Влияние Уайльда на "Первую книі? отражений" признавал 
сам Анненский» В 1906 году он, обиженный статьей ^Чуков­
ского "Об эстетическом нигилизме", писал издателю С. А. Соко­
лову 9что упрек еиу в подражательности неоснователен. Автор-

толстого и Достоевского^ racajI он^очень почтенный ішса-

тель, высокодаровитый, но я никогда сознательно не пил из 
чужого стакана <... > Еще хоть бы сказали Уайльда, - тот в 
самом деле когда-то меня сильно захватил".2 В советском ли­
тературоведении работ на тему "Анненский и Уайльд" нет* в 
зарубежном вопрос этот лишь поставлен, но никак не решен» В 
статье С» Маковского "И» Анненскнй (критик)" отмечается воз­
действие Уайльда на модернистскую критику в целом» Бывший 
редактор "'Аполлона" сопоставляет "intentionS'( 

и "Первую кни­
гу отражений", но считает, что эстетизм Уайльда, близкий 
Ницше, и сострадательный гуманизм Анненского диаметрально 
противоположны» Он пишет о книге Анненского: "По стилю-су іу-
бо-субъективная книга, даже не без несколько манерной стили­
зации местами,, никак не .отзывалась однако "уайльдизмом"9 

аристократическим эстетством "по ту сторону добра и зла"» 
Автор был субъективистом и эстетом, слов нет, но - другого 
порядка". В книге Б» Конрад об Анненском поддержана мысль о 

* Максимов Д.Е. Поэзия и проза Ал» Блока. Л»: СП,1975, 
с» ÜUU. 

2 Анненский Ив Книги отражений» М», 1979, с» 469» (Далее -
жзтг 



параллелизме мевду "intentions" и "Книгами отражений", про­
веденная Маковским, но исследовательница считает, что для 

з расширения этой параллели мало материала* 
Цель нашей работы - показать связь концепции эстетиче­

ской критики,, сформулированной Уайльдом в книге критических 
статей "intentions^ и "Книг отражений" Анненского® В 90-е 
годы ЖХ в, в русском обществе резко усиливается интерес к 
эстетическим идеям,, Это связано, с одной стороны, с развити­
ем западно-европейской литературы и искусства, а, с другой,, 
с негативной реакцией на позднее народничество, сознательно 
пренебрегавшее эстетическими ценностями. В статье "АеН» Май­
ков и педагогическое значение его поэзии" (1898 г») Аннен­
ский писал:"Эстетическое течение идет, конечно, с запада" 
(КО, с. 294)„ Пропаганда "английского эстетизма" связана с 
одним из известных русских журналов конца XIX века - "Север­
ным вестником". На страницах журнала впервые в России были 
освещены эстетические взгляды 0. Уайльда и Д» Рескина.4 

Идейный руководитель "Северного вестника" А®Л.Волынский зна­
комил читателей с современной английской критикой» В жур­
нале публикуются "Задачи современной критики" М„ Арнольда 
("Северный вестник", 1895,   6), Волынский же впервые пред­
ставляет русской публике "intentions" Уайльда, вышедшие в 
Лондоне в 1891 году. Концепция критики О» Уайльда была да­
лека от того идеала философской критики, которую исповедовал 
сам Волынский. Этим, видимо, объясняется резкая оценка кни­
ги» "Статьи его < Уайлзда - Г.П. > о задачах артистической 
критики отличаются мастерством изложения и моментами откры­
вают какие-то просветы к самому центру творческого процесса. 
Отдельные извлечения его кажутся как бы выхваченными из бо­
лее широкой и глубокой философской системы, но в общем даже 
эти диалоги о критике носят на себе печать какой-то роковой 
бесплодности эстетических мыслей, оторванных от питающих 
корней последовательного идеализма".b В журнале появляется 

3 После книги Б«Конрад "Йо тические размышления Анненско­
го "/1976/ тема эта исследователями вообще не затрагивалась. 

4 Крутикова Л.В» "Северный вестник". - В кн»:Очерки ио ис-
тории русской журналистики и критики. Л»: Изд-во ЛГУ, 

. с» 407» 

" Первый русский перевод "intentions" появился в 1906 г» 
R Волынский А. Оскао Уайльд,, - Севешый вестник. 1895. 

FT2, с. ЗТ7» 



большая статья Зс Воронова "Прерафаэлитское движение в Анг­
лии", в которой освещена роль Рескина как художественного 
критика-- ("Северный вестник", 1896» & 4), Печатаются избран­
ные места из сочинений Рескинакиод общим названием "Искусст­
во и действительность" С'Северйй вестники<, 18968 І 6» II 10» 
125 о Большую роль в ознакомлена! русского читателя с англий­
ским эстетизмом сыграла 30А0 Вентерова» Ее статьи в периоди­
ческой печати о Рескине^ Уайлзде^ Данте-Габриэле Россеттн5 

Прерафаэлитском братстве были впоследствии объединены в пе­
реработанном виде в собрании ее сочинений.^ 

Принципы западного эстетизма оказали заметное влияние на 
символистскую и импрессионистическую критику * На идеи и ме­
тод Уайльда ориентировались представители импрессионистиче­
ской критики: Ю„ Айхенвальд, К. Бальмонт,, Айхенвальд при 
обосновании своего метода имманентной критики опирается на 
взгляды автора "intentions",, хотя и полемизирует с ними. 
Тайлвд ставит критика выше писателя» Уайльд безусловно не 
прав: никогда вторичное не выше по своей природе первичного9 

и хотя бы иной раз отзвук казался богаче звука, все-таки 
именно в последнем таятся • все возможности первого„ Верно 
лишь то, что критик - продолжатель поэта и что ему тоже при­
суще своеобразное творчество. Верно также и то9 что критику 
в известном смысле больше дела6 чем писателям Действительно: 
автор, дав своему замыслу конкретное воплощение, этим уже 
свою роль сыграл, - он кончил* произведение же его, объект 
вечного созерцания, живет беспрерывно обновляющемся жизньюР 

т.е. в своей бесконечной джнашчности развивается,, меняется, 
растет и, преломляясь через новые и новые восприятия без 
числа и меры рождает все новые и новые впечатления".® Очень 
высоко ценил Уайльда К» Бальмонт: "Оскар Уайльд написал ге­
ниальную книгу эстетических статей "intentions"s являющуюся 
евангелием декаденства"8.'9 Более резко относился к Уайльду 
трети! представитель импрессионистической критики - Кв Чу­
ковский, считавший причиной особой популярности вождя "анг­
лийского эстетизма" в России отсутствие эрудиции у русских 
читателей^ "Успех Уайльда в России отчасти объясняется тем, 

' Вентерова За Собр. соч.: В 10-ти т. Английские писатели 
aul века» ипб., 19X3, т. I. 

Айхенвальд Юе Вступление. - В кнв Ав:Силуэты русских пи­
сателей. ш., І9П, с. XXI. 

® Бальмонт К» Поэзия Оскара Уайльда. - В кн.: Оскар Уайльд0 

! 1 о ттпл#лв" f ^ттХ TQAQ г% ОС Саломея, спб., 1908, с."26. 



что русские читатели не зиалм ш КжФоа9 ни Суанбернар ни 
прерафаэлитов9 ш Рееншнаэ на Іолтера Патера, на других 
вдохновителей того ренессанса 9. блестящим эпигоном которого 
явился Оскар Уайльд» Русская -литература всегда была далека 
от английской,, и отч'ого черты3 пршоущіе шногш английским 
даеаэвлшшд, у нас 6шт сочтены принадлежностью одного только 
Уайльду -

ІШн нокиіэ в ©тажчже. вт тех русских читателей„ о которых 
говорил Чуковский, хорошо вжал, ангжіокщх прерафаэлитов® 
В статье "Что такое поэзия?" он упоминает шена Беря-
JfeoHca, Данте-Габр.эля Россетти (E0S со205)о Т0Ао Богданович., 
родственница Анненского., перевела с французского языка 
книгу Р„ Сизеранна о Рескинев^. Известно9 что в.:"библиотеке 
критика имелась эта кнмга с дарственной надписью переводчи­
цы»^^ Тема "АнвенсЕжй и Рескин®'нуждается в специальном шс-
следовании j но уже сейчас молено сказать, что статьи Аннен­
ского я0б эстетическом отношении Лермонтова к природе85 ж "К 
вопросу об эстетическом элементе в образованна" связаны о 
шдеящ РескиШо В работе и0б эстетическом, отношении Лермон-
това к природе?' русский критик пмшет о связи культуры ж спо­
собности человека наслаждаться природой* 89Наука доказалав 

что эстетическое отношеше к природе вовсе не есть нечто ис­
конное? оно развивается с другими душевными качествами чело­
века с J англичанj под туманным северным небом, теперь самні 
богатый словарь красок9 а есть африканские племена, которые 
под экваториальным солнцёы различают цвета только в своих 
стадах, даже не цвета, а масти, Причина не в природе, оче­
видно 5 а в культурностио Кто теперь, увидев Альпы, не подпа­
дет их обаянжюі краски серебряные» кисти потоков, розовпі» 
слоистый туман9 а между тем Тит Ливии спокойно назвал их от-
вратнтельными ^О0>и едва ли не Руссо первый открыл шру, 
что в самом сердце Европы покоятся целые залезав эстетическо­
го наслаждения" (_К09 с® 244-245)0 Эту идею ранее развивал 
Рескин: "Расы, воспитанные і постоянно живущие в .тшкшг стра­
нах:, вдали от городов л никогда не наслаждаются пейзажами 

Чуковский К, Оскар Уайльд. Птб8 1922, с» 77» 

Сизеранн Роберт. Рескин и религия красоты /Перевод с 
Іршцузского То Богданович,, Спб», І900о* 

то 
См о: Лавров А«В0. Тименчик Р.Да Иннокентий Анненекий в 
неизданных воспоминаниях» - fjкн„ ; Памятники культурно 
Новые открытия* Ежегодник 1981* Л0 5 1983, с„ 69в 



•С оо> Пейзажем способны наслаждаться только культурные лю­
ди, а .культурность создается лишь музыкой, литературой и жи­
вописью".^ В другой статье мысль об эстетическом общении с 
природой Анненский прямо связывает с именем английского кри­
тика» "Поэт вслед за живописцем входит в новое, чисто эсте­
тическое общение с природой (за Тернером, Берн-Дасонсом, Рес-
киным)" (КО, с. 206)0 

Мы считаем, что Анненского привлекали в английском эсте­
тизме не только идеи, но и сама пропаганда прекрасного» Б 
статье "К вопросу об эстетическом элементе в образовании" он 
с горечью пишет об отсутствии художественного вкуса в Рос­
сии в "Уровень нашего художественного вкуса остается до жа­
лости низок"Но вопрос о воспитании эстетического созна­
ния неразрывно связан с именем Рескина» Он, по словам рецен­
зента журнала "Мир искусства",0явился не только родоначаль­
ником <.„»> своеобразного "эстетического социализма/ но и 
воспитателем вкусов своего народа и творцом того плодотвор­
ного художественного движения, которое привело к настоящему 
возрождению английской архитектуры и английской художествен­
ной промышленности"»^ Анненский пишет о казарменном однооб­
разии архитектуры домов, безвкусице квартир? 

"Устроить сколько-нибудь со вкусом свой угол мы не хо­
тим, да и не умеем".Но и идеи семейного уюта в конце XIX-
начале XX века в сознании образованных лвдей были связаны с 
именем английского художественного критика» "Если в наше 
время в Нейстрелице, в Лионе, или в Болонье, или в Киеве ка­
кая-нибудь рачительная, из более зажиточного круга, молодая 
чета новобрачных устраивается "по-английски'9 - благодарить 
за это надо Рескина. Каждый хороший стакан для воды, каждый 
хороший новый ковер или лампа - по прямой линии восходит до 
сферы действия Ре скина".^ Рескин, указывает З.А. Венгерова, 

-3-3 Рескин Д. Соч.: В ІО-ти т. ,{н.4. Лекции по искусству, 
М., 1900 /"с .18-19,. 

^ Анненский И. Педагогические письма. (Я.Г. Гуревичу). К 
вопросу об "эстетическом элементе в образовании. - Рус­
ская школа, 1892, В II (ноябрь), с. 66. 

Рец» Книги. Лекции об искусстве, читанные в 1870 г» 
Д. Рескиным. М., 1900. Р. Сизеранн. Рескин и религия 
красоты. Спб., 1900. ^/Мир искусства» 1900,  9-10, 
с. 202. 

^ Анненский. К вопросу об эстетическом элементе в образо 
вании ... с. 66. 

17 Рескин, его жизнь и деятельность. Спб., 



связывал проблему красоты с социальными проблемами., "Он вне© 
в кул т красоты демократическое начало ... во имя красоты 
он требовал реформ в области труда» стоял за права рабочих, 
за улучшение их положения". Под влиянием Рескина Уайльд 
начал свою деятельность как пропагандист прекрасного*9, хотя 
в дальнейшем характер его эстетизма изменился. 

Анненский, в отличие от Рескина9 не связывал пропаганду 
красоты с социальными вопросами, но и его эстетизм носят 
просветительский характер. Эстетическое для него неразрывно 
связано с культурой в целом. Как педагог-классик Анненокиж 
пытается ввести эстетическое, неразрывно связанное для него 
с античностью, в школьное образование. Так, в 1896 г. учени­
ки 8-й гимназии в Петербурге поставили "Реса" в переводе са­
мого Анненского.^0 В статье "А.Н. Майков и педагогическое 
значение его поэзии" он дает образцы анализа стихов поэта 
для школьников "для развития в молодой русской душе чувст­
ва красоты" (КО, с. 297). Доклады Анненского в "Неофилологи­
ческом обществе" о Майкове и Бальмонте такке были посвящены 
пропаганде эстетических идей. В письме к ак. А.Н. Веселов-
скому он раскрывает отдельные положения своего доклада о 
Бальмонте. По словам Анненского, он делал доклад "об эстети­
ческом моменте новой русской поэзии".^ 

Анненский считал, что получение эстетического наслажде­
ния от поэзии.связано с искусством критики. "Ни одно искус­
ство, кроме поэзии, и то, если она сопровождается искусством 
критики, не дает возможности наслаждаться контрастами поло­
жений, разделенных временем" (КО, с. 395) курсив мой -
Г.П.>„ В статье "Разбор стихотворного перевода лирических 
стихотворений Горация, П.Ф. Порфирова" он сетует на отсутст­
вие поэтического стиля в России. "Что-нибудь вроде Верленов-
ского r"Art poetique" "по-русски трудно себе даже предста­
вить".^ "Искусство критики" по-русски тоже еще не было на-

т о  
хо Венгерова. Английские писатели XIX века..., с. 18-19» 
19 

О j а 1 а А. Aestheticism and. Oscar Wilde. Part I.HaL= 

sinki 9 1954-1 Ре 

20 И.А. (Анненский). "Pee" на гимназической сцене. - Гер­
мес, 1909,   10, с. 367-369. 

21 Лавров А.В. И.Ф. Анненский в переписке с Александром 
.веселовским. - Русская литература, 1978, Л I, с. 177. 

22 Анненский И. Разбор стихотворного перевода лирических, 
стихотворений Горация, П.Ф. Порфирова. - Отчет о м 
присуждении Пушкинских премий. Спб., 1904, с. 3. 



писано» Поэтому обосновывая свой критический метод, Аннен­
ский обращается к западной эстетической критике» Безусловно 
прав ДоЕ„ Максимовs связывая генезис форма и методов русской 
критической прозы начала XX века с западно-европейской кри­
тикой,, "Национальные традиции бесспорно сыграли известную 
.рель в формировании поэтической критики*, связанной с русским 
Q-Щволйзмомо Но преобладающее значение в зарождении и разві-
гим ее жанрово-стилистических форм а методов имела скорее 
западно-европейская» чем русская критика"0^3 

ін считаем, что именно поиски новых форм и метода крити­
ки были основной причиной острого интереса Ие Анненского к 
георш критики Уайльда оВождь гзанглийского эстетизма" вы­
двинул тезис о художественной природе критики0 "Критика сама 
по себе уже есть искусство" Далее Уайльд обосновывает не­
обходимость субъективизма художественной критики. "Первый 
шаг эстетической критики есть передача своих личных впечат­
лений".^6 Разумеется, интимный/ дневниковый характер "Книг 
отражений" нельзя истолковывать исключительно как следование 
принципам эстетической критики„ но о типологической паралле­
ли говорить можноо Вспомним предисловие 'ж "Книгам отраже-
hbFVü же писал здесь только о том, что мной владело9 sa 
ч&ш я следовал;, чему я отдавался, что я хотел сберечь в се­
бе, сделав собою" (К08 с, 5)» Важншж для Анненского были s 
шсяи Уайльда о жанрах эстетической критики. "Критик вовое 
не должен ограничиваться субъективной формой выражения^. Он 
может пользоваться как драматической, так и эпической фор­
мой о Он может употреблять форму диалога <оо0> или. же он 
может писать в форме повествования"^ Диалогическая фораа 
статей была ішроко распространена в русской критике „н©Субъ­
ективное®8®). методу критическое, "художественное повествова­
ние " казалось действительно необычным. Это отмечал, в част­
ности 9 рецензент "Речи" "Автор прав8 говоря, что его книга 
j3©дне в себе55о Зто настоящий роман9 но без фабулы, без кар-

- ^ .Максимов Д„ Ук„ сочв, с„ 195® 
2а ,, • іш не останавливаемся на вопросе о несамостоятельности 

Уайльда как критика® 

^ УАЙЛЬД 0о Замыслы. - ПОЛЕ* собр. соч0: В 8-ми т. М,8 

5 $ G © Х56 ® 

^ Там же, с. 85» 
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-ж , 
тины" . Повествовательная форма наиболее пшроко представле­
на в синтетических очерках Анненского? "Нос"„ "Двойник1' , 
иТри сестры"о Принцип деления зссе на синтетические м анали­
тические генетически связан с разішшяеншыа Уайльда о двдрс 
принципах критики; синтетическом и аналитическом,, "Критжк 
может быть и истолкователем, если ещ вздумается0 Он может 
перейти от синтетического впечатления,, полученного от произ­
ведения искусства в целом9 к анализу или толкование самого 
произведения» и в этойs как я ее считаюэ низшей сфере, также 
может быть сказано а сделано много прекрасногоö Однако, за­
дача его не всегда будет заключаться в разъяон нш художест-OQ 
венных произведений"® В предисловии к "Первой книге отра­
жений" Анненский говорит об этих же принципах в применении е 
своей критической, прозе: "Только не всегда приходилось мне 
решать свою задачу аналитическим путем, как сделано это, на­
пример, в "Портрете" и при разборе "Клары Малая" 0 Иногда я 
выбирал путь синтетический, например*, для иНосаи , "Двойника" 
ж "Трах сестер" (КО, с0 6)в Наиболее связана с вдеяш Уайль­
да статья "Юмор Лермонтова", в которой Анненский развивает 
мысль о противовесе культуры жизненной стихии9 об интеллек­
туальном отношении к жизнщ"Лермонтов понимая9 что если он 
хочет сохранить свое творческое я9 то не надо идти в кабалу 
к жизни всем своим чувствілищем0 Вот отчего для него сущест­
вовала одна эстетическая связь с жизнью - чжсто интеллекту­
альная" (КО, с» 139)0 Концепция интеллектуального отношения 
к миру также связана с именем Уайльда,, Так, он пишет б "De 
Profundis"s "Во всем, что я сейчас высказал, я преследовал 
одну лишь цель; установить мое интеллектуальное отношение к 
миру как к целому"о^ Концепция интеллектуального отношения-
к жизни Уайльдом рассматривается ж как отстраненное отноше­
ние к объекту искусствао"Прекрасно лишь то,сказал кто-то од­
нажды, до чего нам нет никакого делаэ Пока вещь нам полезна 
или необходима, или так или иначе влияет на нас, вызывая пе­
чь ль s или радость, настойчиво взывает к нашим добрым чувст­
вам, пока она составляет существенную часть той среди, в ко­
торой мы живем, - она остается вне истинной области искусст­
ва» Во всяком случае, у нас не должно быть ни предпочтения9 

ни предубеждения, ни каких бы то ни было партийных ^вств0 

28 См.: Речь, 1909j II маяв 

29 Уайльд» Замыслы..,, с, І92„ 
Уайльд 0. De Profundis Одесса, 1909, с. I9e 



Именно потому» что нам никакого дела до Гекубы, страдания ее 
являются такой прекрасной темой для трагедии"Идею Уайль­
да об отстраненном отношении к объекту искусства, изрядно 
трансформировав ее, Анненский применяет к повести "Тамань"' 
Лермонтовао ("Тамань" в концепции триптиха "Изнанка поэзии" 
вашшает важное место 9 недаром эссе "Мечтатели и избранник" 
первоначально называлось "Тамань")32,, Для Анненского важна 
проблема идеи-формы,близкая аристотелевской энтелехии^ а кон­
цепций внутренней формы Потебни. С проблемой идеи-формы свя­
зано то определение искусства, которое дает Анненский в 
статье "Художественный идеализм Гоголя". "Та область жизни, 
где вещи наиболее покорены идеями и іде идеальный мир захва­
тывает нас всего полнее, благодаря тому, что он заключен 
лишь в обманчивую, символическую оболочку вещественности 
(она может быть хоть каменной: это все равно) называется ис­
кусством" (КО, с. 217). Рассуждая о "Тамани" Анненский свя­
зывает вместе идею-форму й мысль Уайльда об отстраненном 
отношении к произведению искусства: "Сколько надо было иметь 
ума и сколько настоящей силы, чтобы так глубоко, как Лермон­
тов, чувствуя чары лунно-синих волн и черной паутины снастей 
на светлой полосе горизонта, оставить их жить, светиться, 
играть, как они хотят и могут, не заслоняя их собою,, не ос­
корбляя их красоты ни эмфазом слов, ни словами жалости, -
оставить им все целомудренное обаяние их безучастия, их осо­
бой и свободной жизни, до которой мне, в сущности, нет реши­
тельно никакого дела. Или в последней сцене покинуть на бе­
регу слепого мальчика„ так и покинуть его тихо и безутешно 
плачущим и не обмолвиться напоследок ни словом о родстве 
своем с этим одиноким, этим бесполезно-чутким, мистически-
лишним созданием бога гениев" (КО, с0 138)„ 

Однако Анненский не только учится у Уайльда, но и поле­
мизирует с ним. Следы этой полемики мы находим в набросках 
тезисов и конспекте содержания.доклада "Об эстетическом кри­
терии" (1909)о Анненский приводит важную для английского 
критика и многообразно представленную в "intentions" мысль: 
"Эстетическая критика в субъективном своем моменте стремится 
стать искусством, для которого бы поэзия была материалом".33 

ОТ 
Уайльд« Замыслы..., с. 22-23. 

32 ЦГАЛИ, ф. 6, on. I, ед. хр. 145. 

33ЦГАІШэ фэ 6, оПо.І, ед.хр. 160. 



Сро, например, с положением: "Она (критика - ГЛЬ) рассмат­
ривает произведение искусства как исходную точку для нового 
творчества"„34 Однако Уайльд считает, что эстетическая кри­
тика не ограничена в своем субъективизмеs Он пишет о крити­
ке; "Его единственная цель - записывать собственные впечат­
ления, Для него пишутся картины, сочиняются книги» мрамор 
высекается в образы"»3^ Анненский оспаривает уайльдовскую 
идею о безграничной субъективности критики; "Право эстетиче­
ской критики на субъективность ограничивается ее полномерной 
логической ответственностью"о3® Уайльд в своей теории эсте­
тической критики не размышляет об обязанностях критика перед 
читателем, оставаясь приверженцем теории "искусство для ис­
кусства" „ Анненский, напротив, поднимает вопрос о служении 
критика обществу; "Эстетику не может не быть дела до пользы 
или вреда того, что он пишет, так как он не может и не хочет 
быть равнодушен к вопросу об интеллектуальном повышении типа 
в читателе и писателе» Оя им служит*, Он должен им служить 
£е„о> Он должен создавать литературный-противовес бессозна­
тельным захватам жизни"0

3^ 
Мысли русского критика, высказанные им в статьях 90-х гг. 

XII века, о повышении эстетического вкуса в обществе, о 
связи культуры и способности человека наслаздаться природой, 
генетически связаны с именем английского художественного 
критика До Рескина, Вероятно, что сильное воздействие теории 
критики 03 Уайльда на Анненского относится к 90-м гг„ ИХ 
века» К 1906 году, тве0 ко времени выхода в свет "Первой 
книги отражений"9 оно было уже не. столь интенсивным,, Аннен­
ский использует в основном технические приемы теории критики 
Уайльда; повествовательную форму эссе, синтетический и ана­
литический принципы критикио С идеями английского критика 
связана лишь статья "Юмор Лермонтова"„ Анненекому был глубо­
ко чужд пафос "чистого эстетизма"» Идея ответственности кри­
тика, его служения читателю роднит его с традициями русской 
демократической критики. 

Уайльд.о Замыслы,,», с» 180. 

3^ Там see, с„ 176. 

3^ ЦГАЛИ, ф. 6, оп0 I, ед„ хр0 160. 

37 ЦГАЛИ, ф. 6, оп„ I, едо хр„ 160, 
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ЛЕОНИД АВДЕЕВЕ И НЕКОТОРЫЕ ПРОВЛЕШ 
ФРАНЦУЗСКОГО ЭКЗИСТЕНЦИАЛИЗМА 

СоС, Кирсис 

Проблема "Леонид Андреев ж экзистенциализм" представляет 
интерес, так как позволяет ввести творчество русского писа­
теля в контекст европейской литературно На возможность пос­
тановки этой проблемы уже указывали А» Григорьев, В. Келдыш 
и Л, Сшіард.^ Проблема пока лишь названа, хотя изучение воп­
роса позволило бы с новой стороны взглянуть на творческую 
эволюцию Ло Андреева. 

Экзистенциализм - понятие очень широкое, поэтому следует 
сразу же сделать оговорку, что мы будем касаться этого явле­
ния как особого типа мироощущения,, Мироощущение это характе­
ризуется трагичностью, вниманием к онтологическим проблемам 
и интересом к внутреннему миру человека в самых различных 
его проявлениях» Опираясь на философию, которая интегрирует 
с художественной литературой, экзистенциализм дает притчеоб­
разное повествование, обращается к мифу» Возникает своего 
рода "философская беллетристика"о А. Михайлов в работе, по­
священной интеграции искусства и философии, определяет это 
явление так; "Произведение искусства может оказываться не 
только чистой конструкцией, вещью, образом, символом - <00й> 
но произведение искусства оказывается еще и зданием философ­
ской мысли"»2 

Наиболее ярко такое вторжение философии в ткань худо­
жественного произведения проявилось у французских экзистен­
циалистов Ж.-И. Сартра и А* Камю. Поэтому мы имеем основание 
сузить нашу тему до "Леонид Андреев и художественная практи­
ка Ж.-II. Сартра и А„ Камю", Достаточным поводом для сближе­

* Григорьев А.Л. Леонид Андреев в мировом литературном 
процессе-Тусская литература, 1972, I 3; Келдыш В.А. 
Русский реализм начала XX века. М., 1975, с7~2Г7;' Си­
лам Л. К вопросу о толстовских традициях в русской про­
зе начала XX века. - Aeta Literarxa Academia Scientatum 
Hungaricae Tomus 2015-41, p, 215-230119781. 

2 Михайлов А.В. Философия Мартина Хайдеггера и искусство.-
Современное западное искусство. XX век.М.,1982, с.144. 



ния Ло Авдреева с французскими экзистенциалистам! можно счи­
тать ж то, , что все вышеназванные авторы в числе своих пред­
теч числили Фо Достоевского, Андреев неоднократно обращался 
к различным аспектам темы "человека из подполья"„ в рассмот­
рении этических проблем со-и противопоставлял своих героев 
героям Достоевского. Произведения Достоевского были для 
реева своеобразным контекстом, на фоне которого происходила 
его собственная эволщия как художника,3 В литературе об 
экзистенциализме в последнее время установился термин "ху­
дожники экзистенциалистского типа8', В частности^ мы встречаем 
его в работе А0Н, Латыниной,^ Такое расширительное толкова­
ние позволяет причислить к художникам этого типа ж Л0 Анд­
реева о 

В нашей работе мы коснемся лишь одной из существенных 
и для Адцреева, и для экзистенциалистов проблем: проблемы от­
чуждения и ее выражения в художественном мире, Экзистенциа­
лизму , как явлению переломной эпохи, свойствен пересмотр 
всех общественны?: институтов» Этот пересмотр отражается и в 
обыденном сознании» заставляя заново пересмотреть положение 
человека в шре и его отношение к нему , Сидни Финкельстайн, 
говоря о генетической связи экзистенциализма с противоречия­
ми буржуазного обществаs подчеркивает ту огромную популяр­
ность, которую он приобрел среди широких сдоев западной ин­
теллигенции* Популярность эта связана с тем, что это 
софское течение отразило мироощущение "смыслоутраты"М это 
ощущение было передано не в отвлеченных философских построе­
ниях, а на материале конкретном и осязаемом. 

Эта же проблема метафизичности мысли в гносеологическом 
аспекте станет одной из ведущих тем андреевского творчества*, 
Наиболее ярко эта тема проявится в повести "Мысль", 

Из феноменологической логики вырастает вопрос об аде­
кватности истины и ее описания» Проблема замыкания истины 

я 
О связи творчества Андреева с темой "подпольного челове­
ка" см,= Беззубов В,И, Леонид Андреев и Достоевский. -
Учен, запе/ТартТГг0с7~ун-т, 1975, вып„ 309, с, 104-106о 
Этические проблемы творчества Андреева в связи с Досто­
евским CMoS Бабичева Ю.В. "Не убий", - Русская литерату­
ра XI века» Доокто период, сб„ 3„ Калуга, 1971. 

^ Латынина А9Н» Достоевский и экзистенциализме - Достоев­
ский художник и мыслитель, М,, 1972, с. 210-220, 

jr 

Термин "смыслоутрата" как синоним экзистенциализма вве­
ден Великовским. См,: Великовский А,С, В поисках тпя-
ченного смысла, М,. 1979, 



на слове была поставлена еще Хайдеггером0 Возникает потреб­
ность в метаязыке, количество же метаязыков^ описывающих ис­
тину, имеет тенденцию расти до бесконечности» Каждый акт опи­
сания истины становится мифотворчествомв 

Те же гносеологические предпосылки» положенные в основу 
андреевского творчества» намечают целый ряд аспектов отчуж-

денияо Что касается экзистенциалистов более поздних, то для 
них непознаваемость мира предстает в виде аксиомы и, таким 
образом9 отчуждение в гносеологическом аспекте для них ока­
зывается снятым, Гносеологический аспект в его вербальном 
выражении характерен для тех авторов, которые в своей твор­
ческой эволюции испытывали некоторое влияние метерлжнковской 
театральной системы»® Коммуникация людей в отношении истины 
вырастает в трагическую дилемму: замкнуться в одиночестве 
либо принять условность за основу существования и коЕщуника-
циио Ситуация бессмертной лжи раскрывается Ацдреевым в одно­
именном рассказе. 

Сближение Андреева с Шестовым, а значит с одним из вари­
антов раннего экзистенциализма, происходит на почве траги­
ческого мироощущения9 возникающего вследствие неприятия ме­
тафизической постановки гносеологических проблем. Как ре­
зультат невозможности познания истины, отчужденности челове­
ка в гносеологическом, а затем и в социальном планеэпояв­
ляется образ-символ Стены* Образ этот у Авдреева имеет мно­
жество значений*, Это стена непонимания, это стена социально­
го неравноправия, это стена предрассудков, это стремление. 
отгородиться от мира* стена» которая разделяет жизнь и 
смерть и ТоДе У экзистенциалистов мы также встречаемся с 
этим образом, символизирующим различные аспекты отчуждения 
человека» У Камю мы встречаем образ Стены как выражение аб­
сурдности мира, как жизни, в которой "жажда покорения натал­
к и в а е т с я  н а  с т е н ы ,  к о т о р ы е  р а з б и в а ю т  к а ж д ы й  п о р ы в " В  
"Осадном положении" и "Чуме" возникает образ Стены как аст­
рального зла» которое окружает человеческое существование. В 
"Падении" возникает образ Стены-мальконфора, одиночной тюрь­
мы, в которую навечно замурован человек», У Сартра также 

° В экзистенциалистском аспекте гносеологическая проблема 
ставится в творчестве итальянских драматургов театра 
гротеска". Наиболее ярко релятивность коммуникации через 
слово представлена в -драматургии Луиджи Пиранделло„Сщ 
Пиранделло Луижди. Пьесы. М., IS60. 

г) 
( Albert Camus. Le Mythe de Sisyphe. - Essais» P«, 1955", 

P. 105. 



встречается Стена как символ отчуждения. Не случайно издан­
ный в 1939 году сборник рассказов носит название "Стена8®* В 
1944 году им написана пьеса "За закрытой дверыо"s где стена 
выступает в качестве крайнего отчуждения человека от друшх 
лодей и от мира в целом. Это символ духовной смерти. В 

"Узниках Альтоны" развивается тема стены как стремления отго­
родиться от ответственности за свои поступки., 

Построение модели андреевского мира начинается с прямо 
противоположных предпосылок, чем у экзистенциалистов» Экзи­
стенциалисты начинают с констатации Абсурда как аксиомы. Для 
ян неважно познавать мир, это им не нужно? так как то, что 
мир непознаваем, очевидно. Единственное, что берется за ис­
тину- это то, что человеческий дух скован и обращен только на 
самого себя* Это утверждает в "Мифе о Сизифе" Камю* К этому 
же выводу путем спекулятивных построений об "очищающей реф­
лексии" приходит и Сартр» Из феноменологического подхода ж 
сознанию вытекает автономность сознания* Мир - это то^что че­
ловек ощущает, а ощущает он хаос* 

Для Андреева построение модели мира начинается с перера­
ботки философского наследия идеализма. В частности—с усвое­
ния философа! Яицше и Шопенгауэра® Это дает весьма свое­
образный сплав. Интерес к Шопенгауэру на первом этапе твор­
чества для Андреева был связан с интересом к Чехову» Фелье­
тоны Джемса Линча с их наполненностью бытом# пестротой чем-
то сродни чеховским водевилям .Чеховские водевили -это обо­
ротная сторона чеховских пьес, их подразумеваемый фон. Стер­
жень водевилей - пошлость российского быта» Та же тема про­
низывает фельетоны Андреева. Пошлость вырабатывает свой ри­
туал - систему рутинных правил, которые мешают общению лю­
дей, лишают их искренности и свободы. Герои чеховских во­
девилей, как и герой андреевских фельетонов^погрязли в хож­
дении на службу, в ежедневных чаепитиях и игре в карты на­
столько, что даже в самых неординарных ситуациях неспособны 
выйти .из своей будничности, они лишены чувства празднично­
сти. Альтернативой водевильных героев являются герои чехов­
ских пьес, у которых несмотря на тот же привычный ритуал 
присутствует чувство праздничности, свежести восприятия, хо­
тя бы в виде мечты или воспоминания. Отсюда пристальный ин­
терес, который проявляет Андреев к ним. Интерес этот соеди­
няется с осмыслением шопенгауэровской философии. Андреев 
ищет ответа на вопрос, что же заставляет людей продолжать 
существование в загроможденном ритуальностью мире. Это воп-



рае о пееешшзйзе и оптимизме в И если для Каш этот вопрос 
Іоряуяііруется следующим образом: "Существует лишь одна серь­
ёзная философская проблемаõ проблема самоубійстваи8

8 то для 
іщреева этот вопрос стоит как '"Вперед к милым, хорошим лнь 
дями^8 вперед к светлой и полнокровной жизни, дальше от 
НОШДОСТЕ. Андреев пытается разглядеть, каким образом "какую-
то незаметную черту перешагнул Чехов - і жизнь, преследуемая 
ша когда-то жизнь, заеіяла победишь светом69 (т0 6а с0 323)« 
В связи с постановкой вопроса о пессимизме и оптимизме, воп­
рос о самоубийстве на раннем этапе творчества для Андреева 
еншшаетея уже тем, что даже Шопенгауэр продолжал жить9 не­
смотря на свою пессимистичную философию* Поэтому в "Дикой 
утке" он .приходит к совершенно противоположному выводу, чем 
Каш о Для Каш жить надо, потому что8 увидев лицо Абсурда „ 
человек "с полной сознательностью может остаться жить и ис­
черпать там всю свою силу s отказ от надежды и упрямое при­
знание безнадежности аизяи"^®» Для Андреева жить надо,потопу? 
что иу пессимизма есть своя роковая черта s на которой он не­
виннейшим образом переходит в оптимизм» Отрицая все9 прихо­
дишь к вере в приметы? опровергая всю жизнь9 являешься ее 
невольный апологетом" (т„ 6, с0 33-5)„ И Андреевой Каш при­
ходят к необходимости продолжать жизнь, но насколько различ­
но . на данной этапе их отношение к этому продолжению«Сизиф 
Каглю, убедившись в бесполезности усилии и бунта, продолжает 
тянуть на плечах свою ношу, не видя в том никакой надежды0 

Андреев жеР говоря о неприемлемости жизни (но не жизни вооб­
ще s а такойs какой она предстает в данное время jr, постулиру­
ет: "И разве не уашеег жить, хваля жизнь} нежели ругать ее -
Е все вв ідагьі" (т« 6, с0 337}» 

Для Андреева на этом этапе очень важно идущее от Шопен­
гауэра s понятие "жизнесилы" - воли к жизнио Чеховские героиs 

существующие и мечтающие в обстановке затхлого российского 
быта, становятся для него выразителями "жизнесилы"® Анализи­
руя постановку "Трех сестер", он пишет; "Это уже не кроткое 

8 
Albert С а m u s0 Le Mythe de Sisyphe® - Essaise Pc, 
1965/ р. Ю5» 

^ Андреев Деонидо Полнэ собр0 соч* Спб», 1913, т» 69с0 

. 32771? дальнейшем. все ссылки на данное издание будут 
даваться в тексте с указанием тома и страницы» 

Albert С а m u So Le Mythe de Sisyphea - Essaiso P0„ 
19659 p„ 149. 



беззубое страдание., слезливо огрызающееся с одра духовных 
немощей, это уже не тупо-меланхолическая покорность„ под­
ставляющая поочередно ланиты для заушения, - это вопль ог­
рабленного и умирающего человека» который взывает о справед­
ливости и мести59 (т„ 6S с» 324}в Чеховские сестры ж другие 
геро® его пьес, будучи отчуждены в данный момент, все-таш 
включаются в поток истории, а значит ж в человеческое сооб­
щество» "Они <о *«> просят, чтобы жертва бит ©смыедбіа пос­
ледующими поколениями, чтобы им был дан ответ, зачем они 
страдали" (т. 6, с* 324). Экзистенциалистский же человек на 
первом этапе принципиально исключен мз истории, он несет 
свою ношу в одиночку. Герой Андреева принципиально коммуни­
кативен & направлен на творчески активную деятельность. Из 
осмысления философского наследия Шопенгауэра вырастает трак­
товка абсеновской Ирены в духе "жизнесилы" как творческой 
направленности человека на преобразование его духовной сфе­
ры,, "У всякого из нас есть своя Ирена. Это то, не имеющее 
имени, всяким мыслимое и чувствуемое по-своему, что зовет 
его в горы, то любит, то покидает; то дает радость творчест­
ва, то грозно и мучительно упрекает" (т. 6, с. 328)„ 

Итак, начиная конструировать свой художественный мир, 
Андреев отталкивается от действительности и идет к идеальной 
моде ли о Признаками этой идеальной модели являются коммуника­
тивная направленность по отношению к будущему. Проблема от­
чуждения человека в настоящем снимается за счет слияния его 
с человечеством в процессе развития духовного потенциала об­
щества. В этом процессе отдельная личность занимает активную 
созидательную позицию. 

На следующем этапе творческой эволюции Андреева вновь 
происходит возвращение к действительности. Модель иидеально­
го" художественного шра становится фоном для модели того 
художественного мира, который конструируется на восприятии 
противоречий современного Андрееву общества. Определяются 
две противоборствующие силы: мир мещанства и мир ладей, 
стремящихся воплотить в жизнь свой творческий потенциал. Со­
циальное отрицание мещанства постепенно приобретает онтоло­
гические черты. В связи с этим новую остроту приобретает 
проблема коммуникации, в широком смысле проблема отчуждения. 
Для Андреева неприятие мира никогда не выливалось в "сторон-
ничество" как для Камю.. Человек?не удовлетворенный миром, у 
Камю равнодушно уходит из него, погружаясь в стихию плотско­
го наслаждения. Этот уход от людей ознаменован "бракосочета-



аием" с природой. Для Сартра бытие человека в маре, его ду­
ховная деятельность направлены на осознание яничто"„ Из при­
общения "чистой рефлексии" к миру, к бытию возникает "дурная 
рефлексия", замутненная бытием и ведущая к ощущению "тошно­
ты",, Философия экзистенциалистов явилась крайним заострением 
той линии идеализма9 которая идет от Канта,, Юма и Беркли* 
Экзистенциализм исходил из критики линии идеализма, идущей 
от Гегеля» 

Для Андреева понимание духовной деятельности человека 
возникает тате на перекрестке двух философских традиций» 
Это идущее через Ницше, метафизическое восприятие духовно! 
деятельности человека» С другой стороны, гегелевская идея 
развития, которая в философии Шопенгауэра трансформируется в 
йшзнесмлу!% стремящуюся к овладению миром0 В письме к Горь­
кому Андреев пишет г "Читал ты "Мир как золя и представле­
ние"? Весь я сейчас под властью этой великолепнейшей книги -
такой умной, такой красивой я стройной, В ней нет ничего 
мистического, неясного, подмаргивающего, крепкая, сильная, 
смелая человеческая мысль работает честно и открыто , как в 
лаборатории ^ > 0 Он отрицает возможность счастья, удов­
летворения, покоя; основой жизни, по его исследованию*, яв­
ляется вечно голодная, вечно стремящая воля» Все стремится 
расшириться, овладеть миром, властвовать - какая красота в 
этом стремительном потоке, где камень9 растение, человек, 
все рвется вперед, разрушая, созидая и снова разрушая'"«^ На 
основании усвоения этих двух учений возникает двойственность 
мироощущенияо Невозможным оказывается совмещение стремления 
человека ко все расширяющейся области духовной деятельности 
ж ницшеанский культ иррационального, воплощены! в учении 
Ницше о человеческой природе и инстинктах0 Эти две тенденции 
представлены Андреевым в "Мысли" и "Бездне"в Борьба этих 
двух тенденций становится отныне одним из стержней андреев­
ского творчества, 

Действие драмы нового времени связывается с проблемой 
отчуждения,, Эта проблема занимала место "первенства в. дра­
ме59»^2 Андреев исходит из активной деятельности человека в 
духовной сфере, экзистенциализм подчеркивает пассивность че-

тт -А Литературное наследство, т„ 72, М„, 1965, с0 218* 

Андреев Ла Письма о театре» Лит.-худ. ; 
^ПШовИк", Спбо, 1914, кно 22, с, 232 
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ловека. Одиночество человека - необходимое условие реализа­
ции его свободы* Экзистенциалистский человек, добровольно 
устраняется от общества» Затем эта концепция у экзистенциа­
листов претерпевает существенные изменения* На первом этапе 
герои Сартра и Камю с легкостью укладываются в данную Шесто­
вым схему* Вспомним позера Ореста ж сартровсках и%х". с 
презрением уходящего от людей Аргоса, или Рокантена из "Тош­
ноты" , Мерсо из "Счастливой смерти" и его однофамильца от 
"Постороннего"» Герои Андреева, будучи подвергнуты испытанию 
одиночеством, стремятся восстановить разрушенную коммуника­
цию* Невозможность этого и ведет к трагическому мироощуще­
нию* Если предпосылки разрыва с миром для Камю и Сартра на 
первом этапе их творчества мизантропические f то Андреев ре­
шает эту проблему с альтруистической.точки зрения» Вспомним 
хотя бы рассказ "Весной", в котором герой начинает собст­
венно с того же чувства отвращения или "тошноты", как и Ро~ 
кантен или Мерсо. "Он ни в кого не был влюблен, у него не 
было никакого горя, и ему очень хотелось жить» но все в мире 
казалось ему ненужным,, бессмысленным и оттого противным до 
отвращения, до брезгливых судорог в лице*7 (т .8, с„ 97)„ Но 
чувство жизни, чувство того, что "все они маленькие5 и жал­
кие, и одинокие, и как они нуждаются в защите и любви" (т„8, 
с. 104)f заставляет его слиться с людьми. Тот же процесс мы 
наблюдаем и в раде других андреевских рассказов: "На реке", 
"Иностранец" и др* Несмотря на то, что в этом слиянии с 
людьми еще сказывается влияние народнической доктрины о 
меньшом брате, в них все-таки преобладает концепция воли как 
йжизнесилы"о Правда, среди авдреевских героев также сущест­
вует и целый рядэкоторый стремится отстраниться от действи­
тельности, замкнуться в каком-то ограниченном пространстве» 
Например,герои "Большого шлема", Андрей Петрович из рассказа 
ВУ окна" и другие о Но отношение автора к ним явно ирониче­
ское.^ 

В решении проблемы отчуждения Андреев испытывал влияние 
метерлинковской театральной системы» Если образ-символ Стены 
как выражение отчуждения идет у Андреева от Достоевского и 
Чехова, то образ-символ Звука-Тишины идет от Метерлинка. Как 

13 Проблема, топологии художественного пррстранства у Анд­
реева и авторское отношение к героям замкнутых и откры­
тых пространств подробно рассмотрено в работе: Безз. бов 
В.И.„ Карлик Л.С. Художественное пространство"ТГпрШё 
Л. Андреева 18У8-1904 ггэ - Учен.заПо/Тарт. гос„ ун-т9 

1979, вып0 49Іо 



и у Андреева, мы можем выделить у Метерлинка два круга; бы­
товой - стихию мещанства - не испытывающий неудобства или 
неудовлетворенности от недостаточности коммуникации, и круг, 
в котором подлинное общение лежит вне вербального уровня» 
Проблема вербального общения дополняется у Метерлинка . оппо­
зицией слепоты-зрячести,, Высшей формой коммуникации стано­
вится трансцендентальное общение душ» Вербальное общение хотя, 
и возможно, но не дает полного понимания,^ Поэтому важней­
шими компонентами метерлинковской поэтики становятся повторы 
и паузыо Повтор - это нагнетание интенсивности слова,а пауза 
- это продолжение диалога, идущего в трансцедентальном про­
странстве» 

В художественной системе Андреева этот метерлжнковский 
признак реализуется.как триада звук-молчание-смех» Это веч­
ное стремление придать мысли звуковую оболочку, чтобы реали­
зовать свое бытие. Звук как материальное выражение мысли 
приобретает для Андреева важнейшее значение. И в то же время 
звук постоянно наталкивается на глухоту или на смех9 возвра­
щаясь к самому себе или бесследно теряясь в пространстве, 
или разбиваясь о стену» В связи с разработкой принципов 
"панпсихической драмы" Андреев испытывает пристальный инте­
рес к тому, что он называет подсознательным. Это категория 
чрезвычайно объемная, включающая в себя как проявления ин­
стинктов, так и то, что можно назвать "потоком сознания"„ 
Неуловимый процесс человеческого мышления предстает в виде 
молчания. Тема эта раскрыта в одноименном рассказе. Человек 
постоянно ведет диалог с подсознательным, со своим "молчани­
ем". Молчание говорит, но языком^непонятным человеку. Возни­
кает тема диалога на разных языках, где в ответ на непонима­
ние звучит смех. Молчание другого человека, молчание бытия -
тоже диалог, но с. нарушенной коммуникацией. "Долгим, холод­
ным, как могила и загадочным, как смерть, было молчание до­
чери. Словно самому себе было мучительно это молчание и 
страстно хотело перейти в слово, но что-то сильное и тупое, 
как машина держало его неподвижным и вытягивало, как прово-

В "панпсихических драмах" принцип недостаточной ком­
муникативности реализуется как смена масок. В "Черных 
масках" даже мысли Лоренцо имеют маски; мысли же - это 
не что иное, как вещная оболочка коммуникативности. Это 
во многом сближает "панпсихические драмы" .с театром 
Луиджи Пиравделло. Можно провести непосредственные па­
раллели между "Мыслью" и "Генрихом ІУ". Вербальность 
становится выражением марионеточнсзти. В "Дневнике Са­
таны" характерны постоянные попытки выразить невырази­
мое в категориях человеческого языка. 
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локуе И где-то9 на далеком конце проволока начинала коле­
баться и звенеть тихо, робко и жалобно.- О» Игнатий с радо­
стью и страхом ловил этот зарождающийся звук и, опершись ру­
ками о ручки креселs вытянув голову вперед, ждал, когда звук 
подойдет к нему» Но звук обрывался и замолкал" (т.' І„ с. 92)« 
Триада звук-молчание-смех четко реализуется в повести "Жизнь 
Василия Фивейского"* Эти образы-символы'служат для раскрытия 
отчуждения как внутри самого человека, так и вне его^в пла­
не социального и онтологического существования. Смех же ста­
новится выражением сил, чуждых человеку в космическом плане 
и в плане "бессознательного"» Это стремление вскрыть челове­
ка изнутри, представить его как сложнейшую-психическую суб­
станцию, до конца неопределимую, сближает Леонида Андреева с 
Сартром и"Камюо Вопрос о "бессознательном" возникает в фило­
софии Сартра в связи с вопросом о "фундаментальном проекте" 
и "чистой рефлексии". Анализируя самые извращенные проявле­
ния человеческой психики, Сартр стремится доказать, что ни­
какие ссылки на инстинкты и страсти не освобождают человека 
от ответственности за свои поступки, В работе М„ Кисселя при 
анализе эволюции Сартра подчеркивается тот момент, что "че­
ловек за все несет ответственность, поскольку его сознание 
автономно и суверенно, и всегда самостоятельно делает выбор, 
так что уступая страсти и заглушая голос трезвого рассудка, 
гоняясь за несбыточной мечтой, он сам себя ослепляет и убе-
гает от реальности в "магический мир". 

Для Леонида Андреева из двойственности мира вытекает-
постоянное стремление к познанию самого себя и мира и пос­
тоянное наталкивание на "бессознательное" внутри себя и слу­
чайное в мирео Смех против воли человека поднимается в нем 
самом, распирает его изнутри, превращает его лицо в маску» 
Змех, как ирония Случая, звучит из космических глубин, В 
"Жизни Василия Фивейского" представлены все эти компоненты. 
Стремление человека к коммуникации выражено в звуке. Оппози­
цией звука является Тишина. 

"Мертвая пыль ледяными своими объятиями душила всякий 
робкий-звук» И не колыхалась омертвевшая листва,, и не было 
ни ГОЛОСОЕ, ни крика, ни стона. Была долгая, и мертвая тиши­
на" (т. 3, с. 33). 
"И не было ни земли, и людей, и мира за стенами дома - там 

Киссель М.А. Философская эволюция I.-I1. Сартра. Л., 
ІУ Ь, с. öb. 



был тот же зияющий бездонный провал и вечное молчание" (т»3, 
св 54). 
Для Метерлинка Тишина оказывается проникновением за пределе 
земного бытия,выходом в трансцендентальное,. Молчащий человек 
у него - это общающийся человек. Для Андреева молчащий че­
ловек - это человек? натолкнувшийся на Стену и ожидающий 
иронии по отношению к себе„ 
"Никто не смеялся над попом, но каждую минуту он с трепетом 
ожидал взрыва, какого-то страшного сатанинского хохота я бо­
ялся оборачиваться к людям спиною. Все дикое и злое родится 
за спиною человека, а пока он смотрит, никто не смеет на­
пасть на него" (т„ 3, с0 50-51). 

Стремление человека к преодолению отчуждения,. к проник­
новению в Тишину оказывается в принципе не поступательным 
движением, а стоянием на пороге» Больше, чем неизвестности 
человек страшится СмехаВот почету так страшен для Анд­
реева выход из круга» Уйдя из этого мира, покончив жизнь 
самоубийством, человек не может быть уверен в том, что за 
пределами одной тюрьш его не встретят смехом в другой тю­
ремной камере» У Метерлинка выход по ту сторону—это празд-
шк раскрытия Больших дверей„ Для Андреева это не Большие 
двериs а скорее лазейка, маленькая калитка. 

Человек Андреева остается жить в шре, вызывающем у него 
состояние "тошноты"* Невозможность коммуникации в космиче­
ском плане еще больше вызывает потребность коммуникации в 
социальном плане. Основой коммуникаций в человеческом обще­
стве должен стать гуманизм. Незнание языка, "новых речей" не 
препятствует Василию Фивейскому понять^ "что, кроме него, 
есть на земле другие люди - подобные ему существа и у них 
своя жизнь,, свое горе, своя судьба " (т. 3, с. 37).-Проблема 
коммуникации на основе не языка, а некоего коллективного 
сознания была разработана Андреевым в незаконченном рассказе 
"Бунт на корабле"» Не понимая ни языка господ* ни языка лю­
дей с нижней палубы, герой Андреева, тем не менее, ощущает 
прикосновение .дружеской руки* И эта близость людей в их 
страданиях ведет к бунту против тех? кто причиняет это стра­
дание . 

Tfi Мотив колебания перед дверью, ситуация порога.сходная с 
андреевской, получает развитие в притче Кафки "Возврате-
ние домой": "Чем больше молчишь у двери, тем сильнее 
отпадение. Что, если кто-то отворит сейчас дверь и 
спросит меня о чем-либо? Не буду ли и я сам похож на 
того, кто хочет сохранить свою, тайну?" См.: Кафка Ф. 
Рассказы. - Иностранная литература, 1964, I I, сТТВТТ 



К историй СЛІШЯНОФШІНЖОЙ кушшстики 
1840-185о гг. 

ПэСо Реіфман 

СТАТЬЯ ШЕСТАЯ 

В начале издания "Молвы" в в программном заявленш9 го­
ворилось з что одним из важнейших отделов ее станет отдел 
"Изящной словесности"* Но* как и в случае с литературно! 
критикой,, вопреки обещанаям, "словесность" не заняла в "Мол­
ве" не только первостепенного 5 а ж сколь-либо важного места,, 
Нельзя утверждатье что проза ж поэзия славянофильской газета 
бшш связаны целиком с консервативными установками 9 противо­
стояли реалистической литературе своего времена^ но следует 
признать, что в числе ее сотрудников не оказалось талантли­
вых прозаиков ж поэтов; редакции не удалось обеспечить газе­
ту значимым и интересными художественными прожзввденіяш9 ж 
в зтом„ видимо, сказалась некоторая закономерность0 

В Л I был опубликован "Отрывок из очерков помещичьего 
быта I8G0 годов" СЛ., Аксакова„ Читателям как бы обещалось 
продолжение и0черковОЭ9"9 дальнейшее сотрудничество в "Мол-
Бе5"5 автора "Семейной хроники"9 недавно вышедшей отдельной 
книгой и жмезжеі шумный успеха Однако участие Аксакова-бел­
летриста в газете ограничилось упомянутой публикахщеі* 

Большая часть прозне напечатанной в 88Молв@% очеркі с 
этнографическим оттенкои8 бытовые з а рже ОВЕН s жанровые жар-
тинки9 не очень значительные? довольно посредственные по вы­
полнению 9 но смыкающиеся обычно с кругом славянофильских 
идей о Здесь следует отметить сцешш8 мзображащие сборы ж 
хождение на богомолье9 опубликованные в нескольких номерах 
под астронимомс К ним примыкают и №0хотнічьж рассказы" Н0С0 

Толстого0 

Нередко в газете встречаются очерки из чиновничьего бы­
та, с критикой чиновников^, не особенно резкой8 а ныогда и с 
оправданием их0 В сценах "Встречи, разговоры и рассказы® Из 
запасок N."A. Чебышев-Дмштриев рисует образ чиновника Калиш 
Григорьевича» Его герой честен5 взяток не берет, но считает 



внеош© трабоваиія к чиновничеству чиетшл идеализмом; те все 
равно в еутж ввщеі ничего изменить не мохут9 поэтощ ж на-
надкм на ни беспояезш и неправом рнн» Сам Кадшна Григорье-
вич не чувствует от работы никакого удовлетворенияр он тянет 
служебную лямку, стараясь ш во что не таешваться§ ж нахо­
дит вт© даіболее целесообразным вариантов На первый взгляд 
может показаться; что здесь вырисовывается демократическое 
решение проблемы: дело не в лвдях, а в обстоятельствах,» В 
деіствитеяъностж же очерк иашсан в .весьма пришрителыюм 
духе: вокруг много нехорошего, но все решается не просто» 

все - лвди® все - человеку никого осуждать не долхно. 
Продолжение сцен Чебышева-Дштраева под тем же названием 

напечатано в $ И. В них вдет речь о смотрителе богадельни9 

которого знал автор в молодости« Тот подтрунивает над чинов­
никами 9 над ах трепетом перед начальством^ но сам во время 
рэвізт деркит себя подобострастно, старается создать види­
мость благополучия» Напрашивается вывод? не смейтесь над 
другим 9 саш-не лучше е 

Третий из очерков "Встречи, разговоры и рассказы", опуб­
ликованный в Л 279 называется "Образцовый человек5®* Он обна­
руживает отчетлив© традицию, на которую ориентируются зари­
совки Чебншева-Дмитриева„ Один шз персонажей очерка, исправ­
ник 9 характеризует некоего Егор Александровича как образцо­
вого человека® С ним не соглашается его собеседник, типичный 
добродетельный резонер», Он обличает Егора Александровича, 
говоряй тот - йсаші ревностный приверженец крутогореко» 
го поредка вещей! Кругом него взяточничество» притеснения9 

бзспорщршд - и он ничего не видит и боится увидеть что-ни­
будь чтобы как-нибудь не поссориться с кем-нибудь59 (315 )„ В 
сноске дается прямая отсылка к "Губернским очеркам" Щедрина» 
Как ж в описании богомольцев, воздействие щедринского произ­
ведения на очерки о чиновниках несомненно,, Но традиция^ ори­
ентированная на "іубернские очерки", ощущается в иМолвей в 
сниженном прелошениио Она утрачивает свою резкость9 силу и 
всесторонность отрицания, художественную живость и соверпен-
ство изображения жизненных явлений0 Увеличиваются шрализа-
торские тенденции о Общее заменяется частным и случайным,, 

В духе бытового нравоописания ввдержано начало "Записок 
мещанина55s напечатанное в I 33 под псевдонимом "Макс". Ре­
дакция обещала продолжение "Записок"9 но обещания своего не 
выполнила, видимо, из-за прекращения в скором времени "Мол­
вы" в "Записки88 даны в форме беллетризирозанной биографии 



рассказчика, с обилием бытовых зарисовок этнографического 
характера Ош перекликаются отчасти с очерками ^натурально! 
школы"® но автор их ріс$ет в идиллических тонах старый пат­
риархальный мещанский быт0 

Воздействие Натуральной школы59, комедаі Островского 
ощущается и в сценах Д9В0 Дштриева шМехагакаи (II 34 К Их 
содержание - разговор двух приказчиков о плутнях9 способах 
надувать хозяев. Широко использована здесь городская пр®ето» 
народная речь9 словечки купеческого обихода» 

Содержание ряда произведений асловесности59» пкжшшжжйя 

в "Молве®g определяется целиком задачаш полемики с против­
никами славянофильства 0 В духе этой полешки вщдержаш дв® 
©ценкм иПроба пера" (1 10) 0 Герой первой шз шх9 Петрвев? 

сознает 9 что стал плолш0 эгоистичным,, ашшьщ человекомо Он 
мог бы воскресить в себе благороднее порывы молодости 8 стать 
прежним, но это бы означало вернуться назад с е чем Петре ев 

пржшритьея не способен., Не исключено0 что ж фашлш Петре®-
ва дана евд не случайно и ориентирована на Петр Іо 

Вторая сценка изображает проезі£іх9 сидящих в теле те н 
беспрерывно кричащих? вперед! вперед! Шутники ночью поверну­
ли у них оглобли ̂  и тройка едет в обратном направлении @ на­
зад 9 но проезжие знать ничего не хотят;'"вов равно - впе­
ред? 63 - восклицают они0 

ИУ вас видно там вперед 9 аде щтв9 -
- замечают прохожие. - Этак нещудрено вперед ехатьи (118), 
Врвд ли можно всерьез говорить не только о художественных 
достоинствах упомянутых сцен9 но и об их остроумии =, Но в по­
лешке с противниками ош должны бшш играть определенную 
роль о 

В назидательно-резонерском тоне ввде|®ан рассказ Грвдько 
Григоренко (ГвА„ Кушелева-Безбородко) "'Красненькая,серень­
кая и радужная" (Л 31). Из трех ассигнаций в І09 50 и 100 
руб. рассказчику' шла лишь первая,, принесенная мужиком 9 за­
работанная честным трудом® Две другие ассигнации9 пдня из 
которіах прислана приятелем8 уехавшим на доходное место в 
провинцию8 а вторая выиграна в карты у богатого барина9 не 
вызывают сочувствия и симпатии0 -Идеологическая линия йсло-
весностии "Молвы" как бы подытоживается неоконченной комеди­
ей Имрека (Ко Аксакова) "Отвлеченные лщци"в 

Сравнительно немного и не слишком высокого качества пе­
чаталось в "Молве" и стихов® Обычно в номере публиковалось 
одно стихотворениев Во многих номерах (5, 6Э 9-12 f 15 и дрв) 
стихов вообще нетв В последние недели издания количество 



стихотворений несколько увеличивается*, Возможно9 редакция 
пытается таким образом компенсировать нехватку другого мате-
рщала^ вызванную цензу рншш прщиркаішв 

Как правило, стихотворения "Молвн" мапісаны поэтами не 
слишком талантливыми, не сделавшими поэзию делом свое! жиз­
ни» своего рода "любителями" 8 отшштворцащ даже н второго 
рада о Чаще всего на страницах "Молвы" появляются стяхж кри-= 
шналжста 10И« Чебышева~Дшитриевав Это любовная s пейзажная 
лирика (вечером55 в Л 49 

S3K Іаурей в I 59 "Люблю я утра час 
немоіга в II 7 э 

ИВ глуши" в М 14 р 
и№баки в II И4) 0 Стихотворз-

тя зщещаш большей частью в камерном тоне8 хотя пейзажная 
шщкад поэзш родной русской природы как-то перекликалась9 

хотя ж не прямолинейное о славянофильскими концепциями Пе­
чатает Чебншев-Дмитриев ж переводы; в Л 20 два стихотворения 
із Ае Msoce ($9Не поі этой песни"s *'Ко1да9 Дкшьетаэ ночь 
настанет) 9 в Л 29 "Песня Гретхен55 из "Фауста" Гете» 

В '"Молве" появилось стихотворение Гейне ^Богомолье в 
Кевларе65 в переводе ДЛ1, Ознобишина {в 8), подражание Беран­
же "Моя каморка53 Ы9 Карпачсва О 30) в Редакция не была нрнн-
цишально нетерпимой к зарубежной поэзииs но обращалась лишь 
к ящрщке ж к тем стихотворениям8 которые как»>то поэтизирова­
ли жжзяБ "маленького человека55 (подражание Беранже) в Да ш 
вообще любовная лирика определяла в очень значительной сте­
пени облик поэтического отдела "Молвы89 ("Она" Дэ Малиновско­
го „ йМоІ дщтр любовь мы оба зналя'% "Твои уста, твои взор 
ШЛЙЛЕ" в }Л 37з большая часть из "Семи стихотворений" НА 
Павлова в 11 13 s дре)® 

Самым"значимый аз стихотворного материала йМодвы" было 
стихотворение Пушкина "Краев чужих неопытный любитель" (1 3)9 

хотя ж истолкованное в славянофильском духев 

Наряду с поэзмей камерной тональностиs в "Молве®3 публи­
ковалось немало стихотворений гражданского звучания,, пропа­
гандировавших славянофильские концепциий Многие из них вани-
еаш редакторомэ К« Аксаковым*, Так, в II I помещено его сти­
хотворение "Веселью"» где радость жизнн8 веселье рассматри­
вается как признак душевной чистоты» Знаменательно9 что 
славянофильская тенденциозность вовсе не основывается на ас­
кетизме , суровом самоограничении0 И9 призывая твердо стоять 
sa добро,, Аксаков одновременно восхваляет веселье. 

В ряде стихотворений "Молвы" звучат мотивы благости 
Творца, .Божественного Промысла9 определяемые отношением сла­
вянофилов к православию,, их религиозными воззрениями,, 0 не­



которых is такжх стихотворений шла речь в предвдувдх стать­
ях» К их числу принадлежит а стихотворение '5Страннжку8% 
опубликованное без подпмож в I 166 о пржзнваш автора к сжм-
тальцу-страннику пасть на кожеш® возвысить очи к небу0 

слиться душой с гармонией шра ж славить Творца "утра и но­
та89 (1825ч, 

В стихотворении Аксакова "Толпа эмпириков'5 (I 36) осуж­
дается приземленный шшризы, боящийся полета шсяж0 Со^в-
стше автора целиком на стороне идеалистического мировос­
приятия е 

Славянофильское прославление Москве определяет звуча­
ше стихотворения "Олег", напечатанного без подписи в $ 31 в 
Здесь провозглашается, что Москва8 а не Кіев - мать русских 
городов - (Киев не моис т претендовать на это название даже о 
точки зрения правил грамматика). 

В стихотворениях иМолвыи встречается поэткзацш народно­
го бита ("Сарафан" Н*Мв Павлова в $ 13)е Ыекоторне жз них 
выдержаны в тональности народных песен (ЯВ дороге68 в $ 23)в 

В одном стихотворении вспоминается няня-крзстьянка 5 расска­
зывающая в детстве автору народные сказки С'Воепошнаиш53 

Чебшева-Дматриева в 1 30 )0 В стихотворении того же автора 
ПВ альбом ... ой58 Cl 38) затрагивается тема родиныа Россжіе 

особо остро ощущаемая поэтом на чужбине,, 
Стихотворения гражданской тональности выдержаныв как 

правило,, в бодром9 жизнеутверждающем духе» Используется сш~ 
волика рассвета, весны (Ттрашшку68 в Л 16, "Весна" в   35)в 

Часто здесь звучит уверенность в победе над силами зла» но s 
мотиш примирения,, 

В стихотворении Аксакова "Сешлетнещу Л-у" затрагивается 
тема связи поколений, любящих свою землю9 родину» Поет при­
ветствует молодое поколение, ощущает свою близость к негяу„ 

Как бы эпилогомs подводящим итог направлению иМолвнй
9 

является стихотворение зах "Кибиточкии„ Темая затронутая в 
нем 9 рассказ о штери-крестьянке 9 кормящей сша на пожег во 
время жатвы, встречается у различных поэтов (например, у 
Т0 Шевченко в стихотворении иНа панщині пшеницю жалаи)« В 
"Кибиточках", как и у украинского поэта, затронута теш тя­
желой судьбы народа« Но главное здесь - бодрая вера в буду­
щее s в изменение жизни крестьян,, уничтожение крепостного 
права» 

Таким образом ? содержание "Молвы" было отнщць не реак­

ционные и не официальным* Не случайно власти относились к 



ней с таким недоброжелательством,, При этом следует налом-
нить, что речь вдет о 1857 годе9 т„е0 о самом апогее цензур­
ного либерализма.* Тем не менее почет каждый номер "Молвы" 
вызывал недовольство властейо 0 ашопх случаях такого недо­
вольства уже шла речь ж в это! а в зредщцущих статьях в свя­
зи с обзором рцда конкретных высказываний, опубликованных в 
славянофильском газете» К уже приведенным случаям можно при­
бавить ш многие другие* Так, например, чиновник особых пору­
чений Волков в рапорте от 20 июля на имя товарища министра 
проеззшцещя обращал внимание на заметку в иСшесига Ш 9 "Пуб-
личные чтения в Киеве профессора Селина'' Волкову не нрави­
лось,, что в заметкеs высоко оценивающей лекции Селина об ев­
ропейской средневековой поэзии, о Данте, его чтение противо­
поставлялось обычной университетской рутине» Автор заметки 
утв рвдал, что» благодаря подобным лекциям,, "университет в 
глазах общества перестает быть полуживым, если не совсем 
мертвым заведением"; пока же общественное мнение считает, 
что "университет, кадетский корпус„ семинария почти одно ж 
то же5 с небольшими оттенками я с различием в одевд©и

в Вол­
ков находил такие заявления неблаговидными2 „ Недовольство 
цензурных инстанций приводило к репрессивным мерам, направ­
л е н н ы м  п р о т и в  " М о л в ы " »  Т а к ,  н а  р а п о р т е  В о л к о в а  о  1 4 ,  5  
"Молвн", где шла речь о взглядах редакции на народность, на 
петровскую и допетровскую Россию, на славянские народы и 
ТоП,3, чернилами приписано, что сообщенные сведения следует 
довести до сведения Главного управления цензуры, со воеш 
номерами "Молвы", со сделанными на них пометками. Здесь же 

* Конечно, этот либерализм был весьма относительным. Так, 
например, министр народного просвещения писал 27 де­
кабря 1857 г. помощнику попечителя Московского учебного 
округа о том, что некоторые писатели и журналисты еане 
умеют ценить облегчений, которые, в последнее время, 
были им оказаны". Норов отмечал, что министерству при­
скорбно видеть такое поведение, грозил репрессиями. По 
его словам,, ."не переставая охранять эти облегчения и со­
действовать благоразумному развитию деятельности во всех 
областях литературы, тем строже и решительнее Министер­
ство будет действовать против легкомыслия и злоупотреб­
лений печати"» МГА, <Ь. 31, оп. 5, & 393, л» 55 об .Далее: 
& 393). 

2 ЦГИАЛ, ф. 772, 0По I, І8579 К 4152, л.ІО. Далее:   4152. 
3 РейФман П.С. К истории славянофильской журналистики 

ІШъх - іЬ50-х годов. Статья вторая. - Учен.зап./Тарт. 
гос. ун-т, 1979, вып. 491, с. 55. 



товарищ етшстра просвещения добавил» ''После того я пшсаж 
Московскому попечителю о "Молвеп ж говорил ему в Петербурге 
об этой газете и вообще о московских журналах и цензуре» За 
тем можно считать это дело пока конченный"4» Словечко "по­
ка"» употребленное товарищем министра, было весьма многозна­
чительным. И 7 июля на имя Волкова была отправлена аз минис­
терства Просвещения запискаs в которой говорилось, что това­
рищ министра приказал, чтобы "на порученную Вашему рассмот­
рению газету "Молва" Вы обращали особое внимание и немедлен­
но представляли его Сиятельству номера сеж газеты, содержа­
щие <о о о > сомнительные места"** „ 

По поводу рапорта Волкова от 20 шодя9 ще речь шла о пе­
редовой 1 9 "Молвы" и о заметке о лекциях профессора Селина„ 
товарищ министра просвещения 30 июля делает замечание попе» 
чмтелю Московского учебного округа.-Он находит„ что как бн 
ни были хорош лекции Селина, похвалы им не должны служить к 
унижению кадетских корпусов и сешнарий, к отрицанию пользе8 

которую приносил и приносит Киевский университет; повторение 
подобных отзывов "в печати неприлично и не должно быть тер­
пимо".^ Попечителю предлагается сделать предупреждение ре­
дактору и цензору, фон-Крузе, обязав последнего быть внима­
тельнее при пропуске статей для "Молвы8*. Из дела видно» что 
материал о Л 9 "Молвы" в первой половине августа долсжен ца­
рю. 

Московским цензорам, проверявшим статьи, предназначенные 
для "Молвы", приходилось неоднократно выслушивать строгие 
замечания раздраженного вышестоящего начальства» Цензурова­
вшие славянофильской газеты оказалось делом далеко не благо­
дарным., Фон-Крузе, который цензуровал "Молву" с момента ее 
появления, после скавдалов, вызванных материалами 4, 5, 9Э 

18 номеров, был заменен цензором Гиляровш-Платоновым. Реше­
ние об этом принято на заседании Московского цензурного ко­
митета 6 сентября 1857 г., а уже 19 октября в рапорте Волко­
ва обращалось внимание на статью Сахарова "0 воспитании в 
духе народности". В результате Гиляров-Платонов получил по 
распоряжению министра Народного просвещения "строжайшее за­
мечание". 

4 & 4152, л. I. 
к 

Там же, л. 4. 

® Там же, л„ 12 об. 



В начале сентября редакция "Молвы" вынуждена прекратить 
печатать передовые,9 игравшие столь важную роль в определения 
направления газеты. Последняя из них опубликована в Ш 22 
("Москваs 6 сентября8')„ После этого, без всякого объяснения, 
передовые исчезают. А ведь они были одним из главных отделов 
"Молвы®1, наиболее непосредственно выражали программные уста­
новки и именно поэтому вызывали особенное недовольство цен­
зуры» Очевидно^Московский цензурный комитет. принял к испол­
нению инструктивную реплику, высказанную по поводу передовой 
II 18 в предложении товарища министра Народного просвещения 
от 3 сентября» Там говорилось, что "политика не входит в 
число предметов51, определенных программой "Молвы" * 

Еще до этого издатели славянофильской газеты пытаются 
преуменьшить, видимо, из цензурных соображении,,роль К0С0 Ак­
сакова в редакционных делах. В конце Jf 20, вскоре после пуб­
ликации передовой 1 18 о народности, вызвавшей скандалs по­
мещено "Объявление", в котором говорилось, что К. С. Аксаков,, 
вопреки слухш, не входит -в состав редакция "Молвы", что его 
сотрудничество ограничивается авторством неподписанных пере­
довых статейс Тем самым Аксаков брал на себя ответственность 
за передовые, стремясь обезопасить остальные отделы газеты, 

С прекращением передовых "Молва5" на некоторое время 
тускнеет. Нш Аксакова почти исчезает с ее листов. Видимо, 
редакция пыталась соблюдать осторожность. Но это продолжа­
лось недолго» В ноябре номера газеты вновь становятся острее 
и интереснее, под многими статьями стоит подпись Аксакова. В 
I 36 напечатан без подписи "Опыт синонимов . Публика - на­
род", с которым связана новая волна репрессий,, По резкости 
и оппозиционности "Опыт синонимов" вряд ж отличался от дру­
гих материалов "Молвы"8 вызывавших недовольство властей, но 
он был свидетельством того, что редакция, несмотря на много­
кратные предупреждения,, не собирается менять направление „ 
Разразившаяся "гроза" оказалась подготовленной всем предыду­
щим. 23 декабря 1857 г. министр Народного просвещения напра­
вил помощнику попечителя Московского учебного округа грозное 
послание: "В литературной газете Молва (üs 36, 14-го декабря 
текущего года) напечатана весьма неуместная, и по духу и по 
выражениям, статья, под заглавием: . Опыт Синонимов. Публика-
народ. Подобные определения, писанные в духе исключительно­
сти и пристрастия, могут только служить к возбуждению враж­
дебных соотношений -между различными сословиями общества» Вы­
ставлять низших членов общества образцами всех возможных 



добродетелей, а выспих, по мере возвышещя ах на ступенях 
гражданского устройства, примеpaim всех ВОЗМОЖНЕЕ недостат­
ков ж нравственных слабостей, в одном смысле легкомысленно ж 
несправедливо9 а в другом вредно ш пагубно по последствиям, 
которые подобные лжеумственные парадоксы аюгут повлечь за 
собой0 Особенно же в нынешнее время и при настоящих обстоя­
тельствах, такое превратное направление додано быть признано 
по крайней мере в высшей степени необдуманным ж неосторож­
ным81 „7 

Знаменательно., что министр указывает на особую неумест­
ность выступления "Молвы" с учётом "нынешнего временщй ж 
"настоящих обстоятельств59 о Готовя реформу „ правительство 
прекрасно сознавало враждебность народа правящим классам ж 
крайне нервно реагировало на каадый факт, который мог стать 
поводом к усилению такой враждебности. 

Подробно остановившись на ряде фраз мз "Опыта синони­
мов" , которые оцениваются как неуместные и предосудительные й 

министр связывал статью 1 36 с обида направлением "Молвы5® s 
видя в ней выражение закономерных для редакции тенденций» 
"Нельзя не заметить, что многие статьи, помещенные в газете 
Молва, отличаются направлением, которое не согласуется впол­
не ни с правилами цензуры, ни с теми благонамеренными нача­
лами, которые должны служить основанием каждому литературно­
му произведению"®. Как пример, министр приводил статью   32 
иМыслш козака о козачестве", где шла речь о несостоятельнос­
ти современных попыток возродить казачество. По словам Но­
рова, в статье "неосторожно и произвольно затрагиваются воп­
росы, не подлежащие частному литературному обсуждению".^ 

В конце письма говорилось о репрессиях, которые было 
решено применить к неосторожному цензору и непокорной редак­
ции: "Вследствие всего вышесказанного, покорнейше прошу Ваше 
Сиятельство обратить еще раз особенное внимание Московского 
Цензурного Комитета на редакцию Молвы и объявить наистрожай­
ший выговор редактору ее и цензору, внушив одному не увлека­
ться впредь подобным превратным направлением, под • опасением 
потерять право на издание газеты, а другому быть осмотри­
тельнее и внимательнее в исполнении своих обязанностей, под 

7   393, л« 47-47 об. 

® Там же, л» 48 об. 

3 Там же, л. 48 об. - 490 



опасением немедленно лишиться своего места, если он еще хотя 
дмн раз подвергнет себя замечанию высшего начальства"1^,» 

Внизу официального текста Норов сделал собственоручно 
чернилами приписку: ''Прибавляю к сему, что единственно из 
уважения к лицу» чрез ходатайство коего г. Гиляров назначен 
цензором, я ограничиваюсь ныне делаемым мною распоряжением» 
Вместе с сим по соглашению моему с г. Попечителем Московско­
го учебного округа, прошу Ваше Сиятельство поручить цензиро-
вание газеты Молва цензору Безсомыкину и уведомить меня с 
первою почтою, .кто автор упомянутой статьи'1» 

Несколько позднее, 26 декабря, Норов сообщал помощнику 
попечителя: "Государь Император, на всеподданнейшем докладе 
моем о статье под заглавием: "Опыт синонимов. Публика-народ", 
напечатанной в і 36 газеты "Молва", соизволил наложить сле­
дующую Высочайшую резолюцию: "Статья эта мне известна. Нахо­
жу, что она написана в весьма дурном смысле. Объявить редак­
ции Молвы, что если и впредь будут замечены подобные статьи, 
то газета сия б. дет запрещена, а редакторы и цензор подверг-
а тся СТРОГОМУ взысканию". 

О сем Высочайшем повелении имею честь уведомить Ваше 
Сиятельство для надлежащего распоряжения"1^,, 

Таким образом,"Молва" не была запрещена. Правительство» 
провозглашая как раз в это время политику поощрения "гласно­
сти'1, видимо, не хотело будоражить общественное мнение на­
сильственным прекращением славянофильской газеты. Но продол­
жать издание при таких условиях было чрезвычайно трудно. 
Сразу же начались придирки нового цензора, Бессомыкина. Вы­
нужденный соблюдать сугубую осторожность, независимо даже от 
собственного мнения, он информирует Московский цензурный ко­
митет "о встреченных им затруднениях одобрить к печати неко­
торые места из статей, предназначенных к помещению в I I 
журнала "Молва" на сей год"^„ Ничего серьезного, вероятно, 
в данном случае не было, так как комитет разрешил печатать-
статьи, за исключением отдельных мест13. 

Обсуждение в цензурном комитете статей для I I "Молвы" 
свидетельствует, в частности,.о том, что редакция, несмотря 
на все передряги, намеревалась продолжать издание. Но осуще-

^ Там же, л. 49 - 49 об. 

11 Там .же, л. 49 об. 

^ Там же, л. 51-51 об. 

^ Там же,   398, л. 24 об. - 25. 



ствить свое намерение оказалось далеко не просто» Ко всему 
прочему прибавлялось и то, что Шпилевский, еще до "цензурной 
грозы" из-за '"Опыта синонимов", отказался от редактирования 
"Молвы" с начала 1858 г. 5-го декабря 1857 г., ставя об этом 
в известность цензурный комитет,, Шпилевский просит утвердить 
вместо него редактором губернского секретаря Н.М. Павлова, 
только что переехавшего на жительство в Москву (в конце ок­
тября)» Такое же прошение подает и сам ПавловОбсуждение 
его кавдидатуры в цензурных инстанциях происходит как раз во 
время скандала по поводу "Опыта синонимов"о Павлов так и не 
был утвержден редактором "Молвы", хотя власти и не отклонили 
официально его кандидатуры» 

Переговоры о назначении нового редактора также свиде­
тельствуют о намерении издателей "Молвы" продолжать выпус­
кать газету в будущем году. Об этом же шла речь в редакци­
онной статье, подписанной Шпилевскш и напечатанной в $ 36 
й0б издании газеты "Молвы" в 1858 году". Здесь говорилось 
что основные убеждения, программа редакции и на новый год 
остаются прежними, что в будущем "Молва" постарается быть 
ближе к современности, текущим событиям? не ограничиваясь 
решением общих вопросов» Редакция как бы признавала недо­
статком "Молвы" некоторую умозрительность а обещала преодо­
леть ее» Упоминалось и о большем внимании к изящной словес­
ности. 

В заметке и0т Молвы", напечатанной в конце последнего 
(38-го) номера, редакция вновь подводила итоги прошлому м на­
мечала задачи на будущеев Она заявляла, что прошедший год 
уяснил для читателей основные начала газеты. С точки зрения 
редакции стало очевидно, что московская журналистика, по 
сравнению с петербургской, начинает играть все большую роль 
в обоих своих направлениях: славянофильском и западническомв 

Редакция признавала, что ее острая и резкая полемика с про­
тивниками выходиля за литературные рамки, обещала изменить 
тон споров, хотя по-прежнему возражала против вялости и ук­
лончивости в журнальной борьбе о Сообщая о московских перио­
дических изданиях 1858 г., она заканчивала перечень их сло­
вами: "и будет продолжаться Молва" (427). Этим словам не 
суждено было сбыться» 23 января 1858 г» в , # 18 "Северной 
пчелы", а затем и в других московских и петербургских газе­
тах за подписью Шпилевского появилось "Объявление от редак-

14 I 393, лл. I, 2, 28. 



цаш газеты "Молва"": иПо особым непредвиденным обстоятельст­
вам издание газеты "Молва58 на 1858 год прекращается". Здесь 
ж© сообщалось, что деньга будут возвращены подписчикам* Вы­
шестоящие власти до последнего момента ничего об этом не 
знали иди делали вид, что не знают„ По поручению министра„ 
Главное управление цензуры 27 января просит сообщить Москов­
ский цензурный комитет, бил ш он уведомлен редакцией о пре­
кращении издания» В черновике стоял вопросі что известно о 
причинах этого прекращения?^ Видимо, решили не проявлять 
особого любопытства,, и вопрос оказался зачеркнутым,, Москов­
ский цензурный комитета Главное управление цензуры принимают 
к сведению "Объявление" редакции и сообщение Бессомыкіна, 
что он подписал его^. Вероятно, принимают с удовольствием; 
газета, доставлявшая им так много хлопот 9 прекратила сущест­
вование о 

15 ЦЕЙАЛ, фо 772, оп® I, 1857,   4294» л* 9» 9 об, МГА» 
$. 31, оп. 5,  . 402, л. 36. 

MTAS Ф. 31» оп. 5,   398, л. 41. об. - 55. ЦГИАН» $ 
429Ü, л. 10, II. 
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